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Section 1. Letter of Invitation/ Pasgen 1. Mucbmo-npurnawexHune

UNDP in Kyrgyzstan/
MPOOH B KblprbisctaHe
November 17, 2017
/ 17 HoA6ps 2017 roaa

Dear Sir/Madam,
/ YBakaembiii r-H/YBaskaemas r-a

The United Nations Development Programme (UNDP) hereby invites you to submit a Proposal to this Request for
Proposal (RFP) for the above-referenced subject. / Hactoawwum Mporpamma Passutna OOH (MPOOH) npurnawaet Bac
noAatb NpeaJ/oXKeHne CoracHO HaCToALWEMY 3anpocy NpeasioKeHnit (3M) No BbilweynomMaHyTON Teme.

This RFP includes the following documents: / 3 BKkato4aeT B ceba ceaytolMe LJOKYMEHTbI:

Section 1 — This Letter of Invitation / Paszgen 1 — [JaHHOE NMCbMO — NpuUraaleHne
Section 2 — Instructions to Proposers (including Data Sheet) / Pazaen 2— UHCTPYKLUMM 418 YH4AaCTHUKOB KOHKypCca
npeasioXKeHuni (Bka4Yan MHPOPMaLMOHHbIN IUCTOK)
Section 3 — Terms of Reference / Pasgen 3— TexHMuecKkoe 3agaHune
Section 4 — Proposal Submission Form / Pasaen 4— ®opma nogaum npeanoskeHuns
Section 5 — Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Proposer / Pazgen 5— [JoKyMeHTbl,
YCTaHaB/IMBAlOLLME NMPABO Ha yvyacTue 1 KBaandurKaLmm y4acTHMKa
Section 6 — Technical Proposal Form / Pasgen 6— ®opma TEXHUHYECKOTO MPeaiosKeHus
Section 7 — Financial Proposal Form / Pasgen 7—- ®opma ¢p1HaHCOBOroO NpeasiosKeHus
Section 8 — Form for Advanced Payment Guarantee / Pa3gen 8 — ®opma rapaHTMM aBaHCOBOTO NiaTexa
Section 9 — Template of Sub-recipient Agreement, including Standard SR Terms and Conditions / Pa3gen 9 —
LWabnoH Cornawenus c Cyb-nonyyatenem, Bkatoyas CtaHAapTHbIE NONOXKEHUA 1 ycnosus aaa Cyb-
nosyyaTtens
Your offer in one outer envelope with mandatory marking “UNDP GF 2017-024 Selection of NGOs on working with
vulnerable groups within Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic project” comprising of technical
proposal and financial proposal, in separate sealed envelopes with marking as “TECHNICAL” and “FINANCIAL” should be
submitted in accordance with Section 2 on or before 14.00 hours (Bishkek time, GMT+6) on 01 December 2017 to the
following address: / Balie npeanosxeHue B 04HOM BHelLIHEM KOHBepTe ¢ oba3aTenbHoi nomeTkon “UNDP GF 2017-024
ansa otb6opa HMO no paboTe ¢ yA3BMMbIMM FPynnamm B pamkax NpoekTa “IpdeKTnBHbLIN KOHTPOb 33 Ty6EpKy/1e3om U
BMY-nHbekumel B Koiprbiackoit Pecnybaunke”, coctoswee ns TeXHUYECKOro u GUHAHCOBOro NPeaioxKeHU, NoAAHHbIX B
OTAE/IbHbIX 3aneyaTaHHbIX KOHBepTaX, nomeyeHHbix Kak “TECHNICAL” n “FINANCIAL”, aonKHO 6bITb NPesoCcTaB/ieHo B
cooTtBeTcTBMM C Pasaenom 2 po 14:00 yacoB (no 6uwKeKcKomy BpemeHu, GMT+6) 01 aekabpa 2017 roga no
cnepyloliemy agpecy:

United Nations Development Programme / Mporpamma Pa3sutua OpraHusaumm O6beanHeHHbIX Haumit
160, Chuy Avenue, Bishkek 720040, Kyrgyz Republic / Kbiprbizckas Pecnybauka, r.buuikek, 720040, np.Yyi 160

Receipt of bids will be made only during working hours from 09.00AM — 17.00PM/
Mpuem fOKYMEHTOB TO/IbKO B Te4eHUM paboumx yacos c 09:00AM go 17:00PM

Pre-proposal conference will be held on: / Bctpeya yyacTHMKOB KOHKypca NpeanoskeHunin byaeT nposeaeHa:

e  For Bishkek and regions/oblasts: November 24, 2017 at 10.00 (Bishkek time) at the following address: CH, 7t
floor, business center “Russia”, Razzakov street, 19, Bishkek, Kyrgyzstan / pana r. BuwKek wu
pernoHos/obnacreir: 24 Hoa6pa 2017 roga 8 10:00 (No BULIKEKCKOMY BPEMEHMU) MO CAeaylolLemMy agpecy:
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BusHec LleHTp “Poccuna”, yn. Pa3sakosa 19, 711 atax, KOoHdepeHU, 3an, buwkKek, Kbiprbi3ctaH.

Relevant questions may be addressed to / CooTtBeTcTaylOLIME BONPOCHI MOTYT BbITb aApeCcoBaHbI No:
E-mail: psm.kg@undp.org
UNDP GF Procurement Team/Otagen 3akynok MPOOH/T®

You are kindly requested to submit an acknowledgement letter to UNDP to the following address: psm.kg@undp.org.
The letter should be received by preferably no later than 01 December, 2017 and should advise whether your company
intends to submit a Proposal. If that is not the case, UNDP would appreciate your indication of reasons for our records. /
Mpocbba HanpaeuTb B agpec MPOOH nucbmo-noAaTBep:KAeHUE Ha caedylolwmin agpec: psm.kg@undp.org. Mucbmo
enatenbHO HanpaeuTb He nosgHee 01 gekabpa 2017 roga ¢ ykasaHuem, byaeT nv Bawa KomnaHua nogaBaTb CBoe
Mpeanoxenune. NMPOOH npocuT yKasaTb MPUUMHbBI, M3-32a KOTOPbIX Bawa KomnaHua He 6yaeT nogasaTb CBOe
MNpepnoxeHue.

If you have received this RFP through a direct invitation by UNDP, transferring this invitation to another firm requires
your written notification to UNDP of such transfer and the name of the company to whom the invitation was forwarded.
/ Ecnv Bbl Moayymnun AaHbiid 31 nocpeacTBOm MPSAMOro npuraalieHns co ctopoHbl NMPOOH, To nepegaya AaHHOro
npurnaweHuna apyrov epupme tpebyet nucbMmeHHoro ysegomaeHna NMPOOH o Takoi nepesaye, a TakKe HeobxoAnmMo
Co0b6LWMNTb Ha3BaHMe KOMNaHUK, KOTOPOU Bbl10 NepeHanpaBAeHO NpUraalleHmne.

Should you require further clarifications, kindly communicate with the contact person identified in the attached Data
Sheet as the focal point for queries on this RFP. / Ecan Bam notpebyioTca AOMONHUTE/IbHBIE Pa3sbACHEHUS, TO,
NOXKaNyNCTa, CBAXKUTECH C KOHTAKTHbIM JIMLLOM, ONpeae/ieHHbIM B NpuaaraeMom MHGOPMaLMOHHOM JINCTKE B Ka4yecTse
KOHTaKTHOro Anua no gaHHomy 31

UNDP looks forward to receiving your Proposal and thanks you in advance for your interest in UNDP procurement
opportunities. / MPOOH c HeTepneHMem OKMUAAET NOJMyYeHUs Ballero NpeanosKeHus u 3apaHee 6narogaput Bac 3a
NPOSAB/IEHHbIN MHTEPEC K BO3MOXKHOCTAM, nNpeasaraembim MPOOH B 061acTh 3aKymnok.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npusbiBaeT KasKAOro MOTEHLMANbHOrO MOCTaBLMKa YCAYr K
npesoTBPaLLEHNIO BO3SMOXKHOIO KOHOMKTA MHTepecoB, nyTem npegoctasneHmsa MPOOH uHpopmaumm o Tom, 6biam n
Bbl, nt0o60oM M3 Bawmx NMAapTHEPOB WM COTPYAHMKOB MNPUYACTHbI K NOAroTOBKe TpeboBaHMI AaHHOro 3anpoca, ero
NpoeKTa, CMeTbl PAaCXOL0B U APYro MHOPMaLMK, coep Kalleica B 3anpoce Ha MNpeanoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf/lTPOOH npuaep*unsaeTca NOAUTUKN abCONOTHOrO HEMpPUATUA
C/ly4aeB MOLUEHHWYECTBA M APYrMX 3amnpelieHHbIX BUAOB AEATENbHOCTM M BblpaXKaeT CBOK NPUBEPKEHHOCTb Aeny
NpeAoTBPALLEHUS, BbIABIEHUA U pacciefloBaHWsA BCeX NOoAOBHbIX aKToOB M c/lyyaeB B OoTHoweHuM MPOOH, a Takke
TPETbUX CTOPOH, yyYacTByrOLWMX B geaTenbHocTn MPOOH. MPOOH HageeTca, 4TO ee NOCTaBLLMKM ByayT NpuaepKnsaTbea
Konekca noseaeHuUs MOCTaBLLMKA OOH, nHbopmaumn 0 KoTopom [OCTynHa Ha canTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B oTBeT Ha
AaHHbin 3M, NMPOOH TpebyeT, 4TobbI BCE MOTEHUMA/bHbIE YYaCTHUKM Benu cebsi npodpeccMoHasibHO, 06bEKTUBHO U
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becnpucTpacTHO, BCcerga ctaBa BO rnaBy yrna mHtepecbl NMPOOH. YYacTHUMKKM O0MXKHbI B KECTKOM nopsake usberatb
KOHQJIMKTOB C APYrMMM 3a4aHUAMMU UAN CBOMMW COBCTBEHHBIMM MHTEpecamu 1 paboTaTb, He paccumTbiBan Ha byayuime
KOHTpaKTbl. Ecnm y yyacTHMKa 6yaeT obHapy»KeH KOHOAMKT MHTepecoB, TO OH byaeT aAuckBanuduumposaH. He
orpaHuyMBas O6LMIN XapaKTep BbILWECKA3aHHOrO, CYMTAETCA, YTO YYaCTHUK WU Ntobble adUAMPOBaAHHbIE ANLA UMEOT
KOHQ/IMKT MHTEPEeCOB C O4HOMN MU HECKO/IbKMMM CTOPOHAMM B JaHHOM MPOLLECCe, eC/IN OHU:
1. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
NPOLUJIOM UM HACTOSALLLEM CBA3aHbI C GUPMOI AN N106bIMK adUAMPOBAHHBIMW INLAMU, KOTOPbIE Yy4aCTBOBAIN
B npegoctasaeHum ycnyr MPOOH B obnactu pa3paboTku gumsaiiHa, cneundurKaLmii, TEXHUYECKOro 3a4aHus,
aHaNM3a W3LEp’KeK, COCTaBNeHWA CMETHOM JAOKYMEHTALUMM M MPOYMX [AOKYMEHTOB, Heobxoaumbix Ans
MCMONb30BaHMA NPU 3aKyMKe TOBapOB 1 YC/IYT B paMKax AaHHOro oTbopoYHOro npouecca
2. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YyacTBoBanu B NOAroTOBKE U/UAW AM3aiiHE NPOTPaMMbl MW NPOEKTA B OTHOLWEHWUU YCAYT,
3anpallMBaemMblix B pamkax Hactoswwero 3M; nam
3. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ec/in
06HApYKEHO, YTO OHM HAXOAATCA B APYrol CUTYauMM KOHOIMKTA MHTEPECOB, KaK 3TO MO0 ObITb YCTAHOB/IEHO
MPOOH nan couTeHO No ee yCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae nwobow
HeonpeseseHHOCTU B OTHOLWEHWUM MHTEPNpPeTaLun MNOTEeHUMANbHOTO KOHGIMKTA WMHTEPECOB, YYaCTHUKM LO/IKHbI
coobwutb 06 3Tom MPOOH 1 NOAYYUTb NOATBEPKAEHME O CYLLECTBOBAHUMN UM OTCYTCTBMU KOHOIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHumMny
YYaCTHWUKM 0653aHbl B CBOUX MPEAONKEHUAX PACKPbITb CBOM 3HAHMA CAEAYIOLErO:

1. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OHM - NOAHbIE UK YacTUYHbIE BAaaeblpl,
AOMIKHOCTHbIE NLA, AMPEKTOPA WUAM NPEACTAaBUTENM UX KOYEBOro MepcoHaNa Haxo4ATcA B POACTBEHHbIX
OTHOLWEHUAX C cOoTpyAHNKammu MPOOH, 3aHnMatowmxca GYHKLUMAMM 3aKyMNKKU u/man MNpaBuTenscTea CTpaHbl Uamn
peanunsyoLLero NnapTHepa, NosyyatowWwmx ycayrm B pamkax Hactosawero 3MM1;

2. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npoune 06CToATENbCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMAIbHO MOTYT MPUBECTM K GaKTUUYECKOMY
AW noapasymeBaeMomy KOHONUKTY MHTEPECOB, CrOBOPY UAN CUTYaLMN HECPABeAMBOM KOHKYPEHL MM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb PacKpbITh TaKYH0 MHOOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKAOHEHWUIO NPEASIOKEHNA UM NPEAIOKEHUN, Ha
KOTOpble NOBAUAN GAKT TaKOro yTamsaHua MHbopmaLmm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpeanoxeHus, npeaocTaBaeHHble ABYMSA (2) nav 6onee 3aaBuTensimm, byayT OTKIOHEHbI NPU 06HAPYKEHMM OAHOTO U3
HUMKEnepeuncNeHHbIX aCNeKTOB:

1. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHU UMEIOT KaK MUHUMYM
O4HOTMO 06LLEro KOHTPOIMPYIOLLErO MAPTHEPA, AUPEKTOPA MU aKLMOHEPA; UAN;

2. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Nllo60oit 13 Hux
nosiyyaeT UM NoAyYan NPSMYI0 AN HeNpaMyto cybcuanio oT Apyroro; Unu;

3. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / ns uenei HacTosawero 3y HUX OAUH K
TOT }Ke PUAMYECKUI NpeacTaBUTeNb; UK;

4. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mexay HUMM Hanpamylo MAM Yyepes obLiMe TPeTbW CTOPOHbI YCTaHOB/EHbl B3aMMOOTHOLLIEHUS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyNa K MHGOPMAUMKM O NPessIoKEHUN UAU BO3MONKHOCTM MOBAMATL Ha
npeanoXKeHne Apyroro y4acTHMKa B OTHOLEHUW AaHHoro npouecca 3[1;
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5. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu aiBnstoTca cybnoapaauymkamu apyr Apyra uam cybnoapaaumnk
Nno 04HOMY NPEeASIOXKEHMIO TaKKe NoAaeT OTAe/IbHOE NPeANoKEHME MO CBOMM UMEHEM B KauyecTse BeayLLero
3aABUTENA; UK

6. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
3KcnepT, nNpegsiaraemblii B COCTaBe KOMaHAbl OA4HOMO Y4acTHMKA KOHKypca, y4acTByeT B 6onee 4yem ofHOM
NpPeaoXKeHnn, Nosy4eHHOro B pamKax HacToAwero npouecca 3M. [aHHoe ycnoBME He NPUMEHMMO B
OTHOLLEHUW CyBnoApPAAYMKOB, BKAKOUYEHHDBIX B 60/1ee Yem 04HO NpeaioKeHne

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnm yyacTHMK npeacTtasaset coboli rpynny pUAMYECcKUX AnL, KOTOpble Ha MOMEHT NPeaOoCTaBAeHUA NPeaNOKeHUs
chopmupyoT UM cHOPMMPOBAIM COBMECTHOE NPeanpuaTMe, KOHCOPLMYM MAM accouMaumio, TO OHM B CBOEM
NPeaNoXKeHNN [O/KHbI MOATBEPAUTL cneaytowee: (i) OHM HasHauMAM OAHY M3 CTOPOH B KayecTBe BeAyLLero
IOPUONYECKOTO NNLA, COOTBETCTBYIOWMM 06Pa3om YNOJHOMOYEHHOIO OpUANYECKM 06A3bIBaTL YIEHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTMaA BMECTe WAM MO OTAENbHOCTM, M 3TOT GaKT oduUMaNbHO NOATBEPKAEH HOTAPMaNbHO 33aBEPEHHbLIM
CornaweHuem cpean IpPUaNYECKUX 1L, KOTOPOE AOIKHO ObiTb NPEeLOCTaBAEHO BMECTE C NpeanoxKeHnem; u (ii) ecam
WM NPUCYKIAEH KOHTPAKT, TO OH 3aktouaetcs mexay MPOOH 1 yno/IHOMOYEHHbIM HOPUANYECKUM INLLOM, AeCTBYOWUM
OT /1ML BCEX IOPUANYECKMX INLL-YSIEHOB COBMECTHOTO NPEANPUATUS

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegocrtasneHna MPOOH npeanoskeHns opuamyeckoe AnLo, Kotopoe 6bi1o YNoSHOMOYEHO
npeacTaBAATb COBMECTHOE MpeanpuatTue, He mMeHaeTcAa 6e3 NonyvyeHus NpeaBapuUTeNbHOrO0 MUCbMEHHOMO COrlacusa
MPOOH. bonee TOro, HX BeayLlee LOPUAMYECKOE NLO, HU APYroe topuanyeckoe AnLo-4aeH COBMECTHOro npeanpuatma
He MOryT:

a) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octaBaaTb Apyroe npeanoKeHme oT CBOero
cobcTBeHHOro nnua; Ambo

b) Asalead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynatb
B KayecTBe BeAyLLEro HPUAMYECKOTO AWMLA WAM YNeHA APYroro noAalrollero npeasioxeHue
COBMECTHOrO NpeanpuaTHs.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHMe opraHMsaummM COBMECTHOro npeanpuatTna/KoHcopLmMyma/accoumanmm Kak B CaMoOM NPeasioKeHnm,
Tak 1 B CornaleHnn o COBMECTHOM MPeAnpUATUM SOIKHO YETKO ONpPenensiTh OXUAAEMYIO POJb KaKAOW U3 CTOPOH
COBMECTHOrO NpeanpuaTUa B ya0BAeTBOPeHUM TpebosaHui 3M. Bce topuanyeckme amua, opmupyroLime coBmecTHoe
npeanpuaTme, 40MKHbI 6biTb NPeAMETOM OLEHKN NPAaBOMOYHOCTU U KBAIMOUKALLMOHHOM OLLEHKM CO CTOPOHbI MTPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Ecan coBmecTHoe npeanpuaTe NpeacTaBAAeT NOCAYMKHOM
CMWUCOK W OMbIT AEATENBHOCTM cornacHo TpebosaHuam 3I1, TO MHbOPMALMA AO0/MKHA ObiTb NpeAcTaBNeHa Caeayownum
obpasom:
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a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / PafoTa, BLINGAHEHHZA B KavecTee
COEBMECTHOTO NPEeANPUATHA, K

b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / PafoTa, BbInOAHEHHaA OTAEALHBIMH
IOPUSHHECKUMI NMLAMK COBMECTHOrO NPeANPHATHA, KOTOpbte BYAYT YH4acTEOBATE B NPEAOCTABNEHUH
ycayr, 0bo3HavenHbIx B 30,

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Npeaptayume KOHTPAKTbI, OCYUIECTBAEHHLIE OTAS/BHBIMK IKCNEPTamMK, ROTOPble PaboTann B YacTHOM
nopagre, Ho KOTOPbLIE NOCTOSHHO MAKM BPpeMeHHO CBA3aHbl C Abok M3 KoMNaHWKk — 4AeHOB, HE ABAAKRTCA HalTbHO OREITS
COBMECTHOMO NPEANPUATAA UK €70 YAEHOB, HO ABASIOTCA AWYHBIM OfIBITOM CAMWX IKCNEPTOB, KOTAA OHW NPEaCTaBAAIOT
CBOM OTAEAbHLIE KBB.ﬂHdJHKaU,HH.

if a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
the contract for and on behalf of all other member entities, / Ecan npegnomerve coBMECTHRMO ApeanpuaTus Buino
onpegenero FIPOOH kak Hanbonee nogxogAllee NpegfoKeHue, Npegnaraillee Hauayywee KavecTBo NoO HavAydwe
ueHe, To [MPOOH aApucy:K03eT KOHTPAKT COBMECTHOMY NPeanpuATHIC Ha WMA YNOAHOMOYEHHOTS BEayLLero
OPUAWMYECKOIO AMLUA. Beayllee 10pUANMECKOE ML NOANMCHIBAET KOHTPAKT OT ANLA BCEX APYTUX YUREHOB COBMECTHOMD
ApesnpUATHA.

Yours sincerely,/ C yBareHvem,
Ms. Alionta Nikulita / r<xa Annona Hurynuta
UNDP DRR / 3amecrurent TlocToaHHoro npeactasutens NPOOH
UNDP Kyrgyzstan / MPOOH Keiproiscrad
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Section 2: Instruction to Proposers /
Paspen 2: UHcTpyKumm ansa YuactHUKoB KoHKypca MpegnokeHuii

Definitions / OnpegeneHus

a)

b)

d)

h)

)

“SR Agreement” refers to the agreement that will be signed by and between the UNDP and the successful
proposer, all the attached documents thereto, including the SR Terms and Conditions and the Appendices. /
«CoenaweHue Cyb-rionyyamesnsa» - 3TO COrnalweHue, KoTopoe byaeT noanucaHo mexay MPOOH u ycnewHbim
YYaCTHMKOM, BMECTe CO BCEMM MpuaaraemMbiMM COOTBETCTBYHOLLMMWU OOKYMEHTaMW, BKAtoyasa CTaHZapTHble
NoNIOXKeHUA 1 ycnosus gna Cyb-nonyyatens u Bce NPUIOKeHUs.

“Country” refers to the country indicated in the Data Sheet. / «Cmpa+a» - 3To Ta cTpaHa, KOTopana yKasaHa B
MHOOPMALMOHHOM /IUCTKE.

“Data Sheet” refers to such part of the Instructions to Proposers used to reflect conditions of the tendering
process that are specific for the requirements of the RFP. / «MHpopmayuoHHbIli AUCMOK» - 3TO Takas 4acTb
WMHCTPYKUMI ANA YYAaCTHMKOB KOHKYpCa MpPeasioOXeHWN, KOTOpas MCMO/b3yeTcs [AJ1IA OTPAXKEHUA YC/IOBUM
TEeHAEpPHOro npouecca, cneunduyHbix aaa TpedbosaHmi 3M1.

“Day” refers to calendar day. / «/JeHb» - 03HaYaeT OAMH KasleHAaPHbIN AeHb.

“Government” refers to the Government of the country that will be receiving the services provided/rendered
specified under the Contract. / «/lpasumesnscmeo» - 310 MpPaBMTENLCTBO CTPaHbl, KOTOpas Byder nonyyatb
yCAyru, npegocTaBasemMble B paMKax KOHTPaKTa.

“Instructions to Proposers” (Section 2 of the RFP) refers to the complete set of documents that provides Proposers
with all information needed and procedures to be followed in the course of preparing their Proposals. /
«MHCMpyKyuu 0214 nomeHyuanbHelx y4acmHuxkos» (Pasgen 2 3M1) — 3TO NOAHbIA Habop AOKYMEHTOB,
NPeaoCTaBAAIOWMIA yYacTHUKAM BCIO Heobxoaumyto MHGopmMauMio M npoueaypbl, KOTOPbIX HEo6XoaMmo
NpUAEPKNBATLCA MPU MOATOTOBKE NPea0KEeHNN

“LOI” (Section 1 of the RFP) refers to the Letter of Invitation sent by UNDP to Proposers. / «/1/1» - (Pazgen 1 3M)
OTHOCWTCA K NUCbMY-NPUrNaLLIEeHNo, OTNPaBAAEeMOMY CO CTOPOHbI [TPOOH noTeHuManbHbIM y4aCTHUKAM.

“Material Deviation” refers to any contents or characteristics of the proposal that is significantly different from
an essential aspect or requirement of the RFP, and : (i) substantially alters the scope and quality of the
requirements; (ii) limits the rights of UNDP and/or the obligations of the offeror; and (iii) adversely impacts the
fairness and principles of the procurement process, such as those that compromise the competitive position of
other offerors. / «CywiecmaeHHoe omkaoHeHue» - 3T0 Nto6oe coaepKaHNe UM XapaKTEPUCTUKA NPEea/IoKeHs,
KOTOpas CyLLeCTBEHHO OT/IMYAETCA OT OCHOBHOTO acnekTa TpebosaHumii 311 u: (i) 3HaUUTENbHO M3MeHAEeT MacluTab
M KayecTBo TpebosaHuit; (ii) orpaHuumsaer npasa NMPOOH u/nnn obsasaTenbcrsa ydacTHMKa; w (iii) HeratTMBHO
BO34€ENCTBYET Ha obecneyeHWe CnpaBegMBOCTM WM MPUHLMMbLI MPOLEcca 3aKynoK, KOTopble, Hanpumep,
KOMMPOMETUPYHOT KOHKYPEHTHYIO MNO3ULMIO APYTUX YH4AaCTHUKOB.

“Proposal” refers to the Proposer’s response to the Request for Proposal, including the Proposal Submission
Form, Technical and Financial Proposal and all other documentation attached thereto as required by the RFP. /
«lpednoxrceHue» - OTBET y4aCTHMKA Ha 3aNpoc NpeanoXKeHUN, BKAtoYas Gopmy NpesocTaBNeHUs NpeaNoXKeHus,
TEXHMYECKoe W QGUHAHCOBOE MNPeaNOKEHME W BCO MNPOYYH LOKYMEHTALUMIO, NpWaaraemyro COrnacHo
TpebosaHuam 3.

“Proposer” refers to any legal entity that may submit, or has submitted, a Proposal for the provision of services
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requested by UNDP through this RFP. / «YyacmHuk» - nio6oe ropnanyeckoe AnL0, KOTOpoe MOXKET NPeaoCcTaBUTb
WY y¥Ke NpeaocTaBuao NpeasioKeHne o NpesocTaBAeHMmM yeayr, 3anpalwmeaembix MPOOH nocpeactsom cBoero
3n.

k) “RFP” refers to the Request for Proposals consisting of instructions and references prepared by UNDP for
purposes of selecting the best service provider to perform the services described in the Terms of Reference. /
«3[1» - 37O 3aNpoc NPessIoKEHUN, COCTOALLMA U3 MHCTPYKLUA U OTCbIIOYHbBIX LOKYMEHTOB, MOAFOTOBAEHHbIX
MPOOH B Lenax oTbopa HauayyLwero NpoBanaepa ycayr, onMcaHHbIX B TEXHUYECKOM 3agaHnm (T3).

I)  “Services” refers to the entire scope of tasks and deliverables requested by UNDP under the RFP. / «Ycayeu» - 310
LLeNbli1 CNEeKTP 33434 M pe3yibTaToB paboTbl, 3anpawmsaemblix [MPOOH B pamkax 3.

m) “Supplemental Information to the RFP” refers to a written communication issued by UNDP to prospective
Proposers containing clarifications, responses to queries received from prospective Proposers, or changes to be
made in the RFP, at any time after the release of the RFP but before the deadline for the submission of Proposals.
/ «ononHumensHas uHgopmauus K 3M» - 3To0 nucbmeHHoe coobuieHne, Bbigasaemoe [POOH Bcem
NoTEHLMaNbHbIM y4aCTHMKAM B ntoboe Bpemsa nocne npegocrasneHuns 31, HO He No3gHee OKOHYaTesbHOro
CpOKa nogauv npeasioxeHui, cogeprallee yToYHeHNs, OTBETbI Ha BOMPOCHI, MOlyYEHHbIE OT NOTeHUMaAbHbIX
YYACTHUKOB, an nameHeHus B 3.

n) “Terms of Reference” (TOR) refers to the document included in this RFP as Section 3 which describes the
objectives, scope of services, activities, tasks to be performed, respective responsibilities of the proposer,
expected results and deliverables and other data pertinent to the performance of the range of duties and
services expected of the successful proposer. / « TexHuyeckoe 3a0aHue» (T3) — 3TO JOKYMEHT, COAepalumiica B
Pasgene 3 HacTtoswero 31, ONUCbIBAlOWMI Len, CNEeKTP YCayr, MepPONnpUATUSA, 3a4a4M U COOTBETCTBYHOLLYHO
OTBETCTBEHHOCTb YYACTHUKA, OXWAAeMble pe3ynbTaTbl WM MNPOAYKTbl AEATENbHOCTM, a TaK¥Ke [Apyryio
MHGOPMALMIO B OTHOLLEHMM UCMONHEHNA PAAa 06A3aHHOCTEN U YCAYT, OXKMAAEMbIX OT NOBEeAMBLLENO B KOHKYpCE
y4acTHUKa.

A. GENERAL/ A. OBLLEE

1. UNDP hereby solicits Proposals in response to this Request for Proposal (RFP). Proposers must strictly adhere to
all the requirements of this RFP. No changes, substitutions or other alterations to the rules and provisions
stipulated in this RFP may be made or assumed unless it is instructed or approved in writing by UNDP in the form
of Supplemental Information to the RFP. / Hactoawmm MPOOH npurnawaet K nogaye npeasioxKeHunil B oTBET Ha
HacToA LM 3anpoc npegnoxKeHnit (3MN). 3aaBuTenn 06a3aHbl KECTKO cnefoBaTb BceM TPeboBaHMAM HACTOALWErO
3M. B yKasaHHbI 3 Henb3s BHOCUTb HUKAKMUX U3MEHEHWI MM NOMPABOK; OHM MOTYT ObiTb CAeNaHbl TONbKO
COMIAaCHO MHCTPYKLUMAM UAM ofobpeHuto co ctopoHbl MPOOH B nucbMeHHOM BuAe B GopmMe JOMONHUTEIbHOM
MHpopmaumm K 3.

2. Submission of a Proposal shall be deemed as an acknowledgement by the Proposer that all obligations stipulated
by this RFP will be met and, unless specified otherwise, the Proposer has read, understood and agreed to all the
instructions in this RFP. / YyacTHMK, Nnogaswmii npeasioxKeHne, NpusHaeT, YTo BCe 06A3aTeNIbCTBa, YKa3aHHble B
AaHHom 3[1, 6yayT yA0BAETBOPEHbI M YTO OH NPOYUTAS, MOHAN U COTNACUACA CO BCEMMU MHCTPYKUMamu 31, ecan
He OroBOpPEeHo MHoe

3. Any Proposal submitted will be regarded as an offer by the Proposer and does not constitute or imply the
acceptance of any Proposal by UNDP. UNDP is under no obligation to award a contract to any Proposer as a
result of this RFP. / /llo6oe npeacTtaBneHHoe Npea/ioxeHne CHMTAeTCA NPeanosKeHem yyacTHUKA U He ABaseTca
WM He npeanonaraeTt NpUHATUA gaHHoro npeanoxkeHma NMPOOH. MPOOH He HeceT HMKAKOro obA3aTebcTBa No
NPUCYXXAEHUIO KOHTPAKTa KAKOMY-IMB0 YYacTHUKY B pe3ynbTaTe HacToAwero 3.
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4. UNDP implements a policy of zero tolerance on proscribed practices, including fraud, corruption, collusion,
unethical practices, and obstruction. UNDP is committed to preventing, identifying and addressing all acts of
fraud and corrupt practices against UNDP as well as third parties involved in UNDP activities. (See
http://www.undp.org/content/dam/undp/library/corporate/Transparency/UNDP_Anti Fraud Policy English
FINAL june 2011.pdf and
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/ for full
description of the policies) / MPOOH ocyluecTBAseT NOAUTUKY HETEPMMMOCTH 3aMnpeLLeHHON NPaKTUKK, BKAOYas
06MaH, KOppynumuio, TalHble COrNalleHWs, He3TUYECKME MPAKTUKM W Pas3IMYHOrO poaa MpenATCTBOBaHMA.
MPOOH HeceT 06A3aTenbCTBO MO NPEAOTBPALLEHUIO, BbISBIEHUIO M pPELIEHUIO BCeX OOMAHHbIX WK
KOppynuMoHHbIX aencteuii npotns NMPOOH, a Tak)Ke TPeTbMX CTOPOH, yYacTByoWwmMx B aeatenbHoctn NMPOOH.
MonHoe onMcaHMe NOAUTUK COAEPIKMUTCA Ha calTax
http://www.undp.org/about/transparencydocs/UNDP_Anti Fraud Policy English FINAL june 2011.pdf u
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/

5. In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and
impartial manner, and they must at all times hold UNDP’s interests paramount. Proposers must strictly avoid
conflicts with other assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All
Proposers found to have a conflict of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the
above, Proposers, and any of their affiliates, shall be considered to have a conflict of interest with one or more
parties in this solicitation process, if they: / B otBeT Ha aaHHbIi 311, MPOOH TpebyeT, 4Tobbl BCe NOTeHLMaAbHbIe
YYaCTHUKM Ben cebs npodeccmoHaibHO, 06 bEKTUBHO M BECNPUCTPACTHO, BCErAa CTaBA BO [/1aBY Yr/1a MHTEpechI
MPOOH. Y4YaCTHUKKN O0MKHbI B KECTKOM MOpAAKe u3beratb KOHPJMKTOB C APYrMMU 3a4aHUAMU UAN CBOMMM
COb6CTBEHHBIMM MHTEpPecammn M paboTaTtb, HE PAcCYMTbIBAA Ha ByAyliMe KOHTPaKTbl. ECan y yyacTHMKa byaeT
06Hapy»KeH KOHG/IMKT UHTepecoB, TO OH byaeT guckBanuouumpoBaH. He orpaHuumBas obLWMn XapaKTep
BbILLECKA3aHHOr0, CYMTAETCA, YTO YYACTHUK U Ntobble adpUAMPOBaHHbIE MLA UMEIT KOHOIUKT MHTEPECOB C
OAHOM UNN HECKONIbKMMM CTOPOHAMM B AAaHHOM MpoL,ecce, eC/in OHU:

5.1 Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged
UNDP to provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost
analysis/estimation, and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this
selection process; / B npowiom nam HactosALem cBsA3aHbl ¢ pUPMoit uam no6biMmu adpMANPOBaAHHBIMU
AMuamu, KoTopble y4acTBOBanu B npegoctaBneHuun ycayr MPOOH B o6nactu pa3paboTku gusaiiHa,
cneundUKaLmii, TEXHUUECKOrO 3aaHUA, aHAIN3a U3LEePPKeK, COCTaB/IeHUSs CMETHOM AOKYMEeHTaLuu u
NPoOYUX AOKYMEHTOB, HEO6XOAMMBIX A1 UCMIONb30BaHUA NPU 3aKyNKe TOBApOB U YCAYT B paMKaX AAaHHOrO
oT60poUHOro npouecca;

5.2 Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services
requested under this RFP; or / YuacTBoBanu B NnoarotoeKe u/unmn gusaitHe nporpammbl MU NpoeKTa B
OTHOLUEHWUM YCAYr, 3anpaliMBaeMbiX B pamMmKax Hactoswero 3M; uam

5.3 Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of,
UNDP. / Ecnn 06Hapy»KeHOo, UTO OHU HAXOAATCA B APYroi CUTyauum KOHGNMKTa MHTEPECOB, KaK 3TO MOI/I0
6bITb ycTaHOBNAeHO MPOOH 1au couteHo No ee YCMOTPEHMUIO.

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must
disclose the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cay4ae
nobolt HeonpeaeNeHHOCTU B OTHOLIEHUW MHTepNpeTaLnm NOTEHLMANBHOTO KOHGIMKTA MHTEPECOB, YYaCTHUKM
[AOKHbI C006LWMTb 06 3ToM MPOOH 1 NOAYYUTb NOATBEPNKAEHME O CYLLECTBOBAHNM AN OTCYTCTBMU KOHGIMKTA

MHTEpPECOB.

6. Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy xe
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NPUHLMNY Y4aCTHUKM 06A3aHbI B CBOUX NPEAJ/0KEHNAX PACKPbITb CBOM 3HAHWUSA CNEAYIOWEro:

6.1 That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel
who are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or
any Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo oHM - noAHbIE MK YaCTUUHbIE
BNaAeNbLbl, AOMKHOCTHbIE MLA, AUPEKTOPA MU NPEeACTaBUTENN UX K/TIOUEBOro NePCOHaNa HaxXoaATcA B
POACTBEHHDbIX OTHOLIEHUAX C COTPYAHMKammu NMPOOH, 3aHumalowmnxca GyHKUMAMM 3aKynKku u/vmnm
MpaBuUTeNbCTBA CTPaHbI U PEaU3YIOLLLEro NAPTHEPA, NOAYYAIOLWMX YCAYTU B pamKax Hactoswero 3MM; n

6.2 All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or
unfair competition practices. / Bce npoune 06cToaTenbcrsa, KOTOpbie NOTEHLUANbHO MOFYT NPUBECTU K
daKkTMueckomy unu nogpasymesaemomy KOHGIMKTY UHTEPECOB, CFOBOPY UM CUTYaLLUK HecnpaBeauBoi
KOHKYpeHuuu.

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure.
/ Hecnoco6HOCTb pacKpbITb TaKylo MHPOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTK/IOHEHMIO NPEANIOKEHUA UK HA HETO
MOKEeT NOBAUATb GAKT TAKOro yTansaHuA MHGOpMaLmu.

7. The eligibility of Proposers that are wholly or partly owned by the Government shall be subject to UNDP’s further
evaluation and review of various factors such as being registered as an independent entity, the extent of
Government ownership/share, receipt of subsidies, mandate, access to information in relation to this RFP, and
others that may lead to undue advantage against other Proposers, and the eventual rejection of the Proposal. /
MpaBo Ha y4yacTue B KOHKYpPCe TeX Y4aCTHUKOB, KOTOPbIE YaCTUYHO MM MNOJHOCTbIO HAXOAATCA B COBCTBEHHOCTH
MpaBUTENbCTBA, A0/IKHO ObITb NPeaAMETOM AasibHelwen OueHKN co cTopoHbl NMPOOH 1 aHanusa pas/ivyHbIX
baKTOPOB, TaKMX KaK perucrTpaums B KaYecTBe He3aBMCMMOTO OPUANYECKOTO 1ML, CTEMEHb FOCYAAPCTBEHHOIO
BAaAEeHNA/[0NM rocyaapcTBa, NoaydeHmne cybeuanii, maHaaT, 4OCTyn K MHGOpMaLmMmM B OTHOLWEHWUM AaHHOro 3M1
M NpoyYmx GaKTopOB, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K MOAYYEHMIO HECMIPABEAIMBOrO NPEMMYLLECTBA MO CPABHEHUIO
C APYFMMM YYACTHUKAMM M NOCAEAYIOLLEMY OTKOHEHMIO TAKOTO NPea/IoKEeHNA.

8. All Proposers must adhere to the UNDP Supplier Code of Conduct, which may be found at this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf / Bce yuacTHuKM 06s3aHbl CO6M04aTb DTUHECKUIA
Kogekc MPOOH ans NoCTaBLMKOB, KOTOPbIA HaXOAMTCA MO CeAytoLei CCbiKe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

B. CONTENTS OF PROPOSAL / B. COOEPAHUE NPEAJIOXEHUA
9. Sections of Proposal / Pazgenbi NpeanoxkeHuns

Proposers are required to complete, sign and submit the following documents: / Tpebyetcs, UTobbl y4aCTHUKM
3ano/IHMAK, NOANUCANN U NPEeACTABUIM Cieaytolme AOKYMEHTbI:

9.1 Proposal Submission Cover Letter Form (see RFP Section 4); / ®opma conpoBoAUTENBHOTO NMUCbMA K
npeanoxeHuto (cm. Pasgen 4 3MM);

9.2 Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Proposer (see RFP Section 5); / JokymeHTbI,
yCTaHaBAMBAOLLME NPABO Ha yYacTue M KBanudbuKaumm yyactHuKa (cm. Pasgen 5 3M);

9.3 Technical Proposal (see prescribed form in RFP Section 6); / TexHuueckoe npeanoskeHune (cm. Pasaen 6
3n);

9.4 Financial Proposal (see prescribed form in RFP Section 7); / ®uHaHcosoe npeasoskeHune (cm. Pasgen 7 31M);

9.5 Any attachments and/or appendices to the Proposal./ /llo6ble NPpUNONKEHUA K HAaCTOALLLEMY NPEA/IOKEHNIO
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10. Clarification of Proposal / YTouHeHus CoaepxaHusa MpeanoxeHus

10.1 Proposers may request clarifications of any of the RFP documents no later than the date indicated in the
Data Sheet (DS no. 16) prior to the proposal submission date. Any request for clarification must be sent
in writing via courier or through electronic means to the UNDP address indicated in the Data Sheet (DS
no. 17). UNDP will respond in writing, transmitted by electronic means and will transmit copies of the
response (including an explanation of the query but without identifying the source of inquiry) to all
Proposers who have provided confirmation of their intention to submit a Proposal. / He nosgHee aartbi,
yKa3aHHOW B MHGOPMALLMOHHOM NNCTKE (MYHKT 16), y4acTHUKKM MoryT notpeboBaTb yTOYHEHUs Ntoboro
AokymeHTa 3l [0 HACcTyn/ieHUs OKOHYaTe/IbHOrO CpoKa mofaun npepgjoxeHua. Jlloboi 3anpoc Ha
YTOUHEHME A0/IKEH BbITb OTNPaBAEH B MMCbMEHHOM BUAE Yepes Kypbepa Uan B 31EKTPOHHOM dopmaTe
no agpecy MNPOOH, ykasaHHOMy B uHPOpmauMOHHOM Aauctke (nyHKT 17). NMPOOH oTBeyaeT B
NMMCbMEHHOM BUAE M nepenaer MHOOPMALMIO B 3NEKTPOHHOM dopmaTe, OTNPaABMB KOMUIO OTBETA
(BkNtOYas 0bbACHEHME BOMpOCa, HO He onpeaensas ero UCTOYHMK) BCEM yYacTHMKAM, NPesoCTaBMBLINM
noATBEPIKAEHME CBOErO HAMEPEHUA NOAATb NPEeA/IOKEHUE.

10.2 UNDP shall endeavor to provide such responses to clarifications in an expeditious manner, but any delay
in such response shall not cause an obligation on the part of UNDP to extend the submission date of the
Proposals, unless UNDP deems that such an extension is justified and necessary. / MTPOOH ctpemuTca
NpesoCcTaBuUTb TaKME OTBETLI C PA3bACHEHUAMM B HE3aMEL/IMTE/IbHOM MOPALKE, HO Nt0Oble 3a4EPKKU C
NpefoCcTaBNeHUEM PA3bACHEHUI He BbI3OBYT 06513aTeNbCTBA CO CTOpoHbI MPOOH npoaivTh gaTy nogayun
npeanoxenuni, ecnn MPOOH He coyTeT Takoe nNpog/ieHne 060CHOBAHHbIM U HEOOXOAMMBIM.

11. Amendment of Proposals / Monpaeku B MpegnoxkeHuax

11.1 At any time prior to the deadline of Proposal submission, UNDP may for any reason, such as in response
to a clarification requested by a Proposer, modify the RFP in the form of a Supplemental Information to
the RFP. All prospective Proposers will be notified in writing of all changes/amendments and additional
instructions through Supplemental Information to the RFP and through the method specified in the Data
Sheet (DS No. 18). / B nto60e Bpems [0 HACTyM/ieHUA KOHEYHOro CPoKa nogaqun npegasioxenuii MPOOH
no Nobol NpuYMHe, Hanpumep, NPU MPEeLOCTaBAEHUN YTOYHEHMUS, MOXKeT M3meHuTb 3M B dopme
npesocTaBNeHNA [ONOAHUTENbHOW MHPOPMaL MK K AaHHOMY 3. Bce noTeHUMabHble Y4aCTHUKM ByayT
B MMCbMEHHOM BUZAE yBeAOM/EHbl 060 BCex MOMpaBKax U M3MEHEHMAX M MM ByayT npesocTaBaeHbl
AOMONHUTENIbHbIE MHCTPYKLMM B GOpME JOMNONHUTENBHON MHPOPMALMK K 31T ¢ UCNoNb30BaHMEM METOAA,
0603HaYeHHOro B UHPOPMALLMOHHOM NIUCTKE (CTpoKa 18).

11.2 In order to afford prospective Proposers reasonable time to consider the amendments in preparing their
Proposals, UNDP may, at its discretion, extend the deadline for submission of Proposals, if the nature of
the amendment to the RFP justifies such an extension. / B uenax npegoctaBneHWUs NOTeHLMaNbHbIM
YYaCTHWKaM pa3yMHOro BPEMEHW A/1A y4eTa MonpaBoK Npw NOAroToBKe CBOMX npeanoxeruii, MPOOH
MOKET M0 CBOEMY YCMOTPEHUIO NPOAAUTL KPaHMI CPOK NOAauUM NPeJIoKeHUN, ecnmn XxapakTep Takon
nonpasku B 31 060CHOBbIBAET Takoe NpoA/NEHUE.

C. PREPARATION OF PROPOSALS / C. NOArOTOBKA MPEAJIOMEHUMN

12. Cost / Pacxogbl

The Proposer shall bear any and all costs related to the preparation and/or submission of the Proposal,
regardless of whether its Proposal was selected or not. UNDP shall in no case be responsible or liable for those
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costs, regardless of the conduct or outcome of the procurement process. / YuyacTHMK HeceT BCe pacxoAbl,
cBA3aHHbIE C MOArOTOBKOMN U/MAK noaadven NpeasioxReHnsa, He3aBUCMMO OT TOro, BblI0 M OHO OTO6pPaHO Uan
HeT. MPOOH HKM Npu Kaknx 06CToATENbCTBAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a TaKMe U3AEPIKKMU, HE3ABUCUMO OT
npoBeAeHUsa AN pesy/ibTaTa NPOLLecca 3aKymnoK.

13. Language / A3bIK

The Proposal, as well as any and all related correspondence exchanged by the Proposer and UNDP, shall be
written in the language (s) specified in the Data Sheet (DS No 4). Any printed literature furnished by the Proposer
written in a language other than the language indicated in the Data Sheet, must be accompanied by a translation
in the preferred language indicated in the Data Sheet. For purposes of interpretation of the Proposal, and in the
event of discrepancy or inconsistency in meaning, the version translated into the preferred language shall
govern. Upon conclusion of a contract, the language of the contract shall govern the relationship between the
contractor and UNDP. / lMpepnoxeHne, a TaKke Apyras COOTBETCTBYHOWAA KOPPECMOHAEHUMA, KOTOPOW
obmeHMBatoTcA y4acTHUK M MPOOH, pomkHbl 6bITb NpeaocTaBaeHbl Ha A3blke (ax), yKasaHHOM B
MHbOpPMaLMOHHOM AUCTKe (NYHKT 4). Jllobas neyaTHaa AnTepaTtypa, NpesocTaBasemasn Y4aCTHUKOM Ha ApYrom
A3blke (OTAMYalOWEemMca OT f3blKa, YKAa3aHHOTO B MHPOPMALMOHHOM JIMCTKE), L0J/IKHA COMPOBOXAATbCA
nepeBoAOM Ha NpPeanoYyMTaemblii A3blK, YKa3aHHbI B UHGOPMALMOHHOM NUCTKE. B Lenax nHTepnpeTtauum
NPeaioXKeHNs U B CAyvyae HECOOTBETCTBMA 3HAYEHWUI, rNaBeHCTBYlOLWeN OyaeT Bepcus, nepesefeHHas Ha
npeanoYnMTaemblin A3biK. MpPU 3aKAOYEHUN KOHTPAKTa A3blK KOHTPAKTa byaeT onpesenaTb B3aMMOOTHOLIEHMUS
mexay nogpagumkom mn NMPOOH.

14. Proposal Submission Form / ®opma Mogauu MpepgnokeHus

The Proposer shall submit the Proposal Submission Form using the form provided in Section 4 of this RFP. /
YyacTHUK npegocTtaBaseT Gopmy nogayun npeasoxeHumsa, Mcnonb3ys Gopmy, cogepallytoca B Pasgene 4
HacToauwero 3.

15. Technical Proposal Format and Content / ®opmat u CogepraHue TexHuuyeckoro MpeanoxeHuns

Unless otherwise stated in the Data Sheet (DS no. 28), the Proposer shall structure the Technical Proposal as
follows: / Eciv uHoOe He 0603Ha4eHO B UHPOPMALMOHHOM NUCTKE (MYHKT 28), y4aCTHUK COCTaBAET TEXHUYECKOe
npeaioxKeHve cnegyowmnm obpasom:

15.1 Expertise of Firm/Organization — this section should provide details regarding management structure of
the organization, organizational capability/resources, and experience of organization/firm, the list of
projects/contracts (both completed and on-going, both domestic and international) which are related or
similar in nature to the requirements of the RFP, and proof of financial stability and adequacy of resources
to complete the services required by the RFP (see RFP clause 18 and DS No. 26 for further details). The
same shall apply to any other entity participating in the RFP as a Joint Venture or Consortium. / OnbIT
GMPMbI UM OPraHU3aLMK: SAHHBIN pa3gen NpefoCcTaBAseT A4eTaIM B OTHOLWEHMM CTPYKTYPbI YNPaBAeHNUs
OpraHu3aLumn, OpraHM3auMOHHbIX BO3MOMKHOCTEN/UCTOYHMKOB M OMbITa OpraHMsaumMm wManm Gupmbl,
CMWUCOK MPOEKTOB, KOHTPAKTOB (KaK peanM30BaHHbIX, TaK U NPOAOIKAIOLMXCA KaK HA MECTHOM PblIHKE,
TaK M Ha MEXAYHAPOLHOM), KOTOpble OTHOCATCA MM CXOXM No npupose ¢ TpebosaHuamM 311, a TakKe
[JOKasaTenbcTBa PpUHAHCOBOW YCTOMYMBOCTM U afeKBAaTHOCTU PecypcoB AAA MpefoCTaBAEHUA YCAYT,
Tpebyemblix B 3I (4OoNONHWUTENbHbIE AETaNU coaepKaTca B NyHKTe 18 31 u cTpoKe 26 MHGOPMaLMOHHOTO
NINCTKA). TaKkue e yCAoBUA NPUMEHAIOTCA K 1l0BOMY ApYyromy topuAnYecKoMy auLy, yyactaytoLiemy 8 311
B Ka4yecTBe COBMECTHOrO NpeAnpuUATUA AN KOHCOPLUYMA.

15.2 Proposed Methodology, Approach and Implementation Plan — this section should demonstrate the
Proposer’s response to the Terms of Reference by identifying the specific components proposed, how the
requirements shall be addressed, as specified, point by point; providing a detailed description of the
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essential performance characteristics proposed; identifying the works/portions of the work that will be
subcontracted; and demonstrating how the proposed methodology meets or exceeds the specifications,
while ensuring appropriateness of the approach to the local conditions and the rest of the project
operating environment. This methodology must be laid out in an implementation timetable that is within
the duration of the contract as specified in the Data Sheet (DS nos. 29 and 30). / MNMpeanaraemasn
MeTOLO0N0rMA, NOAX0H W NNaH peanus3aumu: AaHHbIA pasfen LOKEeH AEMOHCTPUMPOBATb Peakumio
YYaCTHMKA Ha TeXHUMYecKoe 3afaHWe MOCPeLCTBOM OMpeAeneHuUa npeanaraemblx cneuuoduyHbIX
KOMMOHEHTOB W TOrO, KaK MyHKT 3a MyHKTOM OyayT peanv3oBbiBaTbcA TpPeboBaHWA COracHo
cneunduKaumam; npeaoctaBieHne AeTasbHOTO0 ONWCAHUA MpessaraemblX OCHOBHbIX XapPaKTepUCTUK
paboTbl; onpegeneHve pabor/yacteit paboT, KoTopble ByayT BblgaHbl Ha cy6-noapAn; AeMOHCTPaUMs
TOro, KaKk npeasiaraemas MeToA0/0rUA YA0BNETBOPAET MAM NpeBbIWaeT cneundmrKkaumm, obecneunsas
COOTBETCTBME MOAXOAQ MECTHbIM YCNOBUAM W NpOYel OrnepauMoHHOM cpeae npoekTa. [daHHas
MEeTOL0N0rMA AOMKHA BbITb U310XKeHa B rpadmKe peann3aLnm B paMKax CPOKOB KOHTPAKTA, KaK yKasaHo
B MHPOPMALMOHHOM AUCTKe (cTpokKM 29 u 30).

Proposers must be fully aware that the products or services that UNDP requires may be transferred,
immediately or eventually, by UNDP to the Government partners, or to an entity nominated by the latter,
in accordance with UNDP’s policies and procedures. All proposers are therefore required to submit the
following in their proposals : / YyacTHMKM 0653aHbI 3HaTb, YTO NPOAYKTbI UK ycayru, Tpebyemble MPOOH,
MOTYT, COr/IacHO NoAnTUKe 1 npoueaypam NMPOOH, cpasy nav BnocneacTsnn bbiTb NepesaHbl NapTHeEPam
M3 MPaBUTENbCTBA WAM IOOOMY HOPULMYECKOMY NULY, HAa3HAYeHHOMY MpaBuTeNbCTBOM. Tpebyetcs,
4TOObI BCE YHACTHUKM BKAOUNN B CBOU MPEANOKEHMA CAeaytoLLee:

a) A statement of whether any import or export licences are required in respect of the goods to be
purchased or services to be rendered, including any restrictions in the country of origin, use or dual
use nature of the goods or services, including any disposition to end users; and / Onucanue
TpeboBaHWUI UMETb B HAIMYMM INLLEH3UM HA MMMOPT UM SKCMOPT B OTHOLLIEHUM NPEAOCTABASEMbIX
TOBApOB WAW YCAYr, BKAOYAs /ilobble OrpaHWYeHWA B CTPaHe MPOUCXOXKAEHUA, XapaKkTep
MCNONb30BaHNA MAM ABOMHOIO MCMNONb30BaHWA TOBAPOB WM YCAYT, BKAOYAA MX NpeaocTaBieHne
KOHEYHbIM MO/Ib30BaTENAM; U

b) Confirmation that the Proposer has obtained license of this nature in the past, and have an
expectation of obtaining all the necessary licenses, should their Proposal be rendered the most
responsive. / MoATBEPKAEHME, YTO YHACTHUK NOJYYaN B MPOLLUIOM JIMLEH3MUI0 NOA06HOM0 XapakTepa
N OXKMOAET NONYYUTb BCE HEOBXOAMMbIE INLLEH3MU, EC/IM OH CTPEMUTLCA 06ecneynTb MakcMmMmasibHoe
y40BNETBOPEHME BbICTaBAAEMbIX TPe60BaHWNI B CBOEM MPEANOKEHUM.

15.3 Management Structure and Key Personnel — This section should include the comprehensive curriculum
vitae (CVs) of key personnel that will be assigned to support the implementation of the proposed
methodology, clearly defining the roles and responsibilities vis-a-vis the proposed methodology. CVs
should establish competence and demonstrate qualifications in areas relevant to the TOR. / CtpykTypa
MEHEMKMEHTA U KtOYEBbIE COTPYAHUKM: AaHHbIV pa3aen AOMKEH BKAOYATh B cebs AeTanbHble pestome
KJOYEBOrO NepcoHana, KoTopblii byaeT OKasbiBaTb MOAAEPNKKY MNPV peanusauuu npeasiaraemom
MEeTOLO0N0MMN, YETKO ONpeaenss POAn U OTBETCTBEHHOCTb B OTHOLIEHMM Npeasaraemoin MeToLoN0ruu.
Pestome [0O/IKHbI YCTaHABAMBATb KOMMNETEHLMIO W AEMOHCTPMPOBaTb KBanuduKkaumum B obnactax,
OTHOCALLMXCA K TEXHUYECKOMY 3a4aHUI0.

In complying with this section, the Proposer assures and confirms to UNDP that the personnel being
nominated are available for the Contract on the dates proposed. If any of the key personnel later becomes
unavailable, except for unavoidable reasons such as death or medical incapacity, among other
possibilities, UNDP reserves the right to consider the proposal non-responsive. Any deliberate substitution
arising from unavoidable reasons, including delay in the implementation of the project of programme
through no fault of the Proposer shall be made only with UNDP’s acceptance of the justification for
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substitution, and UNDP’s approval of the qualification of the replacement who shall be either of equal or
superior credentials as the one being replaced. / Mpu BbINOAHEHUN YCNOBUIA AAHHOTO pa3aena y4acTHUK
3aBepsaeT u noareepraaet NMPOOH, 4To Ha3BaHHbIE COTPYAHWKM OyAyT B HAAMUYMK ANA peanvs3auunm
KOHTpaKTa B npeasiaraemble CPOKU. EcM KTO-1MBO M3 KAOYEBLIX COTPYAHMKOB HE MOXKET NPUCTYNUTL K
paboTe, 32 UCKNOYEHNEM HEU3BEKHBIX NPUUMH, TaKMX KaK, Hanpumep, CMepTb UAN UHBAANLHOCTb, TO
MPOOH ocTaBnseT 3a coboi NpaBo cuMTaTb TaKoe NPeasiOKEHUE HeyLOoBNeTBOPALWMUM TpeboBaHUAM
MPOOH. Mobas npeagHamepeHHas 3aMeHa B CBSA3M C HEU3BEXKHbIMU NMPUYMHAMMK, BKIKOYAA OTCPOUKY
peanusauum NpoeKkTa WUAM MPOrpaMmbl He MO BMHE YYaCTHMKA, OCYLLECTBAAETCA TO/IbKO B C/yyae
ofo6peHua NMPOOH obocHOBaHMA TaKOM 3aMeHbl, a TaKXKe KBaMPUKALUIA 3aMeHbl, KOTOpble AOJ/IKHbI
6bITb PaBHbI MW NPEBOCXOANTb KBaIMPUKALMM 3aMEHAEMOrO COTPYAHMKA.

15.4 Where the Data Sheet requires the submission of the Proposal Security, the Proposal Security shall be
included along with the Technical Proposal. The Proposal Security may be forfeited by UNDP, and reject
the Proposal, in the event of any or any combination of the following conditions: / Koraa cornacHo
MHPOPMaLMOHHOrO IMCTKA TpebyeTcs nNpefocTaB/ieHne rapaHTUiiHoe obecneyeHnsa NpPeasioKeHus, To
Takoe obecrneyeHne LOMKHO BKAOYATLCA B TEXHUYECKOE Npes/ioXKeHne. B cayyae HacTynieHns ogHoro
U3 NepeyvncneHHbIX YCIOBUN UAN UX KOMBUHaumu, MPOOH moKeT U3bATb rapaHTUiiHOe obecrneyeHune u
OTK/IOHUTb NPeANONKEHNE:

a) If the Proposer withdraws its offer during the period of the Proposal Validity specified in the Data
Sheet (DS no. 11), or; / Ecam y4aCTHUK M3bIMaeT NpeasioKeHne B TeYeHne nepmoaa Cpoka AencTemns
npesoXKeHns, yKasaHHOro 8 UHGOPMALMOHHOM NUCTKe (cTpoKa 11) nnu;

b) If the Proposal Security amount is found to be less than what is required by UNDP as indicated in the
Data Sheet (DS no. 9), or; / Ecam 66110 06Hapy»KeHo, 4TO CyMMa rapaHTUIMHOTO 0becrnedeHmns MeHblue
TOM, KoTopyto TpebyeT MPOOH, Kak ykazaHO B MHPOPMALMOHHOM NIUCTKE (CTPOKa 9), unu;

c) Inthe case the successful Proposer fails: / Ecam ycrnewHblii y4aCTHUK HE B COCTOAHMM:

i. tosignthe Contract after UNDP has awarded it; / MoanucaTb KOHTPAKT MOC/IE €ro NPUCYKAEHUA
MPOOH;

ii. to comply with UNDP’s variation of requirement, as per RFP clause 35; or / Co6atoctu
nameHeHue TpebosaHua MPOOH, cornacHo nyHKTy 35 3[1; nau

iii.  to furnish Performance Security, insurances, or other documents that UNDP may require as a
condition to rendering the effectivity of the contract that may be awarded to the Proposer. /
MpepocTaBuTb 3a10roBoe obecneyeHne BbINOHEHUS 06A3aTENbCTB MO KOHTPAKTY, CTPAXOBKM
WM Npoune [OKYMEHTbl, KOTopble MoXKeT noTpebosaTb MPOOH B KayecTBe ycnoBuA
BCTYMN/IEHUA B CUNY KOHTPAKTA, KOTOPbIN MOKET BbITb NPUCYKAEH YHYACTHUKY.

16. Financial Proposals / ®uHaHcoBoe MNpegnoxeHue

The Financial Proposal shall be prepared using the attached standard form (Section 7). It shall list all major cost
components associated with the services, and the detailed breakdown of such costs. All outputs and activities
described in the Technical Proposal must be priced separately on a one-to-one correspondence. Any output and
activities described in the Technical Proposal but not priced in the Financial Proposal, shall be assumed to be
included in the prices of other activities or items, as well as in the final total price. / ®uHaHcoBoe npeanoxKeHne
rOoTOBUTCSA HA OCHOBAHMWM Npuaaraemoin ctaHaapTHon popmbl (Pasgen 7). B Hem nepeuncaatoTcs Bce OCHOBHble
pacxofbl, CBA3aHHbIE C YC/IYramMK, a TaKKe COAEePKUTCA AeTanbHan pa3bmBKa TakMx pacxonos. Bece pesynbtaThl
M MEeponpuATUA, OMUCaHHble B TEXHWYECKOM NPeasIONKEeHUU, OO/KHbl ObiTb OUeHeHbl oTAesbHO. Jlobble
pe3yabTaTbl U MEPONPUATUA, ONMUCAHHbBIE B TEXHUYECKOM MPEA/IOKEHUU, HO HE UMEtOLWMe OTAENbHOM CTPOKMU
pacxofoB B GUHAHCOBOM MPEA/IONKEHUM, CUMTAIOTCA BKAHOYEHHBIMM B APYyrne MeponpuaTUS MM CTaTbU U
yuTeHbl B 0bLen ueHe.

17. Currencies / BanioTa
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All prices shall be quoted in the currency indicated in the Data Sheet (DS no. 15). However, where Proposals are
quoted in different currencies, for the purposes of comparison of all Proposals: / Bce KOTUPOBKM LieH A0/IXHbl
6bITb NpeAcTaB/ieHbl B BallOTe, YKa3aHHOM B MHGOPMALMOHHOM NUCTKe (cTpoKa 15). OgHaKo, Npu HaauMumm
KOTMPOBOK B Pa3/IMYHbIX BA/IOTaX B LeNAX CPaBHeHMA Bcex 3aaBoK, [TPOOH byaeT ocylwecTBnATb cneayollee:

a) UNDP will convert the currency quoted in the Proposal into the UNDP preferred currency, in accordance
with the prevailing UN operational rate of exchange on the last day of submission of Proposals; and / MPOOH
KOHBEPTUPYET Ba/OTY, YKa3aHHYl B MpeasioXeHuu, B BanoTy, npeanoytutenbHyto ans MPOOH, B
COOTBETCTBMU C ONepaLmoHHbIM Kypcom obmeHa MPOOH Ha nocnegHuii AeHb NoAauv NpeasioReHni; 1

b) Inthe event that the proposal found to be the most responsive to the RFP requirement is quoted in another
currency different from the preferred currency as per Data Sheet (DS no. 15), then UNDP shall reserve the
right to award the contract in the currency of UNDP’s preference, using the conversion method specified
above. / B cnyyae ecau npegnoxeHue, aydwe Apyrux yaosnetsopsiolwee TpebosaHua 31, coaepsKuT
APYrylo BafOTy, OT/IMYAOLLYOCA OT TOW, YTO yKasaHa B MHPOPMALMOHHOM nUCTKe (cTpoka 15), Toraa
MPOOH ocTaBnsaeT 3a coboli NpaBo MPUCYAUTb KOHTPAKT B npeanoytutenbHoin ans MPOOH BantoTe,
NPYMEHMB ONUCaHHbIN Bblle METOA, KOHBEPTALUMN.

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the
following: / MpeanoskeHus, npegoctasneHHble aAsyma (2) nau 6onee 3asasuTensmu, ByayT OTKAOHEHbI Npu
0BHaPYXEHUN OAHOIO M3 HUMKENEPEUNC/IEHHbIX aCMEKTOB:

a) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHM UMetoT Kak
MWHUMYM OAHOTO OB6LLErO KOHTPOMPYIOLLEro NapTHEPA, AMPEKTOPA WU aKLMOHEPa; Uan

b) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / lto60i1 13 HKx
noJsiyyaeT UM Noaydyan NPsSMy AU Henpamyto cybcuamio oT Apyroro; uam

c) they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / s ueneit HacTosAwero 3y HUX 0ANH
W TOT Ke I0PULNYECKUIA NpeacTaBUTeNb; UK

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a
position to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding
this RFP process; / Mexay HUMM Hanpamyio uam dvepe3 obliMe TPeTbU CTOPOHbI YCTaHOBJ/IEHDI
B3aMMOOTHOLIEHUS, KOTOpble CTaBAT MX B CUTyauuto [ocTyna K MHOOPMauUUM O NPEASIONKEHUU UK
BO3MOXHOCTU MOBANATL Ha NPeaJ/IoKeHNe APYroro y4acTHWKa B OTHOLLUEHMM AaHHOTo npouecca 3M1;

e) they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHM sABAstOTCA cybnoApsguyMKamu Apyr Apyra wam
cybnoapaaUumMK No o4HOMY NPEeLNOKEHUIO TaKKe NoJaeT OTAe/IbHOE NpessIoXKeHne nos, CBOMM UMEHEM B
KayecTBe BeAyLLero 3aasuTens; Uam

f) an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for
this RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal.
/ DKcnepT, npeanaraemblii B COCTaBe KOMaHZbl O4HOrO y4acTHMKA KOHKypCa, ydacTsyeT B 6os1ee Yem 04HOM
NpeaNoXKeHnn, Noay4eHHOro B pamkax Hactosiwiero npouecca 3M. [aHHoe ycnosue He NMPUMEHUMO B
OTHOLUEHUW CYyBNOAPAAYMKOB, BKAKOYEHHDBIX B 60/1ee YemM OAHO NpeaNoKeHNe.

18. Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Proposer / [lokymeHTbl, YcTaHaBauBalowme
MpasomouHocTb u KBannpukaumm YuactHuka KoHkypca MpepnoxeHunii

The Proposer shall furnish documentary evidence of its status as an eligible and qualified vendor, using the forms
provided under Section 5, Proposer Information Forms. In order to award a contract to a Proposer, its
qualifications must be documented to UNDP’s satisfaction. These include, but are not limited to, the following:
/ YYacTHUK noaaeT 4OKyMeHTalbHble CBUAETEIbCTBA B OTHOLLIEHMM CBOErO CTaTyCa B KayecTse NpaBoMOYHOMo U
KBa/IMPULMPOBAHHOIO NOCTaBLMKA, UCNOb3yA GOPMbI, NpeacTaBNeHHble B pasaesne 5: dopma nHpopmaumnm ob
yyacTHUKe. YToObl MPUCYAUTb KOHTPAKT YYaCTHUKY, ero [AOKYMEHTAUMsAs O KBanuMbUKauMAX [OMKHA
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yaosnetsoputb NMPOOH. 310 BK/OYaeT B ceba (He orpaHMUMBanACh) caeaytollee:

a) That, in the case of a Proposer offering to supply goods under the Contract which the Proposer did not
manufacture or otherwise produce, the Proposer has been duly authorized by the goods’ manufacturer or
producer to supply the goods in the country of final destination; / B caydae ecau yyacTHUK npegnaraet
MOCTaBMTb TOBapbl MO KOHTPaKTy, KOTOpble CaM He MPOM3BOAMT, TO Y TaAKOro YYacTHMKA ecTb
COOTBETCTBYIOLLME paspelleHna OT MPOM3BOAMTENA O MOCTaBKax 3TOrO TOBapa B CTPaHy KOHEYHOro
Ha3HayeHus;

b) That the Proposer has the financial, technical, and production capability necessary to perform the Contract;
and / YyacTHuK o61agaeT GUHAHCOBLIMU, TEXHUYECKMMMU U MPOU3BOACTBEHHLIMU BO3MOMKHOCTAMM A5
BbIMO/IHEHMA KOHTPAKTA; U

c) That, to the best of the Proposer’s knowledge, it is not included in the UN 1267/1989 List or the UN
Ineligibility List, nor in any and all of UNDP’s list of suspended and removed vendors. / Hacko/ibko n3BecTHO
YUYaACTHUKY NPOM3BOAMTENb He BKAOYEH B cnucok OOH 1267/1989 o0 HenpaBOMOYHbIX YYaCTHUKAX, @ TaKxKe
B CMIMCOK 3aMpeLLeHHbIX MW BPEMEHHO OTCTPAHEHHbIX MOCTABLLMKOB TOBApPOB U YCAYT.

19. Joint Venture, Consortium or Association / CoBmectHoe Mpegnpuatne, KoHcopunym namn Accoumaumsn

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association
at the time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated
one party to act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture
jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities,
which shall be submitted along with the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be
entered into, by and between UNDP and the designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all
the member entities comprising the joint venture. / Ecim y4acTHUK npeacTaBaseTt coboi rpynny opuanHecKnx
/ML, KOTOpble Ha MOMEHT MPeAOoCTaB/NeHUA NpeanoxeHua cGopmmupyoT Manm chopMUMPOBANN COBMECTHOE
npeanpuaTMe, KOHCOPLMYM WAM acCcouMaLMio, TO OHM B CBOEM NPEASIONKEHUM [AOMKHbI MOATBEPAUTL
cnepytouiee: (i) OHM Ha3HAYUAM OLHY M3 CTOPOH B Ka4yecTBe BeAyLLEero opUANYECKOro nLa, COOTBETCTBYOLW MM
06pa3om YNONHOMOYEHHOTO OPUAMYECKM 06£3blBaTb YIEHOB COBMECTHOrO MPeanpuAaTUA BMeECTe WM Mo
OTAENbHOCTU, U 3TOT GaKT odULMANbHO MNOATBEPKAEH HOTapManbHO 3aBepeHHbIM CornaweHnem cpeau
IOPUONYECKUX NTUL, KOTOPOE A0/KHO BbITh NPEAOCTaBAEHO BMECTE C NpeaoXeHuem; 1 (ii) ecav um npucyskaeH
KOHTPAKT, TO OH 3aknto4aetca mexay NMPOOH 1 ynoNHOMOYEHHbIM IOPUANYECKUM IMLOM, AEeMCTBYIOLWMM OT
NMLA BCEX IOPUANYECKUX NIULL-YIEHOB COBMECTHOrO NpeanpuaTus.

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall
not be altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member
entities of the joint venture can: / Nocne npeaoctasnenuns MPOOH npeanoskeHus opuanyeckoe AnLo, Kotopoe
6blI0  YNO/JIHOMOYEHO NPeAcTaBAATb COBMECTHOe MpeanpuAatTMe, He MmeHseTca 6e3  nosyyeHus
npeagaputenbHoro nucbMmeHHoro cornacua NMPOOH. bonee Toro, HM Beayllee puanYeckoe NLOo, HU gpyroe
HOpUAMYECKOE INLO-Y1EH COBMECTHOTO NpeanpuATUA He MOTYT:

c) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / ocTaBnaTb Apyroe npeasoxKeHune oT CBOEro
cobcTBeHHOro nnua; Ambo

d) Asalead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynatb
B KayecTBe BeAyLlero HpPUANYECKOro /MU WAW YjeHa ApYyroro noAaloWero npegioxKeHue
COBMECTHOTO NpeanpuATUA.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected
role of each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and
the Joint Venture Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and
qualification assessment by UNDP. / OnucaHune opraHu3sauum COBMECTHOro
npeanpuaTisa/KoHcopunyma/accoumanmm Kak B Camom NpeasioxeHun, Tak u 8 CornalweHnm 0 COBMECTHOM
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npeanpuUaTUM AO/IKHO YETKO ONpesenaTb OXKMAAEeMyo POib KaXKa0N M3 CTOPOH COBMECTHOrO NpeanpuaTua B
yaosnetsopeHun TtpebosaHuii 3M. Bce wopugmyeckume nuua, Gopmupytolime coBmecTHoe npeanpuatue,
LONIXKHbI 6bITb NPeAMETOM OLLEeHKM MPAaBOMOYHOCTU U KBaNNdUKALMOHHOM OLEHKM €O CTOPOHbI MPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in
the RFP, it should present such information in the following manner: / Ecnu coBmecTHoe npeanpuatue
npeacTaBaseT NOCAYKHON CMUCOK U ONbIT AeATENbHOCTU cornacHo TpebosaHuam 3M1, To MHGopmaLma fONKHa
6bITb NpeacTaBaeHa cnegyowmm obpasom:

c) Those that were undertaken together by the joint venture; and / PaboTa, BbiNno/HEHHAsA B KadecTse
COBMECTHOrO NpeanpuaTua; u

d) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / Pa6oTa, BbinoAHeHHasa OTAENbHbIMU
PUANYECKMMU TNLLAMU COBMECTHOTO NPeanpuaTUs, KoTopble ByayT y4acTBOBaTb B NPeAOCTaBAEHUN
ycayr, o603HayeHHbIx B 3[1.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were
temporarily associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture
or those of its members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation
of their individual credentials. / Mpeablaylie KOHTPaKTbl, OCYLLECTB/EHHbIE OTAENbHbIMU 3KCNepTamu,
KOTOpble paboTanM B YaCTHOM NOPAAKE, HO KOTOPbIE MOCTOSIHHO MW BPEMEHHO CBsi3aHbl C 1060 U3 KOMNaHWU M
— UYNIeHOB, He ABAKOTCA YACTblO OMbITa COBMECTHOIO MPeAnpuUATUA UAW €ro YEHOB, HO ABAAKOTCA JIMYHBIM
OMNbITOM CaMMX KCNEPTOB, KOTAa OHW NPEeACTaBASAIOT CBOU OTAE/IbHbIE KBaIMPUKALUK.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value
for money, UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The
lead entity shall sign the contract for and on behalf of all other member entities. / Ecan npeanoxeHue
COBMECTHOrO npeanpuata 6bi1o0 onpegeneHo [MMPOOH Kak Haubonee nogxopsawiee npeasioxKeHue,
npeasaralollee Hauaydlee KayecTBo Mo Hamaydwei ueHe, To NMPOOH npucypaeT KOHTPAKT COBMECTHOMY
NPeanpuATUIO Ha MMsA YNOJIHOMOYEHHOTO BeyLIero HpuAMYEecKoro Auua. Beayuliee topuamyeckoe nunuo
NOANUCbIBAET KOHTPAKT OT IMLLA BCEX APYTMX YIEHOB COBMECTHOTO NPeanpuaTUs.

20. Alternative Proposals / AnbtepHatusHble MpegnoxeHus

Unless otherwise specified in the Data Sheet (DS nos. 5 and 6), alternative proposals shall not be considered.
Where the conditions for its acceptance are met, or justifications are clearly established, UNDP reserves the right
to award a contract based on an alternative proposal. / Ecan nHoe He orosopeHo B MUHGPOPMaALLMOHHOM NIUCTKE
(Homepa cTpoK 5 1 6), TO anbTepHaTMBHbIE MPEAJIOKEHNA He paccMaTpuBatoTcA. B ciyyae yaosneTBopeHus
YC/IOBUIN MPUHATUS TaKOrO a/ibTEPHATUBHOIO NPEeAJIoKeHUA UAN NPU YETKOM YCTaHOB/IEHUMM O0BOCHOBAHMUSA,
MPOOH ocTaBnseT 3a coboi NpaBo NPUCYAUTb KOHTPAKT Ha OCHOBAHWW a/lbTEPHATUBHOTO NPEA/IOXKEHUS.

21. Validity Period / Cpok [OeiictBua

Proposals shall remain valid for the period specified in the Data Sheet (DS no. 8), commencing on the submission
deadline date also indicated in the Data Sheet (DS no. 21). A Proposal valid for a shorter period shall be
immediately rejected by UNDP and rendered non-responsive. / 3asaBKu ABAAIOTCA A4eACTBUTEIbHbIMU B TeYEHUe
nepnoaa, ykasaHHoro 8 MUHGOPMALMOHHOM NIUCTKE (CTPOKa 8), HauMHaA C MOMEHTa NOoJAYM, YKasaHHOro B
MH$OpPMaLMOHHOM AUCTKe (CTpoka 21). NMpeanoxkeHune, aencteutenbHoe 6onee KopoTkoe Bpems, byaeT cpasy
couyTeHo HeyaoBneTsopAlLWwMMm TpeboaHnam NMPOOH 1 oTKNOHeHO.

In exceptional circumstances, prior to the expiration of the proposal validity period, UNDP may request
Proposers to extend the period of validity of their Proposals. The request and the responses shall be made in
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writing, and shall be considered integral to the Proposal. / B ucknountenbHbix 06CTOATENLCTBAX A0 UCTEYEHUA
cpoKka gencteua npeanoxkeuns, MPOOH moKeT 3anpocuTb NPOAAUTL CPOK AENCTBUA NpeanoxKeHun. 3anpoc n
OTBETbI JONXKHbI ObITb NPeAoCTaBNeHbl B MMCbMEHHOM BUAE, CYMTASICb HEOTHEMIEMOW YaCTbIO MPEea/IoKeHUA.

22. Proposer’s Conference / Bctpeua YuactHukos KoHkypca MNpeanokeHnia

When appropriate, a proposer’s conference will be conducted at the date, time and location specified in the
Data Sheet (DS no. 7). All Proposers are encouraged to attend. Non-attendance, however, shall not result in
disqualification of an interested Proposer. Minutes of the proposer’s conference will be either posted on the
UNDP website, or disseminated to the individual firms who have registered or expressed interest with the
contract, whether or not they attended the conference. No verbal statement made during the conference shall
modify the terms and conditions of the RFP unless such statement is specifically written in the Minutes of the
Conference, or issued/posted as an amendment in the form of a Supplemental Information to the RFP. / MNpwn
HacTyn/JeHMn NoAXo4ALLEr0o MOMeHTa ByAeT npoBefeHa BCTPeva YYacTHWUKOB B AeHb, BO BPEMA U B MecTe,
YKa3aHHbIM B UHGOPMALMOHHOM UCTKe (CTPOKa 7). K yyacTmio npum3biBatoTca BCe y4aCTHUKU. OTCYyTCTBME HA
JAHHOW BCTpedye He npuBedeT K AUCKBaAUdUKaALMM 3aMHTEPEecOBaHHOMO Yy4yacTHWMKa. [POTOKO/ BCTpeun
Y4YacTHMKOB 6o nybanKyeTca Ha Beb - caiTe, MO0 pacnpoCTPaHAETCA OTAENbHbIM KOMMNAHWUAM, KOTopble
3aperncTpMpoBasMCh M BblPasuaM MHTEPEC K KOHTPAKTY, HE3aBMCMMO OT y4yacTus BO BcTpeye. HMKakoe ycTHoe
3asB/IeHNE, CAeNaHHOE BO BPEMA BCTPEYUM, HE MOXKET U3MEHUTb yci0BuA 3M, eciv Takoe 3asB/eHNe He HALWIo
KOHKPETHOro OTPA*KEHWs B MPOTOKO/E BCTPEYM WMAM He Oblio BbiNyweHo WM onyb/AMKOBaHO B KauyecTse
NnonpaBKu B BUAE AONONHUTENbHOM MHPOPMaLMK K 3.

D. SUBMISSION AND OPENING OF PROPOSALS / D. MOAAYA U BCKPbITUE I'IPE,D,I'IO)KEHVIVI
23. Submission / Mogaua

23.1 The Financial Proposal and the Technical Proposal Envelopes MUST BE COMPLETELY SEPARATE and each
of them must be submitted sealed individually and clearly marked on the outside as either “TECHNICAL
PROPOSAL” or “FINANCIAL PROPOSAL”, as appropriate. Each envelope MUST clearly indicate the name of
the Proposer. The outer envelopes shall bear the address of UNDP as specified in the Data Sheet (DS
no.20) and shall include the Proposer’s name and address, as well as a warning that state “not to be
opened before the time and date for proposal opening” as specified in the Data Sheet (DS no. 24). The
Proposer shall assume the responsibility for the misplacement or premature opening of Proposals due to
improper sealing and labeling by the Proposer. / KoHBepTbl C ¢GWHAHCOBbIM M TEXHUYECKUM
npeanoxennamu AOXKHbI BblTb ABCO/IIOTHO OTAE/IBHBIMW, n KaxKablii U3 HUX O0/MKEH ObITb
3ane4yataH B WHAMBMAYANbHOM MNOPAAKE C YETKMMM BHeWwHumM nometkamm «TEXHUYECKOE
NPEONOXKEHUE» nan «PUHAHCOBOE MPEANNOXEHUE» cooTBeTcTBEHHO. Ha Kaxaom KOHBepTe
OO/TKHO BbITb yeTKO yKa3aHO MMA y4yacTHUKA. Ha BHelwHem KOHBepTe A0/XeH cToATb agpec NMPOOH,
KaK yKa3aHOo B MHPOPMaLMOHHOM NnCTKe (CcTpoka 20), Ha3BaHWe U agpec, a TaKKe npeaynpexkaeHue o
TOM, YTO «He OMKpbIeaMb 00 HACMYMNAEHUA 8peMeHU U 0ambl 8CKPbIMUSA», KaK 3TO YyKa3blBaeTcA B
MHGPOPMaLMOHHOM NIUCTKE (CTPOKA 24). YUYACTHMK HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 33 HEBEPHOE pacnpeseneHune
KOPPECNOHAEHUNN UM NPEXLEBPEMEHHOE BCKPbITUE NPEANOKEHNA NO NPUYMHE HECOOTBETCTBYHIOLLENO
3aneyvyaTblBaHMA U MAPKMPOBKU KOHBEPTA CO CBOEW CTOPOHbI

23.2 Proposers must submit their Proposals in the manner specified in the Data Sheet (DS nos. 22 and 23).
When the Proposals are expected to be in transit for more than 24 hours, the Proposer must ensure that
sufficient lead time has been provided in order to comply with UNDP’s deadline for submission. UNDP
shall indicate for its record that the official date and time of receiving the Proposal is the actual date and
time when the said Proposal has physically arrived at the UNDP premises indicated in the Data Sheet (DS
no. 20). / YyacTHMKKM 06s3aHblI NPeaoCcTaBiATb CBOM MpeanosKeHua Takum ob6pa3om, Kak onmucaHo B
MHPOPMaLMOHHOM NUCTKe (CTPOKM 22 1 23). Koraa oxXugaetca, YTo NpeasioKeHmsa 6yayT HaxoamTbCs B
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TpaH3uTe 6onee 24 4acoB., YYaCTHUK AO/IKEH NPELYCMOTPETb AOCTAaTOMHOE KO/IMYECTBO BPEMEHU B LLENAX
VAOBNETBOPEHUA KPaMHUX CPOKOB Nogaum npeanoxenuii B MPOOH. B cBoux 3anucax MPOOH yka3biBaeT
opuLManbHYO AaTy M BpemMs MOJyYeHUs NpeaoXxeHusa, Kotopoe U aBnseTca GaKTMYeckor aaToi u
BpeMeHeM, Korga ynomsaHyToe npegioxeHue éusmyeckn noctynuno B opuc MPOOH, yKasaHHbIA B
MHpopMaLMOHHOM AUCTKe (cTpoKa 20).

23.3 Proposers submitting Proposals by mail or by hand shall enclose the original and each copy of the
Proposal, in separate sealed envelopes, duly marking each of the envelopes as “Original Proposal” and
“Copy of Proposal” as appropriate. The 2 envelopes shall then be sealed in an outer envelope. The number
of copies required shall be as specified in the Data Sheet (DS No. 19). In the event of any discrepancy
between the contents of the “Original Proposal” and the “Copy of Proposal”, the contents of the original
shall govern. The original version of the Proposal shall be signed or initialed by the Proposer or person(s)
duly authorized to commit the Proposer on every page. The authorization shall be communicated through
a document evidencing such authorization issued by the highest official of the firm, or a Power of
Attorney, accompanying the Proposal. / Y4yacTHWKW, oTnpasisioliMe MNPeanoXKeHUs No noyte Uau
BPYYHYIO MPWAAratloT OpPUTMHAN MNPEAJNONKEHUS M KaxKAyl €ro KOMuio B OTAE/bHbIX 3anedyaTaHHbIX
KOHBEpTax, COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM OTMETUB KOPUTMHAN» U «KONUA». [lBa KOHBEPTa A0/IKHbI 6bITb
3aTem 3arnevyaTaHbl B 0gMH 06wmin KoHeepT. Kosnyectso Tpebyembix KON JOMKHO COOTBETCTBOBATH
TOMY, YTO YKasaHO B MWHPOPMaALMUOHHOM AMUCTKe (cTpoka 19). B cayyae pacxorKAeHWs mexay
copepKaHMeM «OPUTMHANA» W «KOMUU» TNABEHCTBYIOWMM OyaeT opurMHan. Ha Kaxpow cTpaHuue
OpUTMHaNa nNpeanoXKeHus CTOUT MNOAMWUCb WAM  WMHULMAAbL YY4acTHWKA MAM AnL(a), UMeroLmx
COOTBETCTBYIOLME NOSHOMOYMA NPEACTABAATb YYaCTHNKA. CBUAETENBCTBOM TaKMX MOJIHOMOYMI AOMKEH
ObITb [OKYMEHT, BblAAHHbIA CaMbiM BbICOKMM PYKOBOAWUTENEM KOMMAHUM, WAW [0BEPEHHOCTb,
npuaaraemas K npeasioxReHuto

23.4 Proposers must be aware that the mere act of submission of a Proposal, in and of itself, implies that the
Proposer accepts the SR Terms and Conditions of UNDP as attached hereto as Section 8. / YyacTHUKM
AOJIXKHblI 0CO3HABaTb, YTO cam GAKT NoJaun NPeanoKeHUA NoApPasyMeBaET, YTO YYACTHUK NPUHUMAET
CTaHAapTHble NosioXeHus u ycnosusa gns Cyb-nonyyatens MPOOH, koTopble coaepaTtbes B Pasaene 8
HaCTOALLEro 4OKyMeHTa.

24. Deadline for Submission of Proposals and Late Proposals / KpaiiHne Cpoku MpeaocrasneHus NpegnoxeHuii
n Onosgaswue MNpeanoxKeHuns

Proposals must be received by UNDP at the address and no later than the date and time specified in the Data
Sheet (DS nos. 20 and 21). / NpeanoskeHunsa A0nxHbl 6biTb nonydeHbl TIPOOH no cooTseTcTByOLLEMY aApecy U
He nosgHee AaTbl U BPEMEHM, YKa3aHHbIX B UHPOPMALMOHHOM AUCTKe (CTpoKM 20 1 21).

UNDP shall not consider any Proposal that arrives after the deadline for submission of Proposals. Any Proposal
received by UNDP after the deadline for submission of Proposals shall be declared late, rejected, and returned
unopened to the Proposer. / MPOOH He paccmaTpuBaeT NpeasioKeHns, NocTynueLlmMe Nnocae KpalHero cpoka
nogauu. /lioboe npeanoskeHue, nonydeHHoe NMPOOH nocne oKOHYaTEbHOrO CPOKa, CYMTAETCA ONO34aBLINM;
OHO OTK/IOHAETCA M BO3BPALLAETCA HEOTKPbLITbIM COOTBETCTBYHOLLEMY YYACTHUKY.

25. Withdrawal, Substitution, and Modification of Proposals / U3baTtue, 3ameHa n Mogudukauma
MNpepnoxxeHui

25.1 Proposers are expected to have sole responsibility for taking steps to carefully examine in detail the full
consistency of its Proposals to the requirements of the RFP, keeping in mind that material deficiencies
in providing information requested by UNDP, or lack clarity in the description of services to be provided,
may result in the rejection of the Proposal. The Proposer shall assume the responsibility regarding
erroneous interpretations or conclusions made by the Proposer in the course of understanding the RFP
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out of the set of information furnished by UNDP. / OxknpaeTca, 4To y4acTHUKM ByayT HECTU NOJHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3a OCYLLECTB/IEHWE LUArOB TLATENbHOIO M3y4YeHUA MOJIHOrO COOTBETCTBUA CBOErO
npeanoxeHms TpebosaHuam 3M1, yumTbiBas, YTO HeAOCTalOWMA MaTepman, 3anpawmsaembiit MPOOH,
WAN HeO0CTaTOYHAA ACHOCTb NPW ONMCAHUM YCAYT, KOTopble ByayT NPefoCTaBAATLCA, MOXKET NPUBECTH
K OTK/JIOHEHWIO MpessioXKeHUA. YYacTHUK MpUHMMaeT Ha ceba OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIMOBOYHYIO
MHTEpNpeTaumio UM 3aKN0YEHUA, CAeNaHHble UM Npu n3ydeHnn nHdopmaummn 3 13 Bcero cnektpa
MHbopmaumu, npegoctasneHHon MPOOH.

25.2 A Proposer may withdraw, substitute or modify its Proposal after it has been submitted by sending a
written notice in accordance with Clause 23.1, duly signed by an authorized representative, and shall
include a copy of the authorization (or a Power of Attorney). The corresponding substitution or
modification of the Proposal must accompany the respective written notice. All notices must be
received by UNDP prior to the deadline for submission and submitted in accordance with RFP Clause
23.1 (except that withdrawal notices do not require copies). The respective envelopes shall be clearly
marked “WITHDRAWAL,” “SUBSTITUTION,” or MODIFICATION”. / Y4aCTHUK MOKET U3bATb, 3aMEHUTb
UAn mogmouLMpoBaTh CBOE NMpeasioXKeHue nocae ero nofayu, nocaaB COOTBETCTBYOWMM 0bpasom
noAnvMcaHHoe YNoJHOMOYEHHbIM MPeACTaBUTENEeM MUCbMEHHOE YBeAOMJIEHWE, MPUIOKMUB KOMWIO
[OKYMEHTa, paspeLualolwero Takoe Yno/HOMOYEHHOe NpeacTaBUTEeNbCTBO (MM [OBEPEHHOCTb) B
COOTBETCTBMM C nosoxeHvem 23.1. CooTBeTCTBYOLWAA 3aMeHa Wau MoauduKaums npessorKeHus
[ONKHA COMNPOBOXKAATbCA COOTBETCTBYHOLWMM MUCbMEHHbIM yBeAOMAeHWEM. Bce yBegomneHus
[OMKHbI 6bITb NosyyeHbl MPOOH fo KpaliHero cpoka nojayu, v nNpefocTaBieHbl B COOTBETCTBUM C
nonoxeHnem 23.1 3M (3a UCKAOYEHMEM TOTO, YTO A/1A YBEAOMAEHUI 06 U3BATUM KONUI He TpebyeTcs).
Ha cooTBeTcTBYIOWMX KOHBEPTax AO/MKHO ObiTb 4eTKo nomeyeHo «U3DBATUE», «3AMEHA» wau
«MOANDUKALINA».

25.3 Proposals requested to be withdrawn shall be returned unopened to the Proposers. / Mpu 3anpoce Ha
n3bATUE NPes/IoKeHNE BO3BPALLAETCA YYACTHUKY HEOTKPbITbIM.

25.4 No Proposal may be withdrawn, substituted, or modified in the interval between the deadline for
submission of Proposals and the expiration of the period of proposal validity specified by the Proposer
on the Proposal Submission Form or any extension thereof. / Henb3a u3bimaTb, 3ameHATb WU
MoANPULMPOBATb MPeasioXKEHNE B MPOMENKYTKE MEXKAY KPalHMM CPOKOM NoJauu npeasioxeHuin u
NcTeYeHNEM CPOoKa AeNCTBUA NPEeANONKEHUS, YKa3aHHOMO yYacTHUKOM B popmMe Nodaum npeaosKeHnn
UK ee NobbiX 4ONONHEHMSX.

26. Proposal Opening/ Bckpbitue MpegnoxeHnii

UNDP will open the Proposals in the presence of an ad-hoc committee formed by UNDP of at least two (2)
members. If electronic submission is permitted, any specific electronic proposal opening procedures shall be as
specified in the Data Sheet (DS no. 23). / MMPOOH BCKpblBaeT MpeaJ/ioKeHUA B MPUCYTCTBUM BPEMEHHOM
Komuccun, chopmmposaHHoit NMPOOH M, Kak MUHUMYM, cocTosAwein us asyx (2) yneHos. Ecan paspelseHo
npeaocTaBneHMe MO 3/71EeKTPOHHOM MmouTe, TO Mobble cneuuduyHble Npoueaypbl BCKPbITUA 3NEKTPOHHbIX
NpeaNoKeHni onucbiBaloTcs B UHPOPMALLMOHHOM NUCTKe (CTpOoKa 23).

The Proposers’ names, modifications, withdrawals, the condition of the envelope labels/seals, the number of
folders/files and all other such other details as UNDP may consider appropriate, will be announced at the
opening. No Proposal shall be rejected at the opening stage, except for late submission, for which the Proposal
shall be returned unopened to the Proposer. / Mpu BCKpbITUK NPeANosKeHN 06bABAAIOTCA Ha3BaHMe y4aCTHUKa,
MoandUKaLmmK, U3bATUA, COCTOSHUE MAPKMPOBKM M KaK 3amneyataH KOHBEPT, KOAMYECTBO ManoK, ¢alinos m
npoune Takue getanu, kotopble MPOOH couteT HeobxoaMmbiMU. Ha cTagum BCKPLITUA MNPeanoXKeHua He
OTK/IOHAIOTCA, 3@ MCK/IOYEHMEM OMNO3AaBlUel Mojauv; B AaHHOM C/yyae npensioXKeHue BO3BpalLaeTca
3aABUTE/IIO HEOTKPbITbIM.
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27.

Confidentiality / KonduaeHumanbHocTb

Information relating to the examination, evaluation, and comparison of Proposals, and the recommendation of
contract award, shall not be disclosed to Proposers or any other persons not officially concerned with such
process, even after publication of the contract award. / MUHpopmaums, cBA3aHHAA C U3yYeHUEM, OLLEHKOMN U
CPaBHEHWEM MpPEeAJ/IOKEHWI, a TaKKe PeKOMeHAauuu Mo MNPUCYKAEHMIO KOHTPAKTOB, He COObLAlTCA HU
YYaCTHUKAM, HU NIOBbIM APYTMM IMLAM, KOTOPble He MMeT 0dULMaNbHOTO MHTepeca B AaHHOM NpoLlecce,
Jaxke nocne nybankaumm matepmana o NpUCyKAeHUM KOHTPAKTa.

Any effort by a Proposer to influence UNDP in the examination, evaluation and comparison of the Proposals or
contract award decisions may, at UNDP’s decision, result in the rejection of its Proposal. / /lto6as nonbiTKka co
CTOPOHbI y4acTHWMKa noeauATb Ha MNMPOOH B npouecce M3yyeHUs, OLEHKW U CPaBHEHUA NPEAJSIONKEHUA Uan
peLeHns 0 NPUCYKAEHUN KOHTPAKTA MOKET, No ycMmoTpeHuto MPOOH, NprBecTV K OTKIOHEHWIO NPeaNoXKeHUS.

In the event that a Proposer is unsuccessful, the Proposer may seek a meeting with UNDP for a debriefing. The
purpose of the debriefing is discussing the strengths and weaknesses of the Proposer’s submission, in order to
assist the Proposer in improving the proposals presented to UNDP. The content of other proposals and how they
compare to the Proposer’s submission shall not be discussed. / B ciyyae Heydauu yyacTHWKA, OH MOMKeT
NnonpocuUTb OpPraHM30BaThb pasbsAcHALLY BcTpedy ¢ NMPOOH. LUenbio gaHHOW BCTpeun sBasetca obcy:kaeHune
CU/IbHBIX U CNabblx CTOPOH MPeasioKeHUA, NOAAHHOTO YH4AaCTHUKOM, B LLeIAX OKa3aHUA NOAAEPHKKM YYACTHUKY
Y/IYULIMTb KayecTBO NpeasioskeHuii, nogasaembix MPOOH B 6yayuwem. Coaep:kaHue Apyrux npeanoxeHun He
ob6CyKaaeTca U UX CpaBHEHME C JaHHbIM Y4aCTHUKOM He NPOU3BOAUTCS.

E. EVALUATION OF PROPOSALS / E. OLLEHKA NPEANIOXEHUI

28.

29.

Preliminary Examination of Proposals / MpeasaputenoHoe UsyueHue Mpeano>keHui

UNDP shall examine the Proposals to determine whether they are complete with respect to minimum
documentary requirements, whether the documents have been properly signed, whether or not the Proposer is
in the UN Security Council 1267/1989 Committee's list of terrorists and terrorist financiers, and in UNDP’s list of
suspended and removed vendors, and whether the Proposals are generally in order, among other indicators that
may be used at this stage. UNDP may reject any Proposal at this stage. / MPOOH u3yyaeT npeanoxeHusa ans
onpefeneHunsi, YTo OHW MNOSHOCTbIO COOTBETCTBYHOT MUMHMMA/bHBLIM AOKYMEHTaNlbHbIM TpeboBaHUAM, 4TO
[OKYMEHTbI BbI/IM COOTBETCTBYOWMM 06pa3om NOANUCAHbI, YTO YH4ACTHUKM HE COCTOAT B CMMCKE TEPPOPUCTOB U
duHaHcucTos Teppopusma Coseta besonacHoctv OOH 1267/1989, a Tak:ke B cnivcke MPOOH 3anpeLteHHbIX UK
BPEMEHHO OTCTPAHEHHbIX MOCTABLLMKOB, UYTO MNPeanoXKeHUs B oblieM HaxodATcA B NOpAAKe, a TaKxkKe
YO0BNETBOPAKOTCA U APYrMe MHAMKATOPbI, KOTOPbIEe MOTYT MCMOAb30BaTbCA Ha AaHHOMW cTtaaun. MPOOH moxeT
OTKNOHUTL Ntoboe NpeanoxKeHMe Ha JaHHOM STane.

Evaluation of Proposals / OueHka MpeanoxkeHui

29.1 UNDP shall examine the Proposal to confirm that all terms and conditions under the UNDP SR Terms and
Conditions and Special Conditions have been accepted by the Proposer without any deviation or
reservation. / MIPOOH u3yyaeT npeanoskeHue Ans NOATBEPMHAEHMUSA, YTO BCE MOJIOXKEHUA U YCAOBUA AR
Cyb-nonyyatena u cneumduyeckne ycnosua MPOOH 6binM NpUHATbI y4acTHUKOM 6e3 Kakux-nmbo
OTK/IOHEHUI UIU OTOBOPOK.

29.2 The evaluation team shall review and evaluate the Technical Proposals on the basis of their responsiveness
tothe Terms of Reference and other documentation provided, applying the evaluation criteria, sub-criteria,
and point system specified in the Data Sheet (DS no. 32). Each responsive Proposal will be given a technical
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score. A Proposal shall be rendered non-responsive at this stage if it does not substantially respond to the
RFP particularly the demands of the Terms of Reference, which also means that it fails to achieve the
minimum technical score indicated in the Data Sheet (DS no. 25). Absolutely no changes may be made by
UNDP in the criteria, sub-criteria and point system indicated in the Data Sheet (DS no. 32) after all
Proposals have been received. / KomaHZa OUEHWMKOB aHanM3MpyeT M OLEHMBAET TexHUYeckue
NPeaoXKeHNA Ha OCHOBAHWWM CTENEHUM WX YAOB/AETBOPEHUA TEXHUYECKOro 3afaHuAa W MNpodei
npeaocTaBeHHOW OKYMEHTALUN, MPUMEHAA KPUTEPUU U CYD-KPUTEPUM OLLEHKM, A TaKKe cucTemy 6anos,
onucaHHyto B MHPOpPMaALUOHHOM NUCTKe (CTpoka 32). Karkpoe yAoBNeTBOpUTE/NbHOE MpeasioxeHue
nosly4yaeT TexHuyeckuin ban. Ha gaHHOM 3Tane npeaso)keHue GyaeT cUMTaTbCA HeyA0BNETBOPAOLLMM
YC/IOBWA, €C/IN OHO He B AOCTAaTOYHOM cTeneHu oTBeyaeT TpebosaHuAMm 311, B YaCTHOCTH ycioBusam T3, uto
TAK¥Ke 03HAYaeT, YTo MPeAJsIOKEHME He AOCTUFAaeT MMHUMANbHOIO TexHu4yeckoro 6ana, yKasaHHOro B
mHpopMaLMOHHOM INCTKe (CTpoKa 25). Mocne nonyyeHus Bcex npeanoxeHnii MPOOH He MoXKeT BHOCUTb
abCOMOTHO HUKAKUX W3MEHEHWN B KpuTepuu, cyb-KpuTepum U BasbHytO CUCTEMY, YKasaHHble B
mHpoOpMaLMOHHOM NUCTKe (CTpoKa 32).

29.3 In the second stage, only the Financial Proposals of those Proposers who achieve the minimum technical
score will be opened for evaluation for comparison and review. The Financial Proposal Envelopes
corresponding to Proposals that did not meet the minimum passing technical score shall be returned to the
Proposer unopened. The overall evaluation score will be based either on a combination of the technical
score and the financial offer, or the lowest evaluated financial proposal of the technically qualified
Proposers. The evaluation method that applies for this RFP shall be as indicated in the Data Sheet (DS No.
25). / Ha BTOpom 3Tane B LeNAX OLEHKM, CPaBHEHMA M aHanusa OyayT BCKPbIBaTbCA (UHAHCOBbIE
NPea/IoKeHNs TOIbKO TEX YYaCTHUKOB, KOTOPbIE NMOJYYUAN MUHUMAbHBIA TEXHUYECKUiA ban. KoHBepTbl ¢
bUHAHCOBbLIMM NPEASIONKEHUAMM MO MPEASONKEHUAM, HE YA0BIETBOPUBLLIMM MUHUMA/IbHbIE TEXHUYECKME
TpeboBaHWA, BO3BPALLAIOTCA YYACTHUKY HEBCKPbITbIMU. O6WMiA 6an OUEHKM OCHOBbIBaeTcs MbBO Ha
KOMOUWHALMN TexHUYeckoro 6ana M GUMHAHCOBOTO MPeasioXKeHUs, IM60 Ha CaMOM HW3KOM OLLEHEHHOM
bMHAHCOBOM NpPeaNoKeHNN TEXHUYECKM KBAMOULMPOBAHHBIX YYaCTHUKOB. MeToZ OLEHKM, MPUMEHUMBIN
K gaHHomy 31, AO/MIKEH COOTBETCTBOBATb TOMY, KOTOPbIM 0603HaYeH B UHGOPMALMOHHOM INCTKE (CTPOKa
25).

When the Data Sheet specifies a combined scoring method, the formula for the rating of the Proposals will
be as follows: / Korga MHGOPMALMOHHbIA JINCTOK YKa3blBa€T Ha COBOKYMHbIA METOL OLUEHKM, TO
npumeHseTcs cnegyrowas Gopmyna paHXKUPOBAHUA NPESSONKEHMUI:

Rating the Technical Proposal (TP):

TP Rating = (Total Score Obtained by the Offer / Max. Obtainable Score for TP) x 100

PenTuHr TexHuyeckoro npeaaoxenusa (TN):

Peiitnnr TN = (O6wwmit 6an NpeasiokeHns / MakCMManbHO BO3MOKHbI 6an no TM) x 100

Rating the Financial Proposal (FP):

FP Rating = (Lowest Priced Offer / Price of the Offer Being Reviewed) x 100

PeTnHr dmnHaHcoBoro npeanoxkenuns (e):

Peitunr @M = (3aABKa C caMoil HU3KOW LeHOoM/LeHa paccmaTpmuBaemoro npeanoxexus) x 100
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Total Combined Score:

(TP Rating) x (Weight of TP, e.g. 70%)
+ (FP Rating) x (Weight of FP, e.g., 30%)

Total Combined and Final Rating of the Proposal

O6wunin 6an:

(PeviTnHr TM) x (YaenbHbii Bec TIM, Hanpumep 70%)

+ (PentuHr ®N) x (yaenbHbit Bec Pr1, Hanpumep 30%)

0O6wWwmnii COBOKYMHDbI U OKOHYaTENbHbIM 6an1 N0 NpeAnoXKeHuo

29.4 UNDP reserves the right to undertake a post-qualification exercise aimed at determining, to its satisfaction
the validity of the information provided by the Proposer. Such post-qualification shall be fully documented
and, among those that may be listed in the Data Sheet (DS No.33), may include, but need not be limited to,
all or any combination of the following: / MPOOH ocTtaBnsetr 3a coboit npasBo NpPoBOAMTb MOCT
KBAaNMOUKALMIO, HaLENIeHHYI0 Ha onpefefieHVe AeNUCTBUTENbHOCTM WHPOpMAaLMK, MNpefoCTaBAEHHOW
YYaCTHMKOM. Takad nocT KBanuduKaumsa [OMKHA ObiTb MNONHOCTbIO [AOKYMEHTaZlbHO OTpaykeHa, a
MHpOpPMaLMA, onmMcaHHan B MHGOPMaLMOHHOM NUCTKe (CTPOoKa 33), MOKeT, cpeam NPoYero, OTHOCUTLCA KO
BCEM MU KOMBUHALMM CleayoLmX NyHKTOB:

a)

b)

Verification of accuracy, correctness and authenticity of information provided by the Proposer on the
legal, technical and financial documents submitted; / MepenpoBepka TOYHOCTWU, MPaBUABHOCTU W
AYTEHTUYHOCTU WMHPOPMaALMK, NPeLACTaBAEHHON YYAaCTHMKOM B pPamKax MOAAHHBIX HOPUANYECKMX,
TEXHUYECKUX U GUHAHCOBBIX LOKYMEHTOB;

Validation of extent of compliance to the RFP requirements and evaluation criteria based on what has
so far been found by the evaluation team; / Mepenposepka crenexn cobaogeHuns Tpebosanmii 3 n
KpUTEPMEB OLLEHKM Ha OCHOBAHMM TOTO, YTO yxKe Hblno onpesesieHo KOMaHAO0M OLLEHLLMKOB;

Inquiry and reference checking with Government entities with jurisdiction on the Proposer, or any other
entity that may have done business with the Proposer; / 3anpoc » nepenposepKa xapaKTepucTuK y
roCyZapCTBEHHbIX MNPeAnPUATUNA, WMEIOWNX HOPUCAUKUMIO B OTHOLWEHMU YYaCTHUKA, WAM APYrux
npeanpuaTUiA, KOTOPbIE MOFIM UMETb A0 C YH4AaCTHUKOM;

Inquiry and reference checking with other previous clients on the quality of performance on ongoing or
previous contracts completed; / 3anpoc v nepenpoBepKa XapaKTEPUCTUK Y APYrMX NPeablayLimx
K/IMEHTOB B OTHOLLEHWM KayecTBa paboTbl MO TEKYLLMM UK 3aBEPLUEHHBIM KOHTPAKTaM;

Physical inspection of the Proposer’s offices, branches or other places where business transpires, with
or without notice to the Proposer; / ®13nyeckoe nHcNekTMpoBaHue 3aBoaa, pabpuku, puananos nam
APpYrux mecT BeAeHun brusHeca yyacTHWKa 6e3 ero yBegoMNEHUA UK C YBEAOMIEHUEM;

Quality assessment of ongoing and completed outputs, works and activities similar to the requirements
of UNDP, where available; and / OueHka KadecTBa TeKyLMX U 3aBEPLIEHHbIX Pe3y/ibTatos, paboT u
MepOoNpUATUIA, CXOXKKX € TpeboBaHnamm MPOOH, rae Takoe BO3MOXKHO; U

Other means that UNDP may deem appropriate, at any stage within the selection process, prior to
awarding the contract. / Mpoune cpeacrtea, kotopble MPOOH coyTeT COOTBETCTBYHOWMMM Ha /11060
cTaaum npouecca oTbopa, A0 NPUCYKAEHUA KOHTPaKTa.

30. Clarification of Proposals / YTouHeHue MpeanoxkeHuit

To assist in the examination, evaluation and comparison of Proposals, UNDP may, at its discretion, ask any
Proposer for a clarification of its Proposal. / B uensx okasaHua NOMOLLW NPU U3YYEHUU, OLEHKE U CPaBHEHUM
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npegnoxkeHnin MPOOH MmoXKeT No cBOEMY YCMOTPEHMIO NOMNPOCUTb YY4aCTHMKA CAENaTb YTOYHEHMA B OTHOLWEHUN
CBOEr0 Npes/oxKeHus.

UNDP’s request for clarification and the response shall be in writing. Notwithstanding the written
communication, no change in the prices or substance of the Proposal shall be sought, offered, or permitted,
except to provide clarification, and confirm the correction of any arithmetic errors discovered by UNDP in the
evaluation of the Proposals, in accordance with RFP Clause 32. / 3anpoc [TPOOH 06 yTo4HeHUW NpeasoxeHus,
a TaK»Ke OTBET LO/IKHbI NPEAO0CTaBAATLCA B MMCbMEHHOM BUAe. He cMOoTpA Ha NUCbMEHHbIe KOMMYHUKALWUK, He
npeanaralnTca U He paspeLualoTca HUKAKME U3MEHEHUA B LLEHE MW CYTU, 33 UCKIOYEHUEM NPeaoCTaBAeHMUs
YTOYHEHUI U NOATBEPNKAEHUA KOPPEKTUPOBKMU Nt0ObIX MaTeMaTUYeCKUX OWNBOK, BbiaBaeHHbIX NMPOOH npwu
OLLEHKE NMPeasIoKeHN B COOTBETCTBUM C nosioxeHnem 32 3M1.

Any unsolicited clarification submitted by a Proposer in respect to its Proposal, which is not a response to a
request by UNDP, shall not be considered during the review and evaluation of the Proposals. / /llo6oe
HeTpebyemoe yTOYHEHWe, NPefoCTaBNeHHOe YYAaCTHUKOM B OTHOLUEHWW CBOErO MPefoKeHWUs, KOTopoe He
ABNAeTcA oTBeTOM Ha 3anpoc [MPOOH, He noAane)KMT pacCMOTPEHUIO B MNpPOLLecCe aHaaM3a U OLEHKMU
NnpeanoKeHUN.

31. Responsiveness of Proposal/ YaosnetsopeHue TpeboBaHuii

UNDP’s determination of a Proposal’s responsiveness will be based on the contents of the Proposal itself. /
MPOOH onpegenset, 4To nNpeasoXKeHue oTBevyaeT TpeboBaHMAM, HAa OCHOBAHMW COAEPKAaHMA Camoro
NpPeaNoKeHUs.

A substantially responsive Proposal is one that conforms to all the terms, conditions, TOR and other
requirements of the RFP without material deviation, reservation, or omission. / MpeasioxeHne, KoTopoe B
3HAUYUTE/IbHOM CcTeneHu oTBedyaeT TpeboBaHMAM — 3TO TaKoe MpenJsloKeHWe, KOTOpPOe YAOB/METBOPSET BCe
ycnosus, T3 1 npoune TpebosaHua 31 6e3 cylecTBEHHbIX OTKIOHEHWN, OTOBOPOK MAW YNYLLEHWUNA.

If a Proposal is not substantially responsive, it shall be rejected by UNDP and may not subsequently be made
responsive by the Proposer by correction of the material deviation, reservation, or omission. / Ecnu
npeasoXKeHne He yaoBnetTBopseT TpeboBaHMA B 3HAUYUTE/IbHOM CTeneHn, To OHO OoTKAoHAeTcA NMPOOH n He
MOXKeT 6bITb BNOCAEACTBUM YNYYLIEHO YYAaCTHMKOM NOCPeACTBOM MUCNPABAEHUA CYLLECTBEHHOTO OTK/IOHEHUS,
OroBOPKU UM YNYLLEHUS.

32. Nonconformities, Reparable Errors and Omissions / Hecootsetcteua, Ucnpasumbie OWNGKKM 1 YnyweHua

Provided that a Proposal is substantially responsive, UNDP may waive any non-conformities or omissions in the
Proposal that, in the opinion of UNDP, do not constitute a material deviation. / Mpu ycnosuu, 4to npeanoxeHue
B 3HAYMTENbHOW cTeneHu yposneTBopseT TpebosaHuA, NMPOOH MOMKeT He y4uTbiBaTb HECOOTBETCTBUS WU
yNyLLeHUA NPeaNoXeHUn, KoTopble, o MHeHUto MPOOH, He NpeAcTaBAAOT cOBOM CyLLECTBEHHOrO OTK/IOHEHWA.

Provided that a Proposal is substantially responsive, UNDP may request the Proposer to submit the necessary
information or documentation, within a reasonable period of time, to rectify nonmaterial nonconformities or
omissions in the Proposal related to documentation requirements. Such omission shall not be related to any
aspect of the price of the Proposal. Failure of the Proposer to comply with the request may result in the rejection
of its Proposal. / Mpu ycnosBuu, 4to NpeaioKeHre B 3HAUUTENbHOWN CTeneHu yaoBneTBopseT TpeboBaHMs,
MPOOH MoOXeT 3anpoCUTb YYaCTHUKA B PasyMHble CPOKWM MpeaocTaBUTb Heobxoaumyo nHbopmauuio uam
OOKYMEHTALMIO ANA  WUCNPaBNEHWUA HeCyLLeCTBEHHbIX HECOOTBETCTBUMM WM YNYLWEHUN npensioXKeHusa B
OTHOLWeEHUN TpeboBaHUI K AOKYMeHTam. Takoe ynylleHMe He OTHOCUTCA K acCmeKTy LeHbl NpeaioXeHus.
HecnocobHOCTb y4aCTHUKA OTBETUTb HA AAHHbIW 3aNPOC MOXKET NPUBECTU K OTKIOHEHUIO MPeasIoKeHHUs.
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Provided that the Proposal is substantially responsive, UNDP shall correct arithmetical errors as follows: / Mpu
YCNOBUU, YTO NPeSIOKeHNE B 3HAUUTENbHOM cTeneHn yaosneTsopsaeT TpebosaHus, MPOOH morKeT UcnpaBuTb
apudmeTnyecKme oWnbKM cneayowmm obpasom:

a) if there is a discrepancy between the unit price and the line item total that is obtained by
multiplying the unit price by the quantity, the unit price shall prevail and the line item total shall
be corrected, unless in the opinion of UNDP there is an obvious misplacement of the decimal
point in the unit price, in which case the line item total as quoted shall govern and the unit price
shall be corrected; / Ecam cywectByetT HECOOTBETCTBUE MEXKAY LLEHOM 3a eAUHULY U UTOrOBOM
L,eHO, nony4yaemoit Npyu YMHOXKEHUU LeHbl 33 eAUHULLY Ha KONIMYECTBO, TO IMaBEeHCTBYOL e
ABNAETCA LieHa 32 eguHULY, U uTorosasa cymma mucnpasnserca. Ecav MPOOH nocuuraer, uto
HabnlopaeTcAa oueBUAHOE CMeLLeHMe TOUKU B AeCATUYHOWN APo6U B LieHe 33 eAMHULY, TO B 3TOM
cny4yae rnaBeHCTBylOLW el ABAseTcA 0bLWan cymma, U LeHa 3a e AUHULY UCnpaBaseTcs;

b) if thereis an error in a total corresponding to the addition or subtraction of subtotals, the
subtotals shall prevail and the total shall be corrected; and / Ecau cywecTsyert owmnbKa B obuieit
CyMMe, NONyYMBLLEIMCA B Pe3y/ibTaTe C/I0MKEHUA U BbIUMTAHUA MPOMENKYTOUHbIX UTOTOBbBIX CYMM,
TO rNABEHCTBYIOWMMU ABNAKOTCA NPOMENKYTOUHbIE UTOrOBble CYMMbI, U 06L1as cymma
ucnpasnaseTcs; u

c) if there is a discrepancy between words and figures, the amount in words shall prevail, unless the
amount expressed in words is related to an arithmetic error, in which case the amount in figures
shall prevail subject to the above. / Mpu Hannumm pasHouTeHUit mexay chosamm u uudpamu, To
rNaBeHCTBYIOLMUMM ABNAIOTCA CIOBA, 32 UCKNIOYEHMEM CYYaEeB, KOrga CyMma Nponucbio
OoTHOCUTCA K apudpmeTrUecKoii owmbKe: B JaHHOM ciyyae 3a OCHoBy 6epyTca Ludpbl, ABAAACH
npeamMeToOM BbllLIECKa3aHHOro.

If the Proposer does not accept the correction of errors made by UNDP, its Proposal shall be rejected. / Ecau
YYACTHMK He NpuemeT ncnpassieHme ownbok co ctopoHbl MPOOH, To npeaioKeHre OTKIOHAETCA.

F. AWARD OF CONTRACT/ F. MPUCYXAEHUE KOHTPAKTA

33. Right to Accept, Reject, or Render Non-Responsive Any or All Proposals / Mpaso NpuHATb, OTKAOHUTb UK
Cuectb HeypoBnetBoputenbHbim /llo6oe unu Bee MpeanoxkeHus

UNDP reserves the right to accept or reject any Proposal, to render any or all of the Proposals as non-responsive,
and to reject all Proposals at any time prior to award of contract, without incurring any liability, or obligation to
inform the affected Proposer(s) of the grounds for UNDP’s action. Furthermore, UNDP shall not be obliged to
award the contract to the lowest price offer. / TPOOH octasnisieT 3a co60i NpaBo NPUHATbL UM OTKIOHUTbL Nt060oe
npeanoXKeHne, cyectb Ntoboe MAM BCe NPEASIONKEHUA HEYAOBNETBOPUTE/IbHbIMWU, @ TaKMKe OTKNOHWUTb BCE
npeanoXKeHns B Nt0boe Bpems A0 NPUCYKAEHUSA KOHTPAKTa, He NOHecA HMKAKON OTBETCTBEHHOCTU U He B3sB
o0b6s3aTenbcTBa NPONHGOPMMPOBATL Y4acTHMKA(0B) 06 NpUUMHAX TaKoro Aenctamsa co cTopoHbl [MPOOH. Bonee
Toro, MPOOH He 06A3aHO NpUCYKAATb KOHTPAKT NPEeA/IOKEHUI0, COAepPrKaLlLeMy HaMMEHbLUYHO LeHY.

UNDP shall also verify, and immediately reject their respective Proposal, if the Proposers are found to appear in
the UN’s Consolidated List of Individuals and Entities with Association to Terrorist Organizations, in the List of
Vendors Suspended or Removed from the UN Secretariat Procurement Division Vendor Roster, the UN
Ineligibility List, and other such lists that as may be established or recognized by UNDP policy on Vendor
Sanctions. (See

http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/

for details) / MPOOH Tak:Ke npoBepsaeT 1 Hesamea/IMTe/IbHO OTK/IOHAET COOTBETCTBYIOLLEE NPea/IoKeHNe, ecan
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http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/

YYaCTHUK HaXOAMUTCA B KOHCONMAMPOBAHHOM cnncke OOH GU3NUYECKUX U HOPUONYECKUX UL, CBA3AHHBIX C
TEPPOPMUCTUYECKMMM OPraHmU3aLMaMmM, CNUCKe noapasaeneHms 3akynok Cekpetapunata OOH 3anpeLyeHHbIX
WM BPEMEHHO OTCTPaHEHHbIX NOCTaBLMKOB, cncke OOH HenpaBOMOYHbIX MOCTABLLMKOB U NPOYMX NOA0BHbIX
CMUCKax, 0406PEHHbIX UK NPU3HaBaeMbIX MoanTUKon NMPOOH no caHKUMAM B OTHOLIEHUMU MNOCTaBLIMKOB.
Bonee noapobHaa MHPOPMaLIMA COAEPIKUTCA Ha calTe:
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/

34. Award Criteria / Kputepum Mpucy>kaeHusa

Prior to expiration of the period of proposal validity, UNDP shall award the contract to the qualified Proposer
with the highest total score based on the evaluation method indicated in the Data Sheet (DS nos. 25 and 32). /
o wucteyeHns nepuopa genctema npeanoxkeHma MPOOH npucy:KOaeT KOHTPaKT KBanndbuumMpoBaHHOMY
YYaCTHUKY C HauBbiCLWMM Ob6LWMM 6anom, BbICTaBNEHHOM Ha OCHOBaHMM MeTOAA OLEHKW, YKa3aHHOro B
MHpOpPMaLMOHHOM NUCTKe (HOMepa CTPOK 25 1 32).

35. Right to Vary Requirements at the Time of Award / MNpaBo Ha UsmeHeHne Tpe6oBaHuii Ha MomeHT
MpucyxaeHusa

At the time of award of Contract, UNDP reserves the right to vary the quantity of services and/or goods, by up
to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the unit price or other terms
and conditions. / Ha momeHT npucyxaeHna koHTpakTa [TIPOOH ocTasniAeT 3a co60 NpaBo U3MEHUTb KOIMYECTBO
YCAYr U/vAn TOBapoB Ha MaKCMMyM ABaAuaTtb NATb NPOLEHToB (25%) Bcero npeanoxkeHus 6e3 Kakux-nmbo
M3MEHEHUI B LLeHe 3a eAMHULY WU NPOYUX YCIOBUAX.

36. Contract Signature / NoanucaHue KoHTpakra

Within fifteen (15) days from the date of receipt of the Contract, the successful Proposer shall sign and date the
Contract and return it to UNDP. / B TeyeHmne natHaauatyv (15) aAHei c MOMeHTa Noay4eHna KOHTPaKTa, yCrellHbli
YYACTHMK NOAMNUCbIBAET KOHTPAKT M CTaBUT He HeM AaTy, a 3atem Bo3spawaet B [NIPOOH.

Failure of the successful Proposer to comply with the requirement of RFP Clause 35 and this provision shall
constitute sufficient grounds for the annulment of the award, and forfeiture of the Proposal Security if any, and
on which event, UNDP may award the Contract to the Proposer with the second highest rated Proposal, or call
for new Proposals. / HecnocobHOCTb ycnewHoro yyacTHMKa y40BAeTBOpUTL TpebosaHue 3I1, onucaHHoe B
nonoxeHun 35, a TaKKe HacTosAwee MONOMKEHMEe, OO0MKHO NPeAoCTaBUTb AOCTAaTOYHble OCHOBAHMA ANA
aHHY/IMPOBAHUA MPUCYKAEHMA KOHTPAKTA M U3bATUA 3a10roBOro obecnedyeHus NpPessioKeHus, ecnn Takoe
nmeetca. B Takom caydae NMPOOH MOXKeT NPUCYANTb KOHTPAKT YYacTHUKY, NOAYUMBLUEMY BTOPOM HAMBbICLLMIA
6an, a TaKkKe MOXKeT 06bABUTL O NoAaYe HOBbIX NMPeA/IOKEHUNA.

37. Performance Security / 3anorosoe O6ecneueHue BoinonHeHus O6a3atenbcts o KOHTpaKTy

A performance security, if required, shall be provided in the amount and form provided in Section 9 and by the
deadline indicated in the Data Sheet (DS no. 14), as applicable. Where a Performance Security will be required,
the submission of the said document, and the confirmation of its acceptance by UNDP, shall be a condition for
the effectivity of the Contract that will be signed by and between the successful Proposer and UNDP. / Mo mepe
HeobXxoaMMOCTM 3anoroBoe obecrnevyeHWe BbINMONHEHUA 006A3aTENbCTB MO KOHTPAKTy NpefocTaBnfeTca B
pa3smepe n dopme, onncaHHbIX B Pasaene 9, K CPoKy, YKazaHHOMY B MHPOPMALMOHHOM JIUCTKE (HOMEP CTPOKM
14). B cnyy4ae HeobxoAMMOCTM 3anoroBoro obecrnevyeHua BbINOAHEHUA 00M3aTeNbCTB MO  KOHTPAKTY,
npeaocTaB/feHNne YKa3aHHOTO AOKYMEHTA, a TaKKe MNOoATBEep:KAeHMe ero opobpeHusa co ctopoHbl MPOOH,
ABNAOTCA YCNOBUAMM BCTYNIEHWUA B CUY KOHTPAKTA, KOTOPbIN ByAeT NoANMcaH MeXay YCneLwHbIM Yy4aCTHUKOM
n MPOOH.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL BHUMAHME: HACTOSAIIWIA TEPEBO/I
JTJOKYMEHTOB C AHTJIMMACKOI'O HA PYCCKHUMH SA3BIK SABJISAETCS 26

HEO®UIAJIBHBIM.


http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/

38. Bank Guarantee for Advanced Payment / baHKoBcKas FapaHTua no AsaHcosomy MNnaTexy

Except when the interests of UNDP so require, it is the UNDP’s preference to make no advanced payment(s) on
contracts (i.e., payments without having received any outputs). In the event that the Proposer requires an
advanced payment upon contract signature, and if such request is duly accepted by UNDP, and the said advanced
payment exceeds 20% of the total proposal price, or exceed the amount of USD 30,000, UNDP shall require the
Proposer to submit a Bank Guarantee in the same amount as the advanced payment. A bank guarantee for
advanced payment shall be furnished in the form provided in Section 10. / NMPOOH npegnounTaer, 3a
WCK/IlOYEHMEM C/lyYaeB, KOrAa 3To Heobxoanmo B MHTepecax MPOOH, He fienaTb HUKaKMX aBaHCOBbIX BbINaT Mo
KOHTpaKTaM (TO ecTb MsaTe)kei, He MOAKPEn/eHHbIX HUKaKMMKU pe3ysibTaTamu). B ciyyae, Korga yvyacTHUK
TpebyeT aBaHC NPU NOANMCAHUN KOHTPAKTa, U eC/iM Takoi 3anpoc oduumanbHo npuHumaetca NMPOOH, a pasmep
aBaHCOBOrO MnJsaTexa npesbilwaeT 20% obLiero LEHOBOro NpeasioxKeHnsa nam cymmy 8 30,000 gonnapos CLUA,
To MPOOH 3aTpebyeT, 4TO6bI Y4aCTHUK NpPenocTaBml BAHKOBCKYIO FAaPaHTUIO Ha CYMMY aBaHCOBOW BbinaaTbl.
BaHKoBCKas rapaHT1A NO aBaHCOBOMY NjaTexy nogaetca B bopme, cogepkalleiica 8 Pasaene 10.

39. Vendor Protest / Bo3paxkeHusa co CTopoHbl NocTasuimKa

UNDP’s vendor protest procedure provides an opportunity for appeal to those persons or firms not awarded a
purchase order or contract through a competitive procurement process. In the event that a Proposer believes
that it was not treated fairly, the following link provides further details regarding UNDP vendor protest
procedures:
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/
/ Npoueaypa MPOOH no paccMOTPEHUIO BO3PaXKEHMI CO CTOPOHbI MOCTaBLMKa NPeaoCTaBiAeT BO3MOXKHOCTb
noAaTtb aneaaunio Co CTOPOHbI TeX AL, UAN GUPM, KOTOPbIE HE MONYYMAN 3aKa3 Ha 3aKYMKy WU KOHTPAKT B
pe3ynbTaTe MPOXOMKAEHUA KOHKYPCHOro Mpouecca 3aKynoK. B ciyyae ecam yyacTHUK CYMTAET, YTO C HUM
NOCTYNUAKN HecnpaBegMBO, TO CAEAYHOLLAN CCbIIKa COAEPKMUT AOMONHUTENbHYIO MHGOPMALMIO OTHOCUTENIbHO
npoueayp MPOOH B 061acTV pacCMOTPEHUSA BO3PAXKEHMIA CO CTOPOHbI MOCTaBLLMKOB:
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/protestandsanctions/
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Instructions to Proposers/ UHcTpyKuum ana YuactHukos KoHKypca MNpeanoxeHuit

DATA SHEET / UH®OPMALMOHbIN INCTOK

The following data for the services to be procured shall complement, supplement, or amend the provisions in the
Instruction to Proposers. In the case of a conflict between the Instructions to Proposers, the Data Sheet, and other
annexes or references attached to the Data Sheet, the provisions in the Data Sheet shall govern. / HuskenpuseaeHHble
[JaHHble Mo ycayram, KoTopble ByayT 3aKynaTbca, AOMNONHAOT UM U3MEHSAIOT MONOKEHUA MHCTPYKLMIA A8 Yy4aCTHUKOB
KOHKypca npeasioXeHuin. B ciyyae BO3HMKHOBEHMA KOHOAMKTA MEXAY WHCTPYKUMAMWU ONA YYaCTHUKOB KOHKypca

NnpeanoXKeHnNn,

VIHdJOpMaLI,VIOHHbIM JMCTKOM U APpYyrTMMU  NMPUNOKEHNAMU  UIN  OTCbIZIOYHBIMU  MaTepUanamm,

npuaaraembiMmn K UHGOPMALMOHHOMY IUCTKY, TO MPUOPUTETHOCTb OTAAETCA UHOOPMALMOHHOMY JINCTKY.

DS | Cross Ref. to
No./ | Instructions / Specific Instructions / Requirements /
Ne | NMepeKpecTHa Data / UHdopmauua Cneunduueckne UHcTpyKunn/TpebosaHusn
A CCblJIKa Ha
UHCTpYKuUn
1 Effecti losi HIV lin the K R li
Project Title : / ective tuberculosis and control in the Kyrgyz Republic / )
d¢ddeKkTnBHOE ynpasneHune Tybepkynesom n BUY B Kbiprbisckoi
HasBaHue npoekKTa:
Pecnybnuke
2 Selection of NGOs on working with vulnerable groups within
Effecti losi HIV l'in the K R li j
Title of Services/Work: ective tuberculosis and control in the Kyrgyz Republic project /
oTb6op HMO no paboTe ¢ yasBMMbIMM FPyNAamu B pamKax NpoeKTa
HassaHue Ycnyr/Pabort: " . .
JddeKTUBHbIN KOHTPO/Ib 3a Ty6epKynesom 1 BUY-uHbeKumel B
Kbiprbiackon Pecnybanke”.
3 Country / Region of Work Kyrgyzstan / KbiprbisctaH
Location: /
CrpaHa/PernoH
OcyLecteneHua Pabor:
4 C.13 i MCKMIA
Language of the Proposal: / b English / Anrauiickuit
A3bIK 3aABKMK: . .
Russian (for local proposers) / Pycckuii (415 MeCTHbIX y4aCTHUKOB)
5 C.20 Conditions for Submitting

Proposals for Parts or sub-
parts of the TOR /

YcnoBus npefocTaBaeHus
npessoKeHn Ha
OoTAENbHbIE KOMMOHEHTbI UK
Nof -KOMMNOHEHTbI
TEXHUYECKOro 3a4aHusa

Allowed / Mo3soneHo

A Proposal may be submitted for any singe lot or for all lots.
Evaluation of Proposals will be conducted lot-wise / Mpeanoxenne
MOXKeT 6bITb NpeacTaBNeHOo Ha 0aMH 1 6osiee noTbl. OueHKa byaeT
NpPOU3BOAUTLCA MO SIOTAM.
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6 C.20 Conditions for Submitting
Alternative Proposals /
Ycnosua ana

Shall not be considered / He paccmaTpuBatoTcs

npesocTaBieHnn
a/lbTEPHATUBHBbIX
npeasoxKeHni
7 C.22 A pre-proposal conference For Bishkek and regions/oblasts: November 24, 2017 at 10.00
will be held on: / (Bishkek time) at the following address: CH, 7t floor, business center
MpeaapuTenbHan BCTpeya “Russia”, Razzakov street, 19, Bishkek, Kyrgyzstan / ana r. Buwkek n
6yneT npoBeseHa: pernoHos/o6nacreir: 24 Hoa6pa 2017 roaa B 10:00 (no 6MLKeKCKoMy
BpemeHu) no cneaytowemy agpecy: busHec LeHtp “Poccua”, ya.
Pa33akoBa 19, 7i1 ataxK, KOHpepeHy, 3an, buwkek, Kbiprbi3ctaH.
Relevant questions may be addressed to / CooTBeTcTBYtOLLME
BOMNPOCbI MOryT 6bITb a4pPECOBaHbI NO:
E-mail: psm.kg@undp.org
UNDP GF Procurement Team/Otaen 3akynok MPOOH/T®
8 Cc.21 Period of Proposal Validity 120 days / 120 gHei

commencing on the
submission date /
Mepwuopa cpoKa aenctema
npeaoXKeHnsn, HaunHas ¢
AaTbl nogauu

9 B.9.5 Proposal Security /
C.15.4 b) 3anorosoe obecneyeHue Not Required / He TpebyeTca
npeasioKeHns
10 B.9.5 Acceptable forms of Proposal Not Required / He TpebyeTca
Security Y/

Mpuemnemble Gopmbl
obecneyeHns nNpeanoKeHms

11 B.9.5 Validity of Proposal Security / Not Required / He TpebyeTca
C.15.4 a) CpOK AencTsms 3a710roBoro
obecneyeHusa NpeanoKeHns

12 Advanced Payment upon Allowed in line with requirements set in TOR and SR Agreement /
signing of contract / [JonyckaeTcsa B cooTBeTCTBUM € TpebOBaHNAMU TeXHUYECKOro
ABaHcoBas BbinaaTa npu 3apaHus (T3) n Cornawenuna Cyb-nonyyaTtens

noanMCaHUM KOHTPAKTa

1 Surety bonds or other instruments issued by non-bank Financial Institutions are least preferred by UNDP. Unless stated
otherwise, they shall be considered unacceptable to UNDP. / Mopyyumenscmea uau npovue UHCmpymeHmel,
sbl0asaemble HebAHKOBCKUMU (hUHAHCOBbIMU UHCMUMYyMamu, ABAAMCA HaUMeHee pednoyumaemsimu co
cmopoHsi [TPOOH. Ecnu He npedycmompeHo uHoe, oHU 6yoym cuumameocs Hernpuemsaemoimu 01a [TPOOH
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13 Suspension and Early As per clauses described under Article XVI Suspension and Early
Termination / Termination of Standard Terms and Conditions (Section 9) / CornacHo
MpuocTaHoBsieHne nyHKkTam CtaTtbm XVI «[TpnocTaHOBAEHNE N [OCPOYHOE
A0CPOYHOE NpeKkpalleHne npekpalieHme» onmcaHHbim B CTaHAAPTHbIX YCN0BUAX U

MonoxkeHusx (Pasgen 9)

14 F.37 Performance Security / Not applicable / He npumeHumo
3anorosoe obecneyeHune
BbIMNO/IHEHUA 06A3aTeNbCTB
MO KOHTPAKTY

15 C.17, Preferred Currency of KG Som / KbiprbI3ckuit com

C.17 b) Proposal and Method for

Currency conversion /
Mpepnoyntaemas BantoTa
NpessIoKeHna n MeTos,
KOHBEpTaLum

16 B.10.1 Deadline for submitting 5 days before the submission date/
requests for clarifications/ 5 AHeN [0 HacTynaeHns KpaliHero cCpoKka nogayu
questions /
KpaltHue cpoku
npefoCcTaBNeHUs 3aNpPoCcoB
Ha YTOYHEHMWE U/IM BOMPOCOB

17 B.10.1 Contact Details for E-mail address dedicated for this purpose/ n.agpec:
submitting psm.kg@undp.org
clarifications/questions? /
KoHTaKTHble faHHble aaa
npesocTaBieHnn
yTOYHeHui/Bonpocos

18 B.11.1 Manner of Disseminating Direct communication to prospective Proposers by email or fax,
Supplemental Information to and Posting on the websites: / Mpamoe cooblueHne
the RFP and NOTEHLMAIbHbIM YY4AaCTHUKAM MO 31EKTPOHHOM nouTe uam dakcy
responses/clarifications to WAKN NOCPeaCcTBOM pasmelleHus Ha Beb-caliTe:
queries / Cnocob e www.kg.undp.org/content/kyrgyzstan/en/home/operations/
pacnpocTpaHeHua procurement/;
OONONHUTENIbHOM e www.undp.org;
nHdopmaLmm k 3 n e www.ungm.org
OTBETbI/YTOYHEHMSA NO
3anpocam

19 D.23.3 No. of copies of Proposal that | Original: 1/
must be submitted [if OpwuruHan: 1

transmitted by courier] /
Konunyectso Konui

2 This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or address/es,
even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the query was

officially received.
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npeaoXKeHns, KoTopble
Heobxoanmo nogatb [npu
nepegave yepes Kypbepa]

20 D.23.1 Proposal Submission Address | United Nations Development Programme
D.23.2 / Anpec nogaum 160, Chuy Avenue, Bishkek, 720040, Kyrgyz Republic
D.24 npeanoxKeHns Receipt of bids will be made only during working hours from 09.00 —
17.00 (Bishkek local time, GMT+6) /
Mporpamma Pa3euTna OpraHmnsaumm O6beanHeHHbIx Haumii
Kbiprbisckasa Pecny6auKa, r.buwkek, 720040, np.Yyn 160
Mpuem [OKYMEHTOB TO/IbKO B Te4eHUM paboumx yacos ¢ 09:00 go
17:00 (no 6uwwKekckomy BpemeHn, GMT+6)
FROM: Proposer’s name and address / OT: HazsaHue Y4yacmHuka u
Adpec
ATTENTION: Procurement team, UNDP / KOMY: Omoden 3aKynok,
MPOOH
UNDP GF 2017-024 Selection of NGOs on working with vulnerable
groups within Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz
Republic project /UNDP GF 2017-024 gns ot6opa HIMO no pabote ¢
YA3BMMbIMM TPYNNamu B pamkax npoekta “IddeKTUBHbIN KOHTPO/b
3a Ty6epKkynesom n BUY-nHdeKkumel B Kbiprbizckoli Pecnybnmke”.
21 c.21 Deadline of Submission / Date and Time: 01 December 2017, 14.00 (Bishkek local time,
D.24 KpaiHue cpokn nogaumn GMT+6) /
Oata n Bpems: 01 aekabps 2017 roaa, 14:00 (no 6bMwKeKckomy
BpemeHn, GMT+6)
22 D.23.2 Allowable Manner of Courier/Hand Delivery / Kypbepom/aoctaBKka BpyuHyto
Submitting Proposals /
PaspeLueHHbIN cnocob
nofayn npeasoxeHus
23 D.23.2 Conditions and Procedures
D.26 for electronic submission and | N/A / He npumeHumo
opening, if allowed /
Ycnosusa v npoueaypbl Ans
3N1eKTPOHHOW NoAaum U
BCKPbITWA, €CIN NO3BOJIEHO
24 D.23.1 Date, time and venue for Date and Time: December 1, 2017 2:00 PM(Bishkek local time,

opening of Proposals / [laTa,
BPEMA Y MECTO BCKPbITUSA
npesoxKeHum

GMT+6)

Venue : UNDP, 160, Chuy Avenue, Bishkek, 720040, Kyrgyz Republic /
[aTa 1 Bpemsa: 01 aekabpsa 2017 roaa, 14:00 (no 6BULLKEKCKOMY
BpemeHu, GMT+6)

Appec: Kbiprbiackas Pecnybnuka, r.buwkek, 720040, np.Yyin 160
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25 E.29.2 Evaluation method to be Combined Scoring Method, using the 70%-30% distribution for
E.29.3 used in selecting the most technical and financial proposals, respectively / CoBoKynHbIi1
F.34 responsive Proposal / MeTop, METOZ OUEHKM, ncnonbdya noaxos 70%-30% no TeXHUYECKOMY U
OLEeHKM, UCNONb3yeMbIV ANs dMHAHCOBOMY NPEANIOKEHUAM COOTBETCTBEHHO
oTbopa Hanbonee
NOAXOAALLErO NPea/orKeHNn
26 C.15.1 Required Documents that XDuly Accomplished Form as provided in Sections 4,5,6,7; /[lonkHbim

must be Submitted to
Establish Qualification of
Proposers (In “Certified True
Copy” form only) /
Ob6A3zaTtenbHble JOKYMEHTHI,
Heobxoaumble ana
yCTaHOB/EHUA
KBa/IMOUKALMM YYACTHUKOB
(TonbKko B dopme
«3aBEPEHHOIN KoNum»)

06pasom 3anosHeHHble Gopmbl ¢ pasgenamu 4,5,6,7;
Legal documents of the organization (legal registration in the
Ministry of Justice of the Kyrgyz Republic) / MpaBoBoit LokymeHT
opraHvsaumm (CBMAETENbCTBO O perMcTpauumn/nepeperncTpaumm B
MuHucTepcTBe toctuumm KP)
Detailed resume of the organization with the outline of working
experience and explicit description of services, delivery period, cost
of services and donor etc. 3- 5 pages, confirming the qualification
requirement of the TOR:/Moapo6Hoe pestome opraHn3aLmnm ¢
onucaHnem onbiTa paboTbl U AeTaibHbIM OMMCAHUEM YCAYT,
nepuoaa, CTOMMOCTM YCAYT U 4OHOPOB U T.4., Ha 3- 5 cTpaHuuax,
noaTeBepKAan KeanmdukaumoHHble TpeboBaHma no T3:
A copy of organization’s Charter/Konua yctaBa opraHusaunu;
Confirmation of requirements set in TOR /noartsep»aeHue
ycnosuin T3;
Other relevant documents, as requested in the Terms of Reference
/ Apyrve Heobxoanmble AOKYMEHTbI B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHNAMM TEXHNYECKOTO 3a4aHNA
Methodology and detailed work plan for quarters with indication of
target group coverage/ MeTofo010rMa 1 AeTafbHbIi NaaH paboTbl No
KBapTa/laM C YyKasaHMeM OXBaTa LLesIeBOM rpynnbl.
Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements listed in
the section “Requirements for the staff”, in particular indicate
- position in the project
- exact dates of work (month, year)
- copies of confirming documents (diplomas, certificates, licenses
etc.) should be provided./
MoapobHoe pestome Bcex COTPYAHUKOB, OTBEYAtOLLEE BCEM
MWHWMaNbHbIM TPEBOBAHUAM, MepeYncaeHHbIM B pasaene
«TpeboBaHMA K LTaTy», B YaCTHOCTMU yKa3aTb:
- LO/IKHOCTb B NPOEKTE,
- TOUHble aatbl paboTbl (Mecau, roa)
- NPeAOoCTaBUTb KOMUW NOATBEPKAAIOLLMX LOKYMEHTOB (AMNAOMbI,
cepTudUKaTbl, NULEH3UN U Ap.).
Description of the NGO’s financial management system (not more
than one page):

e Compliance with the national and international finance

management standards (IFRS).

/OnuncaHmne cuctembl GUHAHCOBOrO MeHeAXMEHTa UCMO/Ib3YeMOro
HMO (He 6osiee 04HOW CTPAHULbI):

e  CoOTBETCTBME HALMOHANBbHBIM U MEXKAYHAPOAHBIM

CTaHgapTam puHaHcoBoro ynpasneHuns (MCPO).
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List of available furniture and equipment, information on
owned / rented premises (copies of current rent agreement, sale or
gift agreement etc. valid for the date of submission of porposal)/
MepeyeHb uUmetowmxca mebenn n obopyaosaHua, nHdopmauus o
nomelleHum/apeHae nomeuieHns (Konum Tekywero gorosopa o6
apeHae WAM  [OroBOpa  KYMAM-NPOAAXKW, [JapeHus W ap.,
AeNCTBYIOLLEro Ha MOMEHT NOAAYMN NPeasioKeHUSA)

27

Other documents that may
be Submitted to Establish
Eligibility / Mpoune
[OKYMEHTbI, KOTOPblEe MOTYT
6bITb NPeaoCTaBAeHbl AR
YCTaHOBJ/IEHUA NpaBa y4acTua

Please refer to Section 2 Instruction to Proposers, C.15.1 and TOR:
Qualification requirements section / Moanyiicta, cmoTpute Pasgen
2. HCTpYKLMK YuacTHMKam KoHKypca MpeasiioxeHni, nyHKT C15.1 m
TexHu4yeckoe 3aaaHue, Pasgen KsanndukaumoHHble TpeboBaHuMA

28

C.15

Structure of the Technical
Proposal (only if different
from the provision of Section
12) / CtpykTypa
TEXHUYECKOro NpeasoxKeHns
(monbko ecnu omauuaemcs
om nosoxeHuA 8 Pazdene
12)

Please see Section 6 Technical Proposal Form / MosanyiicTa,
cmoTpute Paspen 6. opma TexHuueckoro MpeanoxeHuna

29

C.15.2

Latest Expected date for
commencement of Contract
/ Camas nosgHan
oXuaaeman gata Hayana
KOHTpaKTa

January 2018/ aHBapb 2018 r.

30

C.15.2

Expected duration of
contract (Target
Commencement Date and
Completion Date) /
Oxknpgaemasn
NPOAOMKUTENBHOCTb
KOHTpaKTa (uenesas gata
Hayana 1 3aBepLUeHns)

6 months from contract signing / 6 mecales c MOMeHTa nognucaHuns
KOHTpaKTa

31

UNDP will award the contract
to: / MPOOH 3aknoumT
KOHTPaKT C:

One or more Proposers, depending on the following factors:
Contract awarded to Winners by Lots / OgHum namn 6onee
MoCTaBLLMKOM YCAYT, B 3aBUCMMOCTM OT caeayowmnx GakTopos:
3aKNtoYeHMe KOHTPaKTa ¢ nobeamTensamm no Kaxagomy Jloty.

32

E.29.2
F.34

Criteria for the Award of
Contract and Evaluation of
Proposals / Kputepuu
NPUCYKAEHMA KOHTPAKTa U
OLLeHKa NpeanoKeHni

(See Tables below) / (CmoTpuTe Tabanubl HUXKe)
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E.29.4

Post-Qualification Actions /
MocT — KBanMdUKALMOHHbIE
aencreumn

Verification of accuracy, correctness and authenticity of the
information provided by the bidder on the legal, technical and financial
documents submitted; / NepenposepKa TOYHOCTU, NPaBUALHOCTU U
ayTEHTUYHOCTU UHOOPMALMKN, NPEeLOCTaBNEHHOW YYaCTHUMKOM B
paMKax NpaBoOBbIX, TEXHUYECKUX U GUHAHCOBBIX JOKYMEHTOB;
Validation of extent of compliance to the RFP requirements and
evaluation criteria based on what has so far been found by the
evaluation team; / NepenposepKa cTeneHun cobaogeHua TpeboBaHUM
3N M KpuTepuMeB OLEHKM HA OCHOBAaHMM TOro, 4TO YyXe Oblio
onpeaeseHo KOMaHOM OLEHLLMKOB;

Inquiry and reference checking with Government entities with
jurisdiction on the bidder, or any other entity that may have done
business with the bidder; / 3anpoc 1 nepenpoBepka XapakTEPUCTUK Y
rocyfapCTBEHHbIX  MPeanpuaATUiA, WUMEelWMUX  PUCANKLMIO B
OTHOLUEHWUWN YYaCTHUKA, MU APYrMX NPeanpuaTuii, KOTopblie MOrIu
MMETb AEeN0 C AAaHHbIM YY4aCTHUKOM;

Inquiry and reference checking with other previous clients on the
quality of performance on ongoing or previous contracts completed; /
3anpoc M nepenpoBepKa XapaKTEPUCTUK Yy APYrUX NpeablayLmx
KAMEHTOB B OTHOLWEHUW KayecTBa pPaboTbl MO TEKYWWMM UAU
3aBepLUEHHbIM KOHTPaKTaMm;

Physical inspection of the bidder’s plant, factory, branches or other
places where business transpires, with or without notice to the bidder;
/ ®usmueckoe MHcnekTUpoBaHMe 3aBoga, ¢abpuku, Guananos unm
APpYrMx MecT BefeHuna busHeca y4yacTHMKa H6e3 ero yseoMaIeHUa Uam

C yBeAOMJIEHNEM,

34

Conditions for Determining
Contract Effectivity /
Ycnosua onpegeneHma
CPOKOB BCTyNaeHUA
KOHTpaKTa B cuiy

Signature by both parties / MoanucaHue KoHTpaKTa c 06eunx
CTOPOH

35

Other Information Related to
the RFP3 / Mpouasn
MHbOPMaLMA B OTHOLLEHUN
3N

Further information, instructions and/or amendments to the
solicitation documents shall be published at the UNDP tenders
websites: ungm.org; undp.org and
http://www.kg.undp.org/content/kyrgyzstan/en/home/operations/p
rocurement/;

HanbHenwan nHopMauma, MHCTPYKLUUU U/UAW OOMNONHEHUA K
TEHAEPHbIM AOKYMeHTam byaeT onybanMKkoBaHo Ha calitax MPOOH
KbiprbisctaH u ungm.org; undp.org
http://www.kg.undp.org/content/kyrgyzstan/en/home/operations/p

rocurement/

EVALUATION AND COMPARISON OF PROPOSALS / OLLEHKA U CPABHEHWE NPEAIOKEHWUIA

¥ Where the information is available in the web, a URL for the information may simply be provided.
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Minimum Eligibility Criteria / MunumanbHbie Kputepuu MNpasa Yuactua

Prior to detailed evaluation, all applications will be thoroughly screened against eligibility criteria (minimum qualification
requirements) as set in the below Eligibility Criteria in order to determine whether they are compliant/non-compliant /
[o npoBeaeHnA feTanbHOM OLEHKM BCe Npeaio)eHna by ayT TLWaTeIbHO NpoBepeHbl Ha COOTBETCTBUE KPUTEPUAM NpaBa
yyactua (MMHUMasbHble KBanndUKaLMOHHbIe TPe6OBaHMSA), KOTOPbIE YKa3aHbl HUXKE, ANA ONpeseNeHns CooTBeTCTBUSA /
HeCcooTBETBUA NPea/IoKeHN

e Legal documents of the organization (legal registration in the Ministry of Justice of the Kyrgyz Republic) /
MpaBoOBOI AOKYMEHT OpraHu3aLmmn (CBUAETENLCTBO O perucTpaunm/nepeperncrpaummn B MuHuctepctese
tocTmumn KP)

e A copy of organization’s Charter/Konus yctasa opraHusauuu;

Technical Evaluation / TexHuueckaa OueHKa

Evaluation will be based on the methodology of cumulative analysis: Total score=Technical Score + Financial Score /
OueHKa byaeT 0CHOBbIBaTbCA HA METOLON0TMU KYMYAATUBHOIO aHann3a:
O6wwmit 6ann = TexHnyeckuit 6ann + PruHaHcoBbIN 6an

Technical Criteria weight - 70%, 700 scores maximum / Bec TexHuueckuit kputepmes — 70%, makcumym 700 6annos
Financial Criteria weight - 30%, 300 scores maximum / Bec ®uHaHcoBoro kputepusa — 30%, makcumym 300 6annos

Evaluation of the technical proposal being completed prior to any price proposal being opened and compared. The price
proposal of the Proposals will be opened only for submissions that passed the minimum technical score of 70% of the
obtainable score of 700 points in the evaluation of the technical proposals. / OueHKa TeXHUYECKUX NpeasioxeHnin byaet
3aBeplUeHa Mpexae, YemM Kakoe-1mbo LeHOBOE MpeasoXKeHue ByAeT BCKPbITO M CpaBHEHO. LleHoBble npeanoxKeHus
MpeanoxeHnit byayT BCKPbITbl TONBKO Y TEX, KTO MOJYYUA MUHUMA/IbHbIN NOporosbit 6ann 70% oT BO3MOXKHbIX 700
6an108 B XO4€ OLEHKU TEXHUYECKUX NPe/I0KEHWNN.

Only companies obtaining a minimum of 490 from 700 points in the Technical part of evaluation would be considered for
the Financial Evaluation. / B xoae ¢uHaHCOBOW OLEHKMN ByAyT pacCMOTPEHbI TO/IbKO Té KOMMaHMMU, KOTOpble NOAYyYUan
MUHUMYM 490 621108 13 700 NO TEXHUYECKOM YaCTU OLLEHKMN.

Any offer that does not meet this requirement must be rejected as being non-responsive, and the financial proposal shall
be returned to the supplier unopened, accompanied by a letter. / /llo6oe npeasioxeHne, KOTOPOE He COOTBETCTBYET
3TOoMy TpebOoBaHMIO AOIKHO BbITb OTKJIOHEHO KaK He oTBevatollee TpeboBaHWAM, U GUHAHCOBOE NpeaNoXKeHMe SOMKHO
6bITb BO3BPALLEHO NOCTABLLMKY HEBCKPbLITbIM C COMPOBOAMTEbHbIM MUCbMOM.

At this stage a cumulative “technical + financial proposals” method will be used during estimation procedure as per the
following formula: / Ha gaHHom 3Tane 6yaeT npuMeHeH KyMyAATUBHDbIA «TexHUYecKue+puHaHCoBble NPeaNOKEHUA»
MeToZ, noAcyeTa no cneayowenn bopmyne:

P=Y*(L/Z), where / P=Y*(L/Z), 20e

=points for the financial proposal being evaluated / P=6asbl 3a oueHeHHoe huHaHCO80€e NpPedsoxeHue
Y=maximum number of points for the financial proposal / Y=makcumanoHbili 6ass 0519 (pUHAHCOBbIX MpednoxceHuli
L= price of the lowest price proposal / L= yeHa camoao HU3K020 UeH0B8020 NPeodIoHeHUs
Z=price of the proposal being evaluated / Z=yeHa npednoxeHus, Komopoe oueHusaemcs

Technical Evaluation based on the following criteria: / TexHuuyeckas OueHKa NpoBOANTCA Ha OCHOBE C/leAyHoLLMX
Kputepues:
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Summary of Technical Proposal Evaluation Forms / Score Points Organization /
CBogHana Tabanua Gopm OLEHKM TEXHUYECKOTO MPeasioKeHns Weight / Obtainable/ OpraHusauusa
YaenoHbil Bo3moKHble
BeC OLLEeHKMU 6annbl A |B|C|D
1. | Expertise of the Organization/OnbiT opraHvsaumm 20% 200
Proposed Methodology, Approach and Work Plan /Mpeanaraemas
2. | meTomosorusa, nnaH paboTbl 30% 300
Management Structure and Qualification of Key Personnel /
3. | CTpyKTypa ynpasneHua n kBaandukauma KAo4YeBoro nepcoHana 20% 200
Total 700

Technical Proposal Evaluation / OueHKka TexHMYeCKoro npeasioxeHuns
Form 1-L0OTS 1,2, 3,5,6/ ®opma 1 —J10Thbl 1,2,3,5,6

Points Obtainable/
Bo3morKHble 6ann bl

Expertise of the Organization/OnbIT opraH1saumm

11

At least 2 years of experience in relevant area as per the specific LOT (15 points per 1
year)/ He meHee 2-x sieT onbiTa COOTBETCBYIOLLEN cdhepe cornacHo onpegeneHomy Jloty
(15 6annos 3a oauH roga).

60

1.2

The organization should have access to at least one of the key population groups (target
groups) across the territories as per the TOR requirements to each Lot (provide a copy of
the latest report or other supporting documents)/ OpraHusaumsa goKHa UMETb
NOATBEPKAEHHbIN AOCTYN NO KpalHel mepe, K 04HOM M3 KAOUYEBbIX FPYMNn HAaceseHun
(ueneBbIX rpynn) Ha TEPPUTOPUSAX, YKa3aHHbIX B T3 K Kaxkgomy JloTy (npenoctaBuTb
KOMWI0 NocNeaHEero otT4eTa uau apyrue noATBep:KaatoLme AOKYMEHTbI).

30

13

At least 2 years of experience in HIV prevention/ treatment/ care/support programmes
under the Global Fund grant (30 points per 1 year) / He meHee 2-x sieT onbiTa paboThb B
nporpammax npodunaktuku/ nedenus/ yxoga/ nopmepskku npu BMY B pamkax rpaHTa
InobanbHoro ®oHaa (30 6annos 3a 1rog).

60

14

At least 2 years of experience in dealing with governmental or international or non —
governmental institutions working with target groups (10 points per 1 year) / He meHee 2-
X netT onbita paboTbl € TOCYZAPCTBEHHBIMU  UAWM  MEXAYHAPOLHbIMW  UAN
HEMpPaBUTENIbCTBEHHbIMU  OpraHusaumamu, paboTaloWwmMmmM €  KAKOYEBOW  rpynnow
HaceneHua (10 6annos 3a 1 roz).

20

15

The organization should work in accordance with national and international standards of
financial management/ Opranvsaums 4o/KHa paboTaTb B COOTBETCTBUM C
HaLMOHANbHbIMU U MEXKAYHAPOAHbIMU CTaHAApTaMU GUHAHCOBOTO yNpaBaeHus;

10

1.6

The organization should have an opportunity to provide the conditions for requested
services: minimal material and technical basis (furniture, office and other equipment),
owned / rented premises / OpraHu3auus 40MKHA UMETb BO3MOMKHOCTb 06ecneymnTb
YCNOBUSA ANA NPeAoCTaBAeHMA 3anpallMBaeMbIX YCAYT: MMHUMANbHAA MaTepuanbHo-
TexHuyeckas 6asa (mebenb, opucHan U gpyrasa TeXHMUKA), NoMelLeHne/apeHaa
nomeLeHus.

-list of furniture, office and other equipment / cnucok me6enu, obucHoro n nHoro
obopyaoBaHus;

-information on owned / rented premises (copies of lease agreements or sale agreement,
gift agreements etc valid for the date of submission of porposal) /uHdopmatus o
nomelleHMm/apeHae nomeleHuns (Konum Tekylero 4orosopa o6 apeHae Mav gorosopa
KYNAU-NPoAaku, AapeHna U Ap., AeCTBYIOLLEr0 Ha MOMEHT MoAayun NpeasioxeHus)

0-10

0-10
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TOTAL Part 1

200

Technical Proposal Evaluation / OueHKka TeXHUYeCKOro NpeasiosKeHus
Form 1-L0OT 4 / ®opma 1 - /10T 4

Points Obtainable/
Bo3morkHble 6annbl

Expertise of the Organization/OnbIT opraH1saumm

1.1 The organization must be a union of legal entities - organizations created on the basis of
KPG communities / OpraHu3saums 40/KHA ABAATLCA 06beAMHEHNEM PUANYECKUX INL, — 40
opraHMsaumin, co3gaHHbIX Ha 6a3e coobuiects KIH.

1.2 The organization should have 3 years’ experience in the implementation of HIV prevention,
treatment, care and support programs (20 points per 1 year) /OpraHusaums Ao/XHa UMETb 60
ONbIT yyacTus B peanu3aumm nporpamm B chepe NpodUNaKTUKKU, NedeHus, yxoza W
noaaepXku npu BUY He meHee 3 net (20 6annos 3a 1 roa).

1,3 The organization must have experience in work with organizations working with PLHIV, 60
PWID, SW, MSM, TG, prisoners at the national level at least 3 years (20 points per 1 year)
/OpraHusauma [o/IHa MMEeTb OMbIT PaboTbl ¢ opraHMsaumamu, paboTtaowmmu ¢ JIXKB,

NIYWUH, CP, MCM, TT 1 3aKAlOYEHHbIMM, Ha HaLMOHa/IbHOM YpoBHe He meHee 3 neT (20
6annos 3a l1rog).

14 The organization should work in accordance with national and international standards of
financial management/ OpraHusauusa go/ixHa paboTaTb B COOTBETCTBUM C HALMOHA/bHbIMM
N MEeXAYHapOoAHbIMM CTaHAAPTaMMU GUHAHCOBOTO YNpaBAeHWUs; 20

1.5 The organization should have an opportunity to provide the conditions for requested
services: minimal material and technical basis (furniture, office and other equipment),
owned / rented premises / OpraHu3aumns 40KHA UMETb BO3MOMKHOCTb 06ecrnedunTsb
YCNOBUA ANA NPefoCTaBAeHMA 3anpallMBaeMblX YCAYr: MMHUMANbHAA MaTepuanbHo-

TexHuyeckas 6asa (mebenb, opucHana U Apyras TexHMKa), nomelleHne/apeHaa
NnomeLLeHus.
-list of furniture, office and other equipment / cnucok me6enu, obucHoro n nHoro 10
obopyaoBaHus;
-information on owned / rented premises (copies of lease agreements or sale agreement, 10
gift agreements etc valid for the date of submission of porposal) /uHdopmauus o
nomelueHmm/apeHae nomeleHuns (Konum TekyLero 4orosopa o6 apeHae Uav gorosopa
KYNAU-NpoSaku, apeHna u Ap., LENCTBYIOLLEro HA MOMEHT NOZaun NpeasioxXeHus)
TOTAL Part 1 200

Technical Proposal Evaluation / OueHKka TeXHUY4eCKoro npeasioxKeHuns
Form 2 for all Lots / ®opma 2 ans Bcex 10TOB

Points Obtainable/
Bo3morkHble

6annbl
Proposed Methodology, Approach and Work Plan /Mpeanaraemas metogosiorus, niaH paborbl
2.1 How well-elaborated and well-developed is the methodology of implementation?/
Hacko/ibKo xopoLo npoAymaHa v paspabotaHa MeTo40N0rUA BbINOJHEHWUSA 3a4aHUA:
- Proposed methodology of performance includes the description of principles 100-160
and approaches aimed to achieving goals and tasks and implementing of the 0-99

scope of work. /MpeanoskeHHas MeTOA0/M0MMA BbIMNOJAHEHUA BKAKOYaAET
onucaHne NPUHLMMNOB M MOAXOAO0B, HAMPAB/AEHHbIX HA AOCTUNKEHUA Lenein u
3a/ia4 U BbinoneHeHne obbema paborT.

-Detailed and consistent / [leTasibHO 1 NOAHO
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-Not full or not provided / HenonHo unun He npeaocTaBaeHO

2.2 Work Plan with quarterly description of implementing activities/ Pabouunii nnaH ¢

NMOKBapTa/NbHbIM OMMUCAHUEM PeaIN3yeMbIX MEePONPUATUI: 71-140
-Detailed and consistent / letasibHO 1 NosHO 0-70
-Not full / HenonHo

TOTAL Part 2 300

Technical Proposal Evaluation / OueHka TexHUYecKoro npeanoskeHuns

Form 3 for all Lots / ®opma 3 and Bcex 10TOB

Management Structure and Qualification of Key Personnel / CTpykTypa ynpasneHus n KBaandukaLmsa Kao4eBoro

nepcoHana

Compliance with the TOR requirements / CootsetctBue TpeboBaHuam T3

1t position /
1-Aa [OMKHOCTL

2" position /
2-A JONKHOCTb

N — position /
N-A 4O/IKHOCTb

Total average points / torosbii
cpegHwuii 6bann

Education / 0-20 = (1 + 2 + N)/number of positions /

0-20 0-20 .
O6pa3zoBaHue KO/IMYECTBO A0/IKHOCTEN
Work experience 0-180 0-180 0-180 =(1+ 2 + N)/number of p05|tlons/
/ OnbIT paboTbl KO/IMYECTBO A0/IKHOCTEN
TOTAL Part 3 200 200 200 200
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Section 3: Terms of Reference (TOR) /

Paspgen 3: TexHnueckoe 3agaHue (T3)

LOT #1
TERMS OF REFERENCE

“Support to organizations actively participating in prevention of HIV among people who inject drugs (PWID) in Osh,
Karasuu cities and Osh oblast’, Kyrgyz Republic”

A. A. TITLE OF THE PROJECT

B. Project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic”

B.  PROJECT DESCRIPTION

UNDP project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic” is funded by the Global Fund to fight AIDS,
tuberculosis and malaria and is implementing the grant provided by the Global fund (UNDP/GF Project). The grant is
aimed at reducing the HIV prevalence in the Kyrgyz Republic by consolidation and expansion of services to vulnerable
population, improved access to treatment, care and support.

The objective of the project is to reduce TB and HIV burden in Kyrgyzstan through ensuring universal access to timely
and quality TB diagnosis and treatment, implementing evidence based HIV preventive activities focused primarily on key
affected populations, providing treatment, care and support to People Living with HIV (PLHIV), creating enabling
environment and ensuring programs sustainability.

To achieve the objective of the project UNDP intends to finance the activities of non — governmental organizations
working with the People who inject drugs (PWID) and capable of effectively and efficiently implement prevention

programs on HIV among the PWID.

The selected NGO will implement the following activities within the framework:

Objective 2. To implement evidence-based HIV preventive activities focused primarily on key affected populations and
provide treatment, care and support to PLHIV

Module 2.1. Prevention programs for people who inject drugs (PWID) and their partners

Target group: PWID and their partners

Activity: Service Delivery Point (SDP) for the PWID, their partners

C. SCOPE OF SERVICES, EXPECTED OUTPUTS AND TARGET COMPLETION

Scope of services for clients:

1. Providing the PWID with the minimal package of services on the HIV prevention: providing of disposable syringes,
needles, napkins for safe injections, condoms (in accordance with the UNDP instructions) and information
materials (brochures and / or information sessions on HIV prevention, sexually transmitted infectious (STl), viral
hepatitis B and C, tuberculosis (TB) etc., ways of health risk reduction in the use of injection drugs (Disposable
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11.
12.
13.
14.
15.

16.

17.

syringes, needles, napkins for safe injections, condoms and information materials to be provided to SR contractor
at the UNDP cost).

Motivation and referral of the PWID to the Opioid Substitution Therapy (OST).

Ensuring access to the prevention of overdose, including naloxone; training of clients in skills of providing aid in
case of overdose, the possibility of providing aid in drug overdose by trained staff.

Counselling (motivational, psycho — social etc) on various topics by peer consultants / specialists.

Conducting informational and educational events for the inner circle (sexual partners, co — dependents etc.) at
least once per quarter: mini — sessions, trainings, supporting groups etc.

Ensuring the HIV testing according to the expected results:

- Motivation to HIV examination and social escort;

- HIV Rapid testing (RT) in the organization which has adequate conditions and trained staff;

- In case of preliminary positive HIV result (by RT or ELISA method) ensure of confirming tests in AIDS centers or
Family Medicine Centers (FMC) through motivation, counselling and personal escort;

- In case of confirmed positive result ensure of outpatient registration of clients in AIDS centers or FMC;

- Psycho — social support to the PLHIV / PWID (by a peer consultant / a social worker and/or other staff of
organization in close cooperation with specialized doctors) for the timely start of the antiretroviral therapy (ART)
or referral to organizations which deliver services to the PLHIV;

- Psycho — social support to the PLHIV / PWID (by a peer consultant / a social worker and other staff of
organization in close cooperation with specialized doctors) to develop and support the adherence to the ART or
referral to organizations delivering services to the PLHIV.

Implementation of case management program in respect of HIV positive clients.

Ensure examination for TB, STI, viral hepatitis B and C through referral.

In case of positive TB / STl result, ensure access to treatment of these diseases by friendly doctors.

. Psycho — social support to PWID (by peer consultant / social worker and other staff of organization in close

cooperation with profile doctors) to develop and support the adherence to treatment of TB / STI.

Assistance to PWID in receiving social services: renewal of documents, receiving of social privileges etc. (define
responsible employees and indicate in the employee CV).

Assistance to PWID in receiving legal services: on the basis of the organization or by referral (define responsible
employees and indicate in the employee CV).

Development and conducting of supporting groups for the PWID, PWID / PLHIV.

Conducting of mini — trainings, mini — sessions for the clients (at least once per quarter).

Involving of volunteers, peer leaders from PWID community to expand the access to the key group and
recruitment of new clients to the programs.

Documentation of human rights violations cases within “Street Laywers” project (in case of involvement of
organization to the project).

Proving of the access to domestic services (laundry, shower etc), according to the clients need.

Expected results:

January-June 2018

Coverage by minimal package of services At least 3350

Number of clients tested for HIV and knowing At least 1570
their results

D. COMMITMENTS OF ORGANIZATION TOWARDS UNDP WITHIN THE GRANT:

Planning of the project activities.

The activity of the organization should be based on the principles of non-discriminatory and client — oriented
approach with observing confidentiality in work with the clients.

Involvement of the staff and clients of the program to the activity on advocacy and human rights protection.
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9.

10.

11.
12.

Conducting activities aimed to increasing the capacity of staff ensuring succession between the employees,
sustainability and continuity of service delivery to the clients.

Creation and support of the network of partners from governmental, non-governmental and other organizations
to ensure the delivery of services to the clients through referral.

Ensuring quality control, monitoring and supervision of project interventions on regular basis with presentation
of results in writing form, including verification of reporting documents.

Ensuring quality, regular and timely maintenance of MIS electronic database.

Ensuring complete record keeping of all incoming funds, goods and assets within the project and reflection of
the respective transactions in the accounting in due time.

Ensuring proper calculation and timely transferring of all payments.

Control over the spending of financial resources and stock, timely information to the UNDP/ GF Project on
discrepancies, drafting and presentation of necessary package of documents to the UNDP/GF Project.

Creating the conditions for the storage of goods, received within the Global Fund grant.

Readiness of the organization to the implication of innovative approaches in work with the target group.

E. INSTITUTIONAL ARRANGEMENT

1. The organization can submit the tender proposal for project implementation for more than one lot.

2. In case the organization is selected for project implementation on one or more activities based on tender
results, the budget for administrative resource (staff and expenditures) will be revised and merged in drafting
the agreement.

3. Incase the organization is selected for project implementation on one or more activities it should form separate
staff for each activity/
project.

4. The agreement on project implementation will be singed between the head of organization and UNDP
responsible person. The organization will be directly responsible to UNDP/GF Project.

5. The organization should cooperate with the governmental, non-governmental and other organizations for
successful achievement of expected results within implementation of the project.

6. Preparation and timely submission of correct financial, and program reports in time for UNDP/GF Project is
personal responsibility of the head/coordinator of the organization/project.

7. All health products, information materials as well as other goods shall be provided and delivered by UNDP in
accordance with the distribution plan.

8. The organization should form the staff in compliance with indicated qualification requirements. During the
implementation of the project, in case if incompatibility of an employee with the position is detected, UNDP/GF
Project reserves the right to require the replacement of the employee. The staff employees of the project can
be replaced only upon consent of UNDP/GF Project supervising specialists.

9. The salary rate of the coordinator shall be divided to the basic (75 %) and bonus (25 %) parts. The bonus part
shall be paid on the basis of results acceptance process of program and financial reports in accordance with a
certain Annex to the Agreement, governing the terms of payment.

10. The organization can provide additional services (i.e. meals, accommodation etc.) in the Service Delivery Point
financed from other sources.

11. Failure in the implementation of the activities in full according to the section “Scope of services to clients” and
“Commitments of the organization towards UNDP within the grant” shall be the reason for the termination of
financing and / or termination of the Agreement.

Reports to be submitted Responsible person for | Date of submission of Date of submission of
verification financial report programme report
Submission of programme and Programme and Finance | Till April 3, 2018 Till April 15, 2018
financial reports for the 1% quarter of Units Staff of UNDP/GF
2018 in accordance with item “C” of Project
this ToR
Submission of programme and Programme and Finance Till July 15, 2018
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financial reports for the period of 2" Units Staff of UNDP/GF Till July 3, 2018
quarter and 1st semester of 2018 in Project
accordance with item “C” of this ToR

Time frame of checking and acceptance of programme report:
The report can be accepted only in case of full revision in according to all comments from UNDP/GF Project:
1. Checking and providing comments for revision of the report — 10 working days from the date of submission.
2. Submission of the report reviewed in according with comments — 5 working days from the date of comments
providing.
3. If the submitted report is not full reviewed then time frame of checking and acceptance of programme report
will be agreed in individual manner.

F. DURATION OF THE WORK

The period of project implementation is 6 months (January — June 2018).
G. LOCATION OF WORK

Geographic coverage of the project: Osh, Karasuu cities, Osh oblast, KR

H. REQUIREMENTS FOR THE ORGANIZATION

e The organization should have confirmed access to at least one of the key population groups (target groups) in
Osh, Karasuu cities, Osh oblast (provide a copy of the latest report or other supporting documents).

e The organization should have an opportunity to involve new clients from PWID to the HIV prevention
programme.

e The organization must possess at least 2 years of experience in HIV prevention programme among the target
group.

e The organization should have at least 2 years of experience in HIV prevention, treatment, care and support
programmes under the Global Fund grant.

e Experience in dealing with governmental or international or non — governmental institutions working with PWID
(minimum 2 years).

e The organization should have an opportunity to provide the conditions for requested services: minimal material
and technical basis (furniture, office and other equipment), owned / rented premises (valid for the date of
submission of proposal).

e The organization should operate in accordance with national and international standards of financial
management.

Requirements for the staff:
The organization should have the following staff capable to implement the project efficiently and in full according to the
functional requirements of the Agreement.

NN Position Number Employment / workload Minimum requirements

1 Coordinator 1 At least 50% - Secondary education;

- At least one year of experience in
this or similar position;

- MS Word, Excel, Power Point
computer skills.

2 Accountant 1 At least 50% - Vocational or higher education in

accounting and similar areas;
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At least 2 years of experience in
specialty;

Skills in 1C Accounting
Programme;

- MS Word, MS Excel computer
skills.

3 M&E MIS data base
specialist

At least 50%

Vocational or higher (higher
undergraduate) education;
At least 1 year of experience in

working with MIS data bases,
analysis and verification of data.

4 Assistant to
coordinator

At least 50%

Secondary education;

Experience in managing
outreach work;

At least 1 year of outreach work
experience with PWID.

5 Outreach worker

At least 23

At least 4 hours per

day \
50 % employment

Personal access to PWID

At least 1 year of outreach work
experience with PWID for 70%
employees who will work in
areas previously captured (for
work in new regions / areas the
work experience is not
required)

6 Social worker

At least 2

At least 4 hours per

day \
50 % employment

Vocational or higher
(undergraduate higher)
education;

At least 1 year of work with the
PWID.

7 Peer to Peer
Consultant

At least 2

At least 4 hours per

day \
50 % employment

At least 1 year of experience of
working with the PWID;

Skills of “peer to peer” counseling
to the clients from the target
group.

* All proposed staff should meet qualification requirements indicated in the tender documents.
** The wage must comply with occupation and volume of work.

*** The organization may propose additional staff positions, providing justification for the need of each such position.

I.  SCOPE OF PROPOSAL PRICE AND SCHEDULE OF PAYMENTS

Deliverable Conditions for payment %! Due date
release
Signing of Agreement for Submission of request for 50% 1%t payment, not later than 10

January —June 2018

financing

working days since the
submission of request for
financing
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Acceptance of programme and Submission of request for 50 %

financial reports for the 1t financing
quarter of 2018

2nd payment, not later than 10
working days since the
submission of request for
financing and acceptance of
programme and finance reports
for the previous period

! Final amount is to be identified according to the Annex “Work Plan & Budget” to the Agreement between UNDP and SR
and is equal to the budget amount for the appropriate quarter

J. THE DOCUMENTS TO BE SUBMITTED. PLEASE COMPLETE THE CHECKLIST BELOW:
Ne Document Name Attached Yes or No, in case of No,
please provide clarifications
1 Duly Accomplished Form as provided to the current RFP signed
and stamped.
2 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a
copy)
3 Detailed resume of the organization with the outline of
working experience and explicit description of services,
delivery period, cost of services and donor etc. 3- 5 pages,
including:
e The organization should have an access to PWID in Osh,
Karasuu cities and Osh oblast (provide a copy of the
latest report or other supporting documents).
e The organization should have an opportunity to involve
new clients to the HIV prevention programme.
e The organization must have at least 2 years of
experience in HIV prevention programme among PWID.
e Experience in dealing with governmental or
international or non — governmental institutions
working with PWID (minimum 2 years).
e The organization should have at least 2 years of
experience in HIV prevention, treatment, care and
support programmes under the Global Fund grant.
4 A copy of organization’s Charter
5 Confirmation of requirements set in TOR
6 Detailed work plan for quarters with indication of target group
coverage.
7 Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements

listed in the section “Requirements for the staff”, in particular
indicate

- position in the project

- exact dates of work (month, year)

- copies of confirming documents (diplomas, certificates,
licenses etc.) should be provided.
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Description of the NGO’s financial management system (not
more than one page)
e Compliance with the national and international finance
management standards (IFRS).

List of available furniture and equipment, information on
owned / rented premises (copies of current rent agreement,
sale or gift agreement etc. valid for the date of submission of
porposal).

10

Budget for January — June 2018 according to attached form.
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JIOTNe1l
TEXHUYECKOE 3AAAHUE

«MoapepKKa AeATeNbHOCTM OPraHM3aLmii, aKTMBHO y4YacTBylOLWMX B npodunaktuke BUY cpegu nioaei,
ynotpe6bnaowmx MUHbLEKLMOHHbIEe HapKoTuku (JIYUH), B rr. Ow, Kapacyy u Owckoit o6nactu Kbiprbi3cKoii
Pecny6ankun»

A. HA3BAHUE NMPOEKTA
MpoekT «3ddeKTUBHBIN KOHTPOb 3a Tybepkynesom u BUY-uHbekumeit B Koiprbidckoi Pecnybanke»
B. OIMUCAHUE MPOEKTA

Mpoekt MPOOH «3¢ddeKTUBHbIN KOHTpoAb 3a Tybepkynesom u BUY-uHbekumelr B Kbiprbidckon Pecnybavke»,
buHaHcupyembliit ThobanbHbim doHoom ana 6opbbbl co CMOom, TybepKynesom v manapuen, peanusyet rpaHT
rno6anbHoro ®oxaa (Mpoekt MPOOH/T®), HanpaBAEHHbIN Ha CHUXEHME YPOBHA pacnpocTpaHeHna BUY B KbiprbiscTaHe,
nyTem KOHCONMAALMU 1N PACLUMPEHUA  YCAYT YA3BMMbIM FPYNnam HaceaeHuA 1 yaydleHna AOCTYNa K eYEHUIO, yXoay U
nogaepke.

Lenbio npoeKTa ABNAETCA — CHUXeHue bpemeHun TybepKynesa n BUNY-uHbekumm B Kbiprbidckoit Pecnybaunke nytem
obecneyeHns yHMBEPCAZIbHOrO AOCTyNa K CBOEBPEMEHHOM M KAYeCTBEHHOW AMArHOCTUKE U nevyeHuto Tybepkynesa,
peanunsaumm Hay4yHO-0H60CHOBAHHbLIX MeponpuATKiA No npodunakTnke BUY-nHbeKLMm, HaueneHHbIX TPenMyLL,ecTBEHHO
Ha KJIloYEeBble rPynnbl HACeNeHUA, NPeAOCTaBAEHUA YCAYT MO NIEYEHUIO, YXO4Y U NOAAEPKKN ANA NUL, XuBylunx ¢ BUY
(1}KB), cospgaHma braronpuATHOM cpeabl U obecneyeHns yCTOMYMBOCTM MPOrPaMM.

Ona poctmxkeHua uenent npoekta MPOOH nnaHupyeT npoduHaHCMpoBaTb AeATENbHOCTb HENpPaBUTENbCTBEHHbIX
opraHusaumni, pabotatowmx cpeau JIYUH, w  cnocobHbiMn 3PPEeKTUBHO UM KAYecTBEHHO peasin30BbIBATbL
npodunaktTmyeckne nporpammobl no BUY cpeam IYUH.

OTobpaHHas opraHM3aums byaeT paboTaTb MO BbINOIHEHUIO MEPOMNPUATUIN B paMKaXx:

3apaum 2. Peanvszaumsa Hay4YHO-OBOCHOBAHHbIX MeponpUATUI no npodunaktuke BUY-uHbeKkumM, HaueneHHbIx
NPenMyLLeCTBEHHO Ha K/oYeBble rpynnbl HaceneHusa, NpeaoCcTaBAeHUA YCayr No Ne4YeHUIo, YXoay U NoAAEPKKU ANA
JIXKB.

Mogpayns 2.1. Mporpamma npodunaktnukm cpeam JIYUH v nx naptHepos.

LleneBasn rpynna: /ltoaum, ynoTpebaaiowme MHbeKUMOHHbIE HapKOTUKK (JTYUH) u nx napTHepbl

HanpasneHue: MyHKT okazaHua ycayr ana JIYUH n nx naptHepos.

C. OBBEM YC/YT, OXXUAAEMDIE PE3Y/IbTATbI U LIEJIEBBIE TOKA3ATE/IN

0O6bem ycnyr KAMeHTam:

1. Ob6ecneyeHne JIYUH MUHMManNbHbIM MakeTom ycayr no npodunaktuke BUY: npepocrasieHme ogHOPa3oBbIX
LINPULLEB, U/, CaNndeToK oA 6e3onacHbIX UHbEKLMI, NPeaoCcTaBieHne Npe3epBaTUBOB (COrNACHO MHCTPYKLMAM
MPOOH) 1 MHGOPMaLMOHHbIX MaTepnanos B BuAe BpoLwop 1U/Mam MHPOPMaLMOHHbIX CECCUIA MO NPOGUIAKTUKE
BUY-nHbekumn, nHbekumii nepegatowmeca nonosbim nytem (MMMM), BupycHbIx renatutos B m C (BI),
Ty6epKkynesa (TB) M ap., cnocobax CHUMKEHWA pPUCKA ANA 340POBbA NPU ynoTpebneHuU WMHBEKLMOHHbIX
HapPKOTUKOB.
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10.

11.
12.
13.
14.
15.

16.

17.

(OpgHopasosble wWNpULbl, UMb, candeTkn ana 6e3onacHbIX UHLEKLUWUI, Npe3epBaTUBbl U MHPOPMALMNOHHbIE
maTepuanbl byayT npeaocTasieHbl cyb nosyyaTento 3a cuet cpeacts MPOOH).

MoTusauus u nepeHanpasneHue JIYUH B MNogaepxusatolyto Tepanuto MetagoHom (MTM).

ObecneyeHne aoctyna K npoduaaktnuke nepeso3nMpoBOK, BKIOYAA HA/IOKCOH; 0byYeHMe KIMEHTOB HaBblKam
OKa3aHMA NOMOLLM MpPU Nepeso3MpPOBKe; BO3MOXKHOCTb OKa3aHWA MOMOLLM OBYyYEHHbIMU COTPYAHUKAMK Npu
nepefo3MpoBKe HAPKOTUYECKUMU CPeaCTBAMM.

MpoBeaeHWe KOHCYNbTMPOBAHMA (MOTMBALMOHHOE, NMCUXOCOUMANbHOE U Ap.) MO pPasHbiM TEMAM PaBHbLIMU
KOHCy/IbTaHTaMu/cneumanncTamum.

MpoBegeHne WHPOPMaALMOHHO-06PaA30BaTE/IbHbIX MEeponpUATUIA s BAUM3KOTO  OKpPY)KeHus (nosioBble
napTHepbl, CO-3aBUCUMbIE U Ap.) He pexxe 1 pa3a B KBapTan: MUHU-CECCUU, TPEHUHTW, TPYNMbl NOALEPKKM U 4.
ObecneyeHne NpoxoxaeHUs obcnenosaHma Ha BUY, cornacHo oxnaaembiM pesyibTaTam:

- MoTusMpoBaHue K NPOXoxAaeHuto obcienoBaHma Ha BUY u coumanbHoe conpoBoXaeHNE;

- MpoBeaeHue 3Kcnpecc-TecTupoBaHus Ha BWY no cnatoHe (3T) Ha 6ase opraHM3aumu, MNpyv HanuMumum
HeobXxoAMMbIX YC/I0BUI 1 0BYYEHHOTO NepcoHana;

- Mpu BbIABNEHUMN NPeABaPUTENbHO-NONOXKUTENBHOIO pe3ybTata Ha BUY (3T nan MOA metoaom) obecneyeHme
NPOXOXAEHMA MOATBEPKAAIOWMX TecToB B UeHTpax CMWAa uam ueHTpax cemerHon meguuuHbl (LLCM),
nocpeacTBOM MOTUBALMOHHOTO KOHCY/IbTUPOBAHMA U IMYHOTO COMPOBOXKAEHUSA;

- Mpun noATBEPKAEHUN NONOKUTENBHOTO pe3ybTaTa obecrnevyeHne NOCTaHOBKM KMEHTA HA AUCNAHCEPHbIN yYeT
B ueHTpax CMa nam UCM;

- MecmxocoumanbHan noaaepKka JIXKB/NIYUH (cunamum paBHOro KOHCy/lbTaHTa/coumanbHoro paboTHMKa u ap.
COTPYAHWKOB OpraHMsaLluMM B TECHOM COTPYAHMYECTBE C MEOMUMHCKMMMK Cneuuanuctamun) B Lensax
CBOEBPEMEHHOIO Hayana aHTUPeTpoBMpYyCHOW Tepanuu (APT) uan nepeHanpaBieHWe B OpraHM3aLuumu,
npegocTasnawowme ycnyrmn J1XKB;

- McuxocoumanbHas noaaepskka JIKB/NYUH (cunamm paBHOro KOHCY/IbTaHTa/coumanbHOro paboTHMKA M 4p.
COTPYAHWKOB OpraHM3aLuMu B TECHOM COTPYAHUYECTBE C MEANLMHCKUMMN CNeLMaanctammn) B Lensx BbipaboTku
M NOAAEPKKM NpuBepeHHOCTU APT naun nepeHanpas/ieHMe B OpraHmM3aumm, npegocrasaatowme yenyrm JIXKB.
ObecneveHne npoxoxkaeHus obcnegosaHma Ha Tb, UMMM, Bl no nepeHanpaBieHuUIo.

Peanusaums nporpammbl MO COLMaZbHOMY COMPOBOXAEHMIO (case management) B oOTHoweHunM BUY-
NO3UTUBHbIX KIMEHTOB.

Mpwu sbissneHnn TE/UMNMM obecrnedeHne 4OCTYNa K IGHEHUIO AaHHbIX 3a601€BaHNIN Y APYXKECTBEHHbIX Bpadei.
McuxocoumanbHasas noaaepskka JIYMH (cunamm paBHOro KOHCy/bTaHTa/coumanbHOro paboTHWMKa U Ap.
COTPYAHWKOB OpraHM3aLuuM B TECHOM COTPYAHMYECTBE C NPOdUAbHLIMM BpayamMu) B LLeNAX BbIpaboTKM M
NOAAEPKKN NPUBEPIKEHHOCTM nedeHunto TB/UMMM.

Momolwub B nonyveHun JTIYUH coumanbHbIX yCAyr: BOCCTAaHOBAEHNE JOKYMEHTOB, NoJly4eHne CoOLManbHbIX broT
1 nocobuii n ap. (onpeaenvTs OTBETCTBEHHOrO COTPYAHMKA M YKa3aTb B pe3tome COTPYAHUKA).

Momowb JIYUH B nonyvyeHUW HOPUAMYECKMX YyCayr: Ha 6ase opraHvM3auMM WAM No NepeHanpasiAeHUIo
(onpenennTb OTBETCTBEHHOrO COTPYAHMKA U YKa3aTb B Pe3toMe COTPYAHMKA).

Pa3suTve 1 npoBeaeHune rpynn nogaepkm ansa JTYUH, TYUH/NKB.

MpoBeaeHne MUHU-TPEHUHTOB, MUHU-CECCUI A1A KNMEHTOB (He pexe 04HOro pasa B KBapTan).

MpuBNeyeHne BONIOHTEPOB, PaBHbIX AnAepoB uM3 coobuwectsa JIYUH ana pacwumpeHusa gocTyna K Kato4YeBow
rpynne u BOBJ€YEeHUA HOBbIX KNMEHTOB B MPOrpammbl.

[JOKyMeHTMpOoBaHME C/ly4aeB HapyLeHWs MPaB KAMEHTOB B paMKax NpoeKTa «Y/AuuHble IopUCTbI» (B ciyvae
y4yacTus opraHu3aLmm B NpoekxTe).

ObecneyeHne AOCTyNa K BbITOBbIM YCAyram (CTUPKA, Ayl U Ap.) N0 NOTPEBHOCTU KIMEHTOB.

Okunpaemble pesynbrathbl:

AnBapb-UtoHb 2018
OxBaT KIMEHTOB MMHMMA/IbHbIM NAKETOM YCAyT He meHee 3350
KonnyectBo KAMEHTOB, MPOTECTUPOBAHHbIX Ha 1570
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BMY 1 3HatOWMX CBOW pe3ynbTat |

D. OBA3ATE/IbCTBA OPTAHU3ALUMU NEPEA MPOOH B PAMKAX IPAHTA:

10.

11.
12.

MnaHMpOBaHWE MEePONPUATUIA B paMKax NPOEKTa.

[eATenbHOCTb OpraHM3auMu AOMKHA ObiTb OCHOBaHa Ha MPUHUMMNAX HEAWCKPUMWMHALMOHHOTO, K/AWEHT -
LEeHTPMPOBAHHOIO NoaxoAaa ¢ cobaoaeHmem KOHPUAEHLMANBHOCTU NPU paboTe C KAMEeHTaMM.

BoBsieueHue cCOTPYAHMKOB U KAIMEHTOB NPOrpaMmmbl B TpoBeAeHME MEPONPUATII MO aABOKALLMM U 3aLLMTE NpasB.
MpoBefeHNe MeponpuATUIA, HamnpaBAEHHbIX HA MNOBbIWEHME MOTEeHUMana COTPYAHWKOB, obecneyvmBatoLmx
NPeemcTBEHHOCTb MeXAY COTPYAHUKaMMU, YCTOMYMBOCTb M HEMPEPbIBHOCTb OKa3aHUA YCAYT KAUEHTAM.
Co3gaHne ¥ noadepXka ceTu NapTHEPOB W3 YMCNA FOCYAAPCTBEHHbIX, HEeMnpaBUTENbCTBEHHbIX U APYrUX
opraHusaumin ana obecneyeHmA oKasaHUA YCayr KAMEHTaM Mo nepeHanpasaeHuIo.

ObecneyeHre KOHTPONA KayecTBa, MPOBeAEHWE MOHWUTOPUHIA M CYMepBU3MA peannsauumn MeponpuAaTUi
NPOEeKTa Ha peryaapHOM OCHOBE C OTPa*KEHMEM pe3y/bTaToB B NUCbMeHHON dopme, BKAtoYaA BepuduKaLlmio
YYETHO — OTYETHOM JOKYMEHTAL MM,

ObecneyeHne KauecTBEHHOTO, PErYyNAPHOro, CBOEBPEMEHHOTO BEAEHMUA INEKTPOHHOM 6a3bl AaHHbIX MUC.
ObecneyeHre NOIHOIO y4YeTa NOCTYNatoLLMX AEHENKHbIX CPeACTB, TOBAPOB, MaTEPMA/IbHBIX LLEHHOCTEN B pamKax
MPOEKTA, a TaKXKe CBOEBPEMEHHOE OTPaXKeHNe B ByxXranTepcKkom yyeTe onepaumii, CBA3AHHbIX C UX ABUNKEHUEM.
ObecneyeHre NPaBUIbHOMO HAYNUCEHUA N CBOEBPEMEHHOTO NEPEYNCIEHUA BCEX NAATEXEN.

OcyliecTBneHMe KOHTPONA 3a pacxogoBaHMeM OWHAHCOBbIX CPeAcTB W TOBAapoOB, CBOEBPEMEHHOEe
nrdopmuposarme Mpoekta MPOOH/T® o pacxoxaeHusx, NOAroToBKa 1 npegocrasneHme B Mpoekt MPOOH/T®
Heo6XxoAMMOro NakeTa JOKYMEHTOB.

Co3faHue ycnoBuiA A5 XpaHEHUs TOBAPOB, MOCTYNAOLWMX 33 CYET CPEeACTB rpaHTa [nobanbHoro doHAa.
[OTOBHOCTb OpraHM3aLMuM K BHEAPEHUIO U peanusaumm MHHOBALMOHHLIX MOAXO04OB B paboTe c Leneso
rpynnowu.

E. WHCTUTYUMOHANbHbIE YCNOBUA

OpraHu3auma MoXKeT No4aBaTb TEHAEPHOE NPeaNOKeHNE Ha peannsaumio npoeKkTa bonee Yem No ogHOMY /IOTY.
B cnyuae ecnv opraHusauma byget otobpaHa no pesy/ibTaTam TEHZAEPA HA Peasnnsaluio NpoeKTa No og4HOMY U
6onee HanpaBAEeHUAM, MPU MOATOTOBKE COMalLleHNA ¢ opraHM3aumen 6oaKeT Ha a4MUHUCTPATMBHbIE Pecypcbl
(wTaT, pacxoabl) byaeT nepecmoTpeH n 06beanHeEH.

B cnyyae ecnm opraHmusauma 6yaet otobpaHa no pesysbTaTam TeHAepa Ha peanusauuio no ogHomy u bonee
HanpaB/ieHMAM/NPoOeKTaM, TO OpraHusauma [O/KHA CHOPMMPOBATb OTAE/bHLIA WTAaT A48  KaXK4oro
HanpaBAeHUA NPOeKTa.

CornaweHua no peanusauuu npoekTa OyaeT nognucaHo Mexay pyKoBoAguTeNem OpraHusauum u
OTBETCTBEHHbIM NnMLom NMPOOH. OpraHunsaumsa 6yaet nogotyeTtHa Mpoekty MPOOH/T®.

OpraHusauma B pamax peanusaumMm  NpoeKkTa  AO/KHA  COTPyAHMYATb C  FOCYAApPCTBEHHbIMW,
HenpPaBUTENbCTBEHHBIMU U APYTMMW OPraHU3aLUAMM ANA YCNELWHOro AOCTUXKEHNA OXMAAEMbIX Pe3y/ibTaToB.
MoaroToBKa M NpeaoCcTaBAeHNE TOUHbIX U CBOEBPEMEHHbIX PUHAHCOBBLIX M NPOrPaMMHBbIX 0T4eToB AnA MpoeKkTa
MPOOH/T® no ¢popmam v B CPOKK, OTOBOPEHHbIE B COraleHnn, ABAAETCA NepCcoHabHON OTBETCTBEHHOCTbIO
pyKkoBoauTens/KoopamHaTopa opraHMsaumm/npoexTa.

Bce wu3menva MeAMUMHCKOrO HasHayeHusa, WHPOPMaLMOHHble MaTepuanbl M gpyrue ToBapbl OyayT
npeaocTaBaeHbl U AocTaBeHbl co ctopoHbl NMPOOH cornacHo nnaHy pacnpeaeneHms.

OpraHu3auma AomkHa chopmMMpPoBaTh LUTAaT B CTPOTOM COOTBETCTBMM C YKa3aHHbIMWM KBanUdUKaLMOHHbIMU
TpeboBaHWAMMK. Bo Bpemsa peannsauumn NpoeKkTta, Npu BblABAEHUN HECOOTBETCTBUA COTPYAHWMKA 3aHMMAEMOM
nonxHoct, lMpoekt MPOOH/T® octaBnsaeT 3a coboit npaBo TpeboBaTb 3aMeHy COTPYAHWKA. 3ameHy
COTPYAHUKOB MO LWTATy NPOEKTa NPOU3BOAUTb TOJIbKO MO COM1AaCOBAaHUIO C KYPUPYIOWMMKU Crieumanmctamm
Mpoekta MPOOH/T®.

CrasKka 3apaboTHOM NaaTbl pyKoBoauTens/koopanHatopa byaet pasaeneHa Ha 6a3osyio (75%) 1 npemuanbHyto
(25%) vacTu. Bbinnata npemuanbHOM YacTu ByAeT OCYLLeCTBAATHCA HA OCHOBAHWWM pes3ynbTaToB Npouecca
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NPUHATUA NPOrpammHoro M ¢UHAHCOBOrO OTYETOB, B COOTBETCTBUM C oOnpegeneHHbiM [puaoKeHnem K

CornalweHuto, pernameHTUPYIOLWMM YCI0BUA BbINAaThbI.

10. OpraHu3aums MoXKeT NpPeaoCTaBAATb AOMONHUTENbHbIE YCAYTM (Hanp.: NPOXKMBaHWE, NUTaHWe n A4p.) B MyHKTe

OKasaHusa Ycayr 3a cHeT CpeacTs U3 APYrnX UCTOYHUKOB.

11. HeBbiNONAHEHWE MepONpPUATUIA B MNONHOM Ob6beme COornacHo pasgeny
«ObnAzaTenbcTBa opraHusaumm nepes MNPOOH B pamKax NpoeKTa», CAYXWUT OCHOBaHWEM A/A MpeKpalieHus
duHaHCMpoBaHMA M/unn pactopykeHns CornalieHums.

«Ob6bem ycayr KanmeHTam»

MNpeaocraBneHune ot4yeToB

OTBeTCTBEHHbIW COTPYAHMK 32
nNpoBepKy OTYETOB

CpoKku
npeaocTaBieHuUA
¢urHaHcoBOro otyeta

CpoKu npeaocTaBieHus
NpPorpaMmmHoOro otyera

MpepocTaBneHne NpPorpammHoOro n
¢durHaHcoBOro oT4yeTOB 3a 1-¢1
kBapTan 2018 roaa B COOTBETCTBMU C
NnyHKTOM «C» gaHHoro T3

COTpyAHMKM NPOrPaMMHOrO t
dvHaHCcoBOrO 0TAEN0B
MpoekTta MPOOH/T®

[o 3 anpenna 2018
roga

[o 15 anpena 2018 roga

MpepoctaBneHne NPOrpammHoOro u
dMHaAHCOBOro OTYETOB 3a 2-1
KBapTan 1 3a 1-e nonyrogue 2018
roga B COOTBETCTBMM C MYyHKTOM «C»
paHHoro T3

COTPYAHMKM NPOrPaMmMHOro u
$UHaHCOBOrO OTAE/N0B
Mpoekta MPOOH/T®

[o 3 nona 2018 roga

[o 15 nona 2018roga

BpemeHHble paMmKu NPOBEPKU U NPUHATUA NPOrPamMMHOro oTyeTa:

OTYeT MOKeT b6bITb NPUHAT TOIbKO B C/1ly4ae NoJIHOM A0PaboTKKM CornacHo Bcem KommeHTapuam MNpoekta MPOOH/T®:

n

1. Tposepka u npegoctaBieHMe KOMMeHTapues no gopabotke otyeta — 10 pabouux AHEN OT AaTbl
npeaoCcTaBAeHNsA OTYeTa;
2. MNpepoctaBneHve otyeTa, 4OPabOTAaHHOrO B COOTBETCTBUM C KOMMEHTapusamu — 5 paboumnx gHein ot
[4aTbl NPefoCTaBNEHUA KOMMEHTapUEB;
3. B cayuyae npepocTasieHna HefopaboTaHHOIO OTYETa BPEMEHHbIE PAMKM NPOBEPKU U MPUHATUA OTYeTa
cornacyoTcs B 0TAe/IbHOM NOpPsAKe.

F. NPOAO/TKUTENbHOCTb PABOT

Mepuopa peannsaummn npoeKkta — 6 mecaues (AHBapb-utoHb 2018 roaa).

G. MECTO PABOT

Feorpadusa oxsata npoektom: rr. Ow, Kapacyy, Ouwickas obnactb, KP

H. TPEBOBAHMA K OPFTAHU3ALUU

e  OpraHusaumsa A0NXKHA MMETb NoATBepPKAeHHbINM aoctyn K JIYUH B rr.Ow, Kapacyy n Ouwckoit obnactu (Konua
nocnefHero otyeTa AN APYroi NOATBEPKAAIOLWMIA AOKYMEHT).
e  OpraHusauua OO/KHA MMEeTb BO3MOXHOCTb BOBNEYEHWA HOBbIX KAMEHTOB M3 uucna JIYUH B nporpammy
npodunaktnkm BUY.
e  OpraHu3auma go/IKHA MMETb ONbIT PaboTbl (He MeHee 2-x 1eT) B Nporpammax no npodpunaktmke BUY-nHdpekumm
cpeau LeneBowm rpynnol.
e  OpraHusauus JOMKHA UMETb ONbIT PaboTbl HE MeHee 2-X NIeT B Nporpammax npodUNaKkTUKKM, NeYeHuns, yxoaa u
noaaep»ku npu BUY B pamkax rpaHTta FnobanbHoro ®oHaa.
e  OnbIT paboTbl C roCyAapCTBEHHBIMU UAU MEXKAYHAPOAHBIMW UAN HEMPABUTENbCTBEHHBIMU OPraHM3aLUAMM,
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paboTatowmmm ¢ JIYUH (MruHumym 2 roaa).
e  OpraHu3auma LO/KHA MMETb BO3SMOXKHOCTb 06ecneymTb yCN0BUA AN NPeLOCTaBAeHUA 3anpallnBaemMbIX yCayr:
MWHUMaNbHasA maTepuanbHO-TexHMYecKan 6asa (mebenb, oducHan M apyras TexHuKa), nomelieHne/apeHaa
nomeLLeHuUs (LOKYMEHTbI, AEWCTBYIOLLME HA MOMEHT NOAAYU NPEASIONKEHNUSA).
e OpraHusauma [0J/KHa paboTaTb B COOTBETCTBMM C HALMOHANbHBIMU W MEXKAYHAPOAHbIMU CTaHAAPTAMM
dbrHaHCOBOroO ynpaBneHums.

Tpe6oBaHuA K WTaTy:

OpraHu3auma [0/KHA MMETb CAeAyroLMi WTaT, MOo3BOMAOWMKA pPeann3oBblBaTb NMPOEKT KAYECTBEHHO U B

NnosIHOM 06beme, B COOTBETCTBUM C 06BEMOM yC/yr B pamkax CornalieHnsa mexay opraHusaumein n MPOOH:

Neo Mo3unumna

Konunyectso

3aHATOCTb/HarpyskKa

MuHUManbHble TpesoBaHMﬂ

1 KoopanHatop

1

He meHee 50%

- CpepgHee obpa3oBaHue;

- OnbIT paboTbl Ha YKa3aHHOM UK
QHaNOrMYHOM NO3NLUKN He
MeHee 0HOro roaa;

- HaBblku paboTbi C
KOMMbIOTEPHbIMUW NPOrpaMmamu

MS Word, Excel, Power Point.

2 byxrantep

He meHee 50%

- CpegHe-cneumnanbHOe UK BbicLee
obpasoBaHue B 061acTn
BYyXranTepcKoro yyeTa Uam CMexXHbIX
OVUCLUNANH;

- OnbIT paboTbl N0 cneunanbHOCTH
He MeHee 2-X NeT;

- YMmeHue paboTaTb C Nporpammon
1C byxrantepwus;

- HaBblkK paboTbl ¢
KOMMNbIOTEPHbIMM Nporpammamm MS
Word, MS Excel.

3 Cneumanuct no MmO

He meHee 50%

- CpeaHe-cneuuanbHoe UK
BbiCllee/(HEOKOHYEHHOE
BbicLlee 0bpa3oBaHue;

- OnbIT pabotbl ¢ 64, MUC, onbIT B
nposBeAeHUM aHanmnsa un
BepndUKaLMM AaHHbIX HE MeHee
1ropa.

4 AccucteHT
KoopamHaTopa

He meHee 50%

- CpegaHee obpasoBaHue;

- OnbIT ynpasaeHus ayTpuy
paboToi;

- OnbIT ayTpmy paboTbl ¢ IYUH He
MeHee 04HOro roga.

5 AyTpuy paboTHMK

He meHee 23

He meHee 4 yacos B

AeHb \
50 % 3aHATOCTHU

- Hanunuve nuyHoro poctyna K
NYUH

- OnbIT ayTpuy pabotbl ¢ IYUH He
meHee opHoro roga gna 70%
COTPYAHWKOB, KoTopble 6yayT
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paboTatb B paHee OXBaYeHHbIX
paiioHax (ana paboTbl B HOBbIX
pervoHax/paioHax onbIT paboTbl
He obA3aTeneH);

6 CounanbHbIi He meHee 2 He meHee 4 yacos B
pPaboTHUK AeHb \
50 % 3aHATOCTU

- CpegHee, cpefHe-cneumanbHoe
obpasoBaHue;

- OnbIT coumanbHOM MAM ayTpwuy
pabotbl ¢ JIYMH He meHee
OfHOro roga.

7 KoHcynbTaHT He meHee 2 He meHee 4 yacos B
«PaBHbIli-paBHOMY» AeHb \
50 % 3aHATOCTU

- OnbIT pabotbl ¢ JIYUH He meHee
0AHOro roaa;

- HaBblKM KOHCY/NbTUPOBaAHUA NO
NPUHUMMY  «PaBHbIN-PaBHOMY»
K/IMEHTOB U3 LieNeBoM rpynnbl.

* Becb ﬂpEAI’IO)KEHHbIﬁ WTaT AO0NXKeH COOTBETCTBOBATb KBa/'IVIdJMKaLIMOHHbIM Tp66OBaHMFIM, YKa3aHHbIM B

TEHOEPHbIX OOKYMEHTaX.

** Pasmep 3apaboTHOM NAaTbl JONKEH COOTBETCTBOBATH 3aHATOCTU U 06beMy paborT.

**% OpraHusaumMa MOXeT NpPeasoXKWUTb OO0MNOJHUTE/bHbIE WTaTHble MOo3UUMKM, NpefocTaBuB obocHoBaHME

HEOBXOAMMOCTU MO KaXKA0M TAKON MO3ULUN.

I.  OBbEM 3AMNPALUMBAEMOIO ®UHAHCUPOBAHUA U TPAGUK MNATEXKEN

[ocTurHyTble pe3ynbTaTbl Ycnosua onnatbl

%> [ata onnatbl

MognucaHune cornaweHna Ha Nnepuog, MpepocTaBneHne 3aaBKM Ha

50% 1- TpaHw,

AHBapb-MtoHb 2018 r. dMHaHCUpoBaHue He nosgHee 10 paboumnx
[AHel nocne noAayn 3asaBKu
Ha GMHAHCUpPOBaAHWE.
MpuHATME NpOrpammHOro 1 MpepocTaBneHne 3aaBKK Ha 50% 2-M TpaHLW,

$dU1HAHCOBOro OTY4eTOB 3a 1-1 KBapTan dUHAHCHpoBaHME
2018 ropa

He nosgHee 10 paboumnx
OHeW nocne Nogayun 3aaBKU
Ha GMHAHCUpPOBAHME U
NPUHATUA NPOTPAMMHOIO U
b1HaHCOBOro OTYETOB 3a
npeaplaywmii nepunoga,.

2 Umozosas cymma 6ydem onpedenameca 8 coomeemcmauu ¢ [punoxceHuem «Paboyutli naaH u brodxem» K
CoenaweHuro mexcdy lNMPOOH u cy6-nonyyamenem u bydem pasHa 6ro0xemHol cymme Ha coomeemcmeyoujuli

Keapmaan.

J. HEOBXOAUMO NPEAOCTABUTb CNIEAYIOLLME AOKYMEHTbI MO YEK/TUCTY:

Ne Ha3sBaHue gokymeHTa Mpunaraerca
Aa wnu Hert, B cnyyae Het npocum
[aTb pa3bACHeHUA

1 JomkHbIM 06pa3om 3anosiHeHHble, NOAMNMCAHHbIE M 33aBEPEHHble

neyvatbto MpunoxKeHna K Hactoawemy 3M1.

2 CBMAETENbCTBO O PErncTpaLmMm OPMAMYECKOro nLa oT
COOTBETCTBYHOLLEN OpraHn3aumnm (NPUAOKUTL KOMKIO)
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MoapobHoe pestome opraHU3aLMKM C OMMUCAHWEM OMbiTa PaboTbl U
[EeTasIbHbIM OMUCAHWEM YCAYT, Nepruoaa, CTOMMOCTb YCAYT U JOHOPOB
M T.4. Ha 3- 5 cTpaHuUaX, BKIHOYAs COOTBETCTBME CAeAyHLUM
TpeboBaHUAM:

e  OpraHu3auma [O/KHA MMETb MOATBEPKAEHHbIM A0CTYN K
NYNH B rm.Ow wu Kapacyy, Ouwckoit obnactu, (Konus
nocnefHero otyeta WAW  APYron  NOATBEPXKAAOLLMiA
LOKYMEHT);

e OpraHu3auma [O/MKHA MMEeTb BO3MOMHOCTb BOBJ/IEYEHMA
HOBbIX KAMeHToB M3 umcna JIYUH B nporpammy
npodunaktTMku BUY;

e  OpraHu3auma Ao/KHA MMeTb onbIT paboTbl (He meHee 2-x
NeT) B nporpammax no npodunaktmke BUY-nHdekumm cpean
NYWUH;

e  OpraHusauus JOKHA MMETb OMbIT PaboTbl HE MeHee 2-X
NIeT B Nporpammax npoduaakTUKK, Ne4eHns, yxona 1
noaaepxku npu BUY B pamkax rpaHta FnobanbHoro
doHpa.

e OnbIT paboTbl C rocyAapCcTBEHHBIMU MU MEXAYHAPOAHbIMM
nnu HenpaBUTENbCTBEHHbIMMU opraHusauuamm,
paboTatowmmm ¢ IYUH (MruHUmMmym 2 roaa).

Konwnsa yctasa opraHusaumm

5]

MoaTteeprKaeHWe ycnosuin T3

[eTanbHblit nnaH paboTbl NO KBapTasam C yKasaHMeM OXBaTa
LenieBon rpynnbl

MoapobHoe pe3tome BCeX COTPYAHMKOB, OTBEYAIOLLMX BCEM
MWHUMaNbHbIM TPEBOBAHUAM, NepeyYncNeHHbIM B pasaene
«TpeboBaHMA K WTATy», B 4aCTHOCTM yKa3aTb:

- IO/I3KHOCTb B NPOEKTe,

- TOYHble AaTtbl paboTbl (Mecau, roa)

- NpeAoCcTaBMTb KOMUM MOATBEPMKAAIOWMX AOKYMEHTOB (AMNI0Mbl,
cepTudUKaTbl, NULLEH3UN 1 Ap.).

OnucaHue cuctembl GMHAHCOBOTO MEHEAKMEHTA NCMO/Ib3YEeMOro
HIMO (He 6onee oAHOM CTPAHULbI):
e  CoOTBETCTBME HALMOHANbHbIM U MEXAYHAPOAHbIM
cTaHAapTam dMHaHcoBoOro ynpasaeHus (MCPO).

MNepeuyeHb Mmetowerocs mebenn n obopynosaHusa, UHGOPMaLUsA O
rnomelleHmMm/apeHae nomeleHuns (Konum Tekyuiero gorosopa o6
apeHae WAM  [oroBopa  KYNAW-MPoOAaskW, [AapeHus  u  ap.,
[ENCTBYIOLWEro Ha MOMEHT NoAaum NpeasiosKeHns)

10

BroaKeT Ha AHBapb-UtoHb 2018, cornacHo npunaraemoit popme.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npusbiBaeT KasKAOro MOTEHLMaNbHOrO MOCTaBLMKa YCAYr K
npeaoTBPALLEHMIO BO3MOXKHOIO KOHQ/IMKTA MHTepecos, nyTem npeaoctaBneHmsa NMPOOH nHbopmaumm o Tom, 66111 n
Bbl, ntoboi 13 Bawmx NapTHEPOB WM COTPYAHMKOB MNPUYACTHbI K MOArOTOBKe TpeboBaHWi gaHHOro 3anpoca, ero

NpoeKTa, CMeTbl Pacxo4oB U Apyroi nHbopmMaLmn, cogepKaleiica B 3anpoce Ha MpeanoxeHune.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
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and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf/lTPOOH npuaep*unsaeTca NoAUTUKN abCONOTHOIO HEMpPUATUA
C/ly4aeB MOLIEHHWMYECTBA W APYrUX 3anpeleHHbIX BUAOB AeATe/NbHOCTU U BbIPaXKaeT CBOK MPUBEPKEHHOCTb Aeny
npesoTBpaLLeHUA, BbIABNEHUA M paccnefoBaHUA BCeX MOAOOHbIX aKTOB W ciayyvaeB B oTHoweHun MPOOH, a Takxke
TPETbUX CTOPOH, yyacTBytoLWMX B geaTenbHocTn MPOOH. MPOOH HageeTca, YTO ee NOCTaBLMKM ByayT NpuaepKunsaTbca
Kopekca noseneHua nocTaBLLMKa OOH, nHbopmauma o KoTopom [OCTynHa Ha cavTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B oTBeT Ha
AaHHbii 3M, NMPOOH TpebyeT, 4Tob6bI BCE MOTEHLMA/bHbIE YYacCTHUKM Benu cebs npodeccMoHasibHO, 06bEKTUBHO U
becnpucTpacTHO, BCerga ctassa BO raBy yrna uHTepecbl MPOOH. YYacTHUKM ONKHbI B KeCTKoM nopaake nsberatb
KOHQIMKTOB C APYrMMM 3a4aHUAMMU UAN CBOMMW COBCTBEHHBIMU MHTEpecamu 1 paboTaTb, He paccumTbiBan Ha byayuime
KOHTPakKTbl. ECinM y y4yacTHUKa 6yaeTr obHapyXKeH KOHOAMKT MHTepecoB, TO OH byaeT aucksanuduuumposaH. He
orpaHMuYMBan OBOLWMIA XapaKTep BbILECKA3aHHOrO, CYMUTAETCA, YTO YYACTHUK U Ntobble aduaMpoBaHHbIE ANLA UMEIOT
KOHQ/IMKT MHTEPEeCOB C O4HOMN MU HECKO/IbKMMU CTOPOHAMM B AAHHOM MPOLLECCe, eC/IN OHU:
4. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
MPOLUNOM MM HAacTOALLEM CBA3aHbI C GUPMOW Uan NtobbiMK adUANPOBAHHBIMK INLLAMU, KOTOPbIE Y4aCTBOBaM
B npegoctasaeHum ycayr MPOOH B obnactu pa3paboTku gusaiiHa, cneundurKaLmii, TEXHUYECKOro 3a4aHus,
aHaNM3a M3Jep)KeK, COCTaBNEHWA CMETHOM AOKYMEHTaLuUMM M NPOoYMX [AOKYMEHTOB, Heobxoaumbix Ans
MCMONb30BaHMA NPU 3aKyMKe TOBapPOB 1 YC/IYT B paMKax AaHHOro oTbopovHOro npouecca
5. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YyacTBoBanu B NoAroToBKe M/MAW AM3aiiHE NPOrPamMMbl MU NPOEKTA B OTHOLWEHWUU YCAYT,
3anpalwmnBaemblix B pamkax Hactoawero 3[1; nan
6. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ec/in
06HapyKeHO, YTO OHU HAaXOAATCA B APYron CUTyauumn KOHGAMKTA MHTEPECOB, KaK 3TO MO0 6bITb YCTaHOB/IEHO
MPOOH man couteHO Mo ee YCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyuyae nwo6ow
HeonpeseneHHOCTU B OTHOLWEHWUM MHTEPNpeTauum MNOoTEeHUMANbHOTO KOHGAMKTA WMHTEPECOB, YYaCTHUKM LO/KHbI
coobwmtb 06 3ToM MPOOH 1 NOAYYUTb NOATBEPKAEHME O CYLLECTBOBAHUMN MU OTCYTCTBMM KOHOIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHuMny
YYaCTHUKM 0653aHbl B CBOUX MPEAOKEHNAX PACKPbITb CBOM 3HAHMA CNEAYHOLEro:

3. Thatthey are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OHM - NOAHbIE UAM YacTUYHbIE BAaaesblpl,
OOMKHOCTHbIE NLA, AMPEKTOPA UM NPEACTAaBUTENU UX KOUYEBOro MepcoHaNa Haxo4ATcA B POACTBEHHbIX
OTHOLEHUAX C cOoTpyAHUKammu MPOOH, 3aHnMatowmxca GYHKLUMAMM 3aKyNKKU M/mam MNpaBuTenscTea CTpaHbl Uam
peanusyoLero napTHepa, NoAyYaroLmMX YCAyrn B pamkax HactosLwero 3MM; v

4. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npoune 0b6cToATENbCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMANBLHO MOTYT MPUBECTU K paKTUYECKOMY
AW NoapasymeBaeMomy KOHONUKTY MHTEPECOB, CTOBOPY MM CUTYaLMKN HECNPaBeAIMBOM KOHKYPEHL MM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb PaCcKPbITb TaKYH MHPOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKAOHEHWUIO NPEASIOKEHNA UM NPEASIOKEHUN, Ha
KOTOpble NOBAUAN GAKT TaKoro yTansaHua nHbopmaLmm
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Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpepnoxKeHunn, npeaocTaBiaeHHble AByMA (2) nam bonee 3aaBUTENIMM, BYAYT OTKAOHEHbI NPWU 06HAPYKEHMUM O4HOTO M3
HUMKEnepeUYncNeHHbIX acCneKToB:

7. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHU UMEIOT Kak MUHUMYM
OAHOTMO 06LLEro KOHTPOIMPYIOLWLErO NAPTHEPA, AMPEKTOPA WU aKLMOHEpPA; UAW;

8. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Nlio60oit 13 Hux
noJsiyyaeT UM Noayyan NPsSMy UAK HenpaMyto cybcuamio oT 4pyroro; uiu;

9. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / ns uenei HacTosAwero 3y HUX O4UH K
TOT }Ke IPUANYECKUI NpeacTaBUTeNb; UIK;

10. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mexay HUMMK Hanpamylo MAM Yyepes obLiMe TPeTbW CTOPOHbI YCTAHOB/EHbI B3aMMOOTHOLLIEHWUS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyna K MHOOPMAUMWU O MPessIoKEHUN UAN BO3MONKHOCTM MOBAMATb Ha
npeaoXKeHne Apyroro y4acTHMKa B OTHOLEHUW AaHHoro npouecca 3M1;

11. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu agnatoTca cybnoapagumMkamm apyr Apyra uav cybrnoapagumk
Nno 04HOMY NPEeASIOKEHMIO TaKKe NoAaeT OTAe/IbHOe NPeANoKeHME Nog CBOMM MMEHEM B KayecTse BeayLLero
3aABUTENSA; UK

12. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
3KcnepT, npegiaraemblii B COCTaBe KOMaHAbl OL4HOMO y4acTHMKA KOHKypca, y4acTByeT B 6onee 4yem ofHOM
NPea/ioKeHUM, MOJIYYEHHOTO B paMKax HacTosuwiero npouecca 3M. [aHHOe yc/ioBME He MPUMEHMMO B
OTHOLIEeHUW cybnoApaAYMKOB, BK/IOYEHHbIX B 60/1ee Yem 04HO NPeasioKeHue

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnun yyacTHUK npeacTasaser coboi rpynny opUANYECKUX UL, KOTOPble HA MOMEHT MPEefOCTaBNEHUS NPEA/IOKEeHUA
chopmupyoT MAM CHOPMUPOBAAN COBMECTHOE MPEANPUATUE, KOHCOPLMYM WM accoLMaLuio, TO OHU B CBOEM
NPeasioKeHnn AO/KHbI NOATBEPAUTL cheaytowee: (i) OHM Ha3HaYMAM OOHY M3 CTOPOH B KadyecTse BeayLuero
IOPUAMYECKOTO IMLA, COOTBETCTBYIOLMM 06Pa3om YNONHOMOYEHHOMO HPUANYECKM 06A3bIBaTb Y/IEHOB COBMECTHOMO
NpeanpuaTMA BMecTe MAM MO OTAENbHOCTU, M 3TOT GakT oduLManbHO MOATBEPNKAEH HOTApWasbHO 3aBEPEHHbIM
CornalieHmem cpeam pPUANYECKUX ML, KOTOPOE AO/IKHO BbITb NPELOCTaBAEHO BMECTe C npeanoskeHuem; u (i) ecam
WM NPUCYKIAEH KOHTPAKT, TO OH 3akatoyaeTcs mexay MPOOH 1 yno/HOMOYEHHbIM IOPUANYECKUM INLLOM, AeCTBYOWUM
OT /1ML BCEX IOPUAUYECKMX INLL-YSIEHOB COBMECTHOTO NPEeANpPUATUS

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegoctasnenna MPOOH npeanoskeHus opuanMHeckoe anuo, KoTopoe 6b110 YNoAHOMOYEHO
npeacTaBAAaTb COBMECTHOE NpeanpuatTue, He meHaeTcAa 6e3 nonyvyeHus npeaBapuUTenbHOro MUCbMEHHOMO COrnacus
MPOOH. bonee TOro, HX BeayLlee LOPUAMYECKOE NLLO, HU APYroe topuanyeckoe AnLo-4aeH COBMECTHOro npeanpuatma
He MOryT:
e) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octaBnaTb gpyroe npeanoxKeHue oT CBOEro
cobcTBeHHOro nua; ambo
f)  Asalead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynaTb
B KayecTBe BeAyLlero PUAUYECKOro /MuUa WAWM YJeHa ApYyroro noAalowero npeanoxeHuve
COBMECTHOrO NpeanpuUATUA.
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The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHme opraHnsaummM COBMECTHOIO npeanpuaTua/KoHcopumMyma/accoumanmm Kak B CaMOM MPEeaJsioKeHNN,
Tak 1 B COrnalleHnn o COBMECTHOM MPeANPUATUN [O/IKHO YETKO ONpPenensiTh OXUAAEMYHO POJb KaKAOW U3 CTOPOH
COBMECTHOrO NpeanpuaATUA B yaoBaeTBopeHnmn TpebosaHuii 3M. Bce topuanyeckme auua, opmmupyrolime coBmecTHoe
npeanpuaTue, 0NXKHbI ObITb NPeAMETOM OLEHKU NPAaBOMOYHOCTU U KBAMOUKALLMOHHOM OLLEHKM cO cTOPOHbI [TPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Eciv coBmecTHoe npegnpuatie npeacTaBaseT nocay»KHOM
CMWUCOK W OMbIT AEATENbHOCTM cornacHo TpebosaHuAm 3I1, TO MHGOPMaLMA AOMKHA ObiTb NpeAcTaBNeHa Caeayowmnm
obpaszom:

e) Those that were undertaken together by the joint venture; and / PaboTa, BbiNoOAHEHHAA B KayecTse
COBMECTHOrO NpeanpuaTuA; 1

f)  Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / PaboTa, BbiNO/AHEHHasA OTAE/bHbIMU
IOPULNYECKUMMN NLLAMU COBMECTHOTO NPeanpusaTua, KoTopble ByayT y4acTBOBaTb B NPeLOoCTaBIeHUN
ycayr, o603Ha4eHHbIx B 3[1.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Mpeablaylime KOHTPAKTbI, OCYLLECTBNEHHbIE OTAE/bHLIMW 3KCNepTamu, KoTopble paboTasn B YaCTHOM
nopsAKe, HO KOTOpble MOCTOAHHO WM BPEMEHHO CBA3aHbl C JII060M M3 KOMMAHUI — YNEHOB, He AB/IAIOTCA YacTblo ONbITA
COBMECTHOrO NpeAnpUATAA WU ero YNEHOB, HO ABNAIOTCA IMYHBIM OMbITOM CAMMX SKCNEPTOB, KOTA4a OHW NPeACTaBAAT
CBOW OTAE/NbHbIE KBaNNUKALUN.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
the contract for and on behalf of all other member entities. / Eciv npeg/ioxeHve cOBMeCTHOro npegnpuatua 6biao
onpeaeneHo NMPOOH Kak Hanbonee noaxoasiiee NpeasioKeHVe, Npeaiaratollee Hauayylee Ka4ecTBo No Hauayyllen
ueHe, To TMPOOH npucyKOaeT KOHTPAKT COBMECTHOMY MpeanpuATUIO Ha MMsA  YNOJHOMOYEHHOro BeayLlero
topUAMYEcKoro nnua. Begyluee ropuanyeckoe AMLO NOANMCHIBAET KOHTPAKT OT ML BCEX APYTUX YNEHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTus.

[Name and Signature and Stamp of the Supplier’s Authorized Person]/ [Mmsa u nodnuce u neyams yrnosHOMo4YeHHO20
auyal
[Designation]/ [doaxHocms]

[Date]/ [Aama]
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LOT #2
TERMS OF REFERENCE

“Support to organizations actively participating in prevention of HIV among men having sex with men (MSM) and
Transgender (TG) in Karabalta city, districts of western part of Chui oblast, Kyrgyz Republic”

A. TITLE OF THE PROJECT
Project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic”

B. PROJECT DESCRIPTION

UNDP project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic” is funded by the Global Fund to fight AIDS,
tuberculosis and malaria and is implementing the grant provided by the Global fund (UNDP/GF Project). The grant is
aimed at reducing the HIV prevalence in the Kyrgyz Republic by consolidation and expansion of services to key population,
improved access to treatment, care and support.

The objective of the project is to reduce TB and HIV burden in the Kyrgyz Republic through ensuring universal access to
timely and quality TB diagnosis and treatment, implementing evidence based HIV preventive activities focused primarily

on key affected populations, providing treatment, care and support to People Living with HIV (PLHIV), creating enabling
environment and ensuring programs sustainability.

To achieve the objective of the project UNDP intends to finance the activities of non — governmental organizations
working with MSM and TG and capable of effectively and efficiently implement prevention programs on HIV among MSM

and TG.

The selected organization shall work at implementation of activities within the framework of:

Objective 2. To implement evidence-based HIV preventive activities focused primarily on key affected populations and
provide treatment, care and support to PLHIV.

Module 2.3. Prevention programs for MSM and TG.

Target group: MSM and TG.

Activity: Outreach Project for MSM, TG.

C. SCOPE OF SERVICES, EXPECTED OUTPUTS AND TARGET COMPLETION

Scope of services for clients:

1. Providing minimal package of services on the HIV prevention: providing of condoms and lubricants (in
accordance with the UNDP instructions) and information materials (brochures and / or information sessions on
HIV prevention, sexually transmitted infectious (STI), viral hepatitis B and C, tuberculosis (TB) etc.) and referral
for HIV or/and STI testing. (Condoms, lubricants and information materials to be provided to SR contractor at
the UNDP cost).

2. Counselling (motivational, psycho — social, etc.) on various topics by outreach workers/peer consultants/social
workers.

3. Ensuring the HIV testing according to the expected results:
- Motivation to HIV examination and social escort;
- HIV Rapid testing by saliva (RT) in the organization which has adequate conditions and trained staff;
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10.
11.
12.
13.

14.

- In case of preliminary positive HIV result (by RT or ELISA method) ensure of confirming tests in AIDS centers or
Family Medicine Centers (FMC) through motivation, counselling and personal escort;

- Psycho — social support to PLHIV (by a peer consultant / a social worker and/or other staff of organization) for
the timely start of the antiretroviral therapy (ART) or referral to organizations which deliver services to PLHIV;

- Psycho — social support to PLHIV (by a peer consultant / a social worker and/or other staff of organization in
close cooperation with infectious disease physician) to develop and support the adherence to the ART or referral
to organizations delivering services to PLHIV.

Implementation of case management programme in respect of HIV positive clients.

Ensure examination for STI/TB/viral hepatitis B and C through referral.

In case of positive STI/TB result, ensure access to treatment of these diseases by friendly doctors.

Psycho —social support (by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close cooperation
with specialized doctors) to develop and support the adherence to treatment of STI/ TB.

Assistance in receiving social services: renewal of documents, receiving of social privileges etc. (define
responsible employees and indicate in the employee CV).

Assistance in receiving legal services: on the basis of the organization or by referral (define responsible
employees and indicate in the employee CV).

Developing/conducting of supporting groups, self- and mutual help.

Conducting of mini — trainings, mini — sessions for the clients (at least once per quarter).

Involving of volunteers, peer leaders from the community of MSM and TG to expand the access to the key
population and recruitment involvement of new clients to HIV prevention programmes.

Documentation of human rights violations cases within “Street Lawyers” project (in case of involvement of
organization to the project).

Assist in the implementation of events aimed at improving the capacity of communities, undertaken by other
organizations and UNDP.

Expected results for the period January — June 2018:

Coverage by minimal package of services At least 1 100

Number of clients tested for HIV and At least 710
knowing their results

= O

10.

COMMITMENTS OF ORGANIZATION TOWARDS UNDP WITHIN THE GRANT:

Planning of the project activities.

The activity of the organization should be based on the principles of non-discriminatory and client — oriented
approach with observing confidentiality in work with the clients.

Involvement of the staff and clients of the program to the activity on advocacy and human rights protection.
Conducting activities aimed to increasing the capacity of staff ensuring succession between the employees,
sustainability and continuity of service delivery to the clients.

Creation and support of the network of partners from governmental, non-governmental and other organizations
to ensure the delivery of services to the clients through referral.

Ensuring quality control, monitoring and supervision of project interventions on regular basis with presentation
of results in writing form, including verification of reporting documents.

Ensuring quality, regular and timely maintenance of MIS electronic database.

Ensuring complete record keeping of all incoming funds, goods and assets within the project and reflection of
the respective transactions in the accounting in due time.

Ensuring proper calculation and timely transferring of all payments.

Control over the spending of financial resources and stock, timely information to the UNDP/GF Project on
discrepancies, drafting and presentation of necessary package of documents to the UNDP/GF Project.
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11. Creating the conditions for the storage of goods, received within the Global Fund grant.
12. Readiness of the organization to the implication of innovative approaches in work with the target group.

The organization can submit a tender proposal for the implementation of the project for more than one lot.
In case the organization is selected for project implementation on one or more activities based on tender
results, the budget for administrative resources (staff and expenditures) will be revised and merged in

In case the organization is selected for project implementation on one or more activities it should form

The agreement on project implementation will be singed between the head of organization and UNDP
responsible person. The organization will be directly responsible to UNDP/GF Project.

The organization should cooperate with the governmental, non-governmental and other organizations for
successful achievement of expected results within implementation of the project.

Preparation and timely submission of correct financial, and program reports according to forms and
deadlines stipulated in SR agreement for UNDP/GF Project is personal responsibility of the

All health products, information materials as well as other goods shall be provided and delivered by UNDP

The organization should form the staff in compliance with indicated qualification requirements. During the
implementation of the project, in case if incompatibility of an employee with the position is detected,
UNDP/GF Project reserves the right to replace the employee. The staff employees of the project can be
replaced only upon consent of UNDP/GF Project supervising specialists.

The salary rate of the coordinator shall be divided to the basic (75 %) and bonus (25 %) parts. Payment of
the bonus part will be carried out on the basis of the results of the acceptance of programme report, in
accordance with a certain Annex to the Agreement, which governs the payment terms.

E. INSTITUTIONAL ARRANGEMENT
1.
2.
drafting the agreement.
3.
separate staff for each activity / project.
4,
5.
6.
head/coordinator of the organization.
7.
in accordance with the distribution plan.
8.
9.
10.

Failure in the implementation of the activities in full according to the section “Scope of services to clients”
and “Commitments of the organization towards UNDP within the grant” shall be the reason for the

termination of financing and / or termination of the Agreement.

Reports to be submitted

Responsible person
for verification

Date of submission of
financial report

Date of submission of
programme report

Submission of programme and
financial reports for the 15t quarter
of 2018 in accordance with item “C”
of this ToR

Programme and
Finance Units staff of
UNDP/GF Project

Till April 3, 2018

Till April 15, 2018

Submission of programme and
financial reports for the period of
2" quarter and 1st semester of
2018 in accordance with item “C” of
this ToR

Programme and
Finance Units staff of
UNDP/GF Project

Till July 3, 2018

Till July 15, 2018

Time frame of checking and acceptance of programme report:

The report can be accepted only in case of full revision in according to all comments from UNDP/GF Project:

1. Checking and providing comments for revision of the report — 10 working days from the date of submission.
2.  Submission of the report reviewed in according with comments — 5 working days from the date of comments

providing.
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3. If the submitted report is not full reviewed then time frame of checking and acceptance of programme report
will be agreed in individual manner.

F. DURATION OF THE WORK

The period of project implementation is 6 months (January — June 2018).

G. LOCATION OF WORK

Geographic coverage of the project: Karabalta city, districts of western part of Chui oblast, KR

H. REQUIREMENTS FOR THE ORGANIZATION

e The organization/staff should have confirmed access to MSM and TG in Karabalta city, districts of western part
of Chui oblast (provide a copy of the latest report or other supporting documents).
e The organization should have an opportunity to involve new clients among all target groups to HIV prevention

programme.

e The organization or its staff should have an experience (at least 2 years) in HIV prevention programmes among
MSM and TG.

e The organization should have at least 2 years of experience in HIV prevention programmes under the Global
Fund grant.

e The organization should have an experience (at least 2 years) in dealing with governmental or international or
non — governmental institutions.

e Availability of conditions for requested services: minimal material and technical basis (furniture, office and other
equipment), owned / rented premises (valid for the date of submission of proposal).

e The organization should operate in accordance with national and international standards of financial
management.

Requirements for the staff:
The organization should have the following staff capable to implement the project efficiently and in full in accordance
with the scope of services under the Agreement between the organization and UNDP:

NN Position Number Employment / workload Minimum requirements
1 Coordinator 1 At least 4 hours per day \ | - Minimum secondary
50 % employment education;

- At least one year of experience
in this or similar position;
- MS Word computer skills.

2 Accountant 1 At least 4 hours per | - Minimum vocational or higher
day \ education in accounting and
50 % employment similar areas;
- At least 2 years of experience
in specialty;
- Skills in 1C Accounting
Programme;
- MS Word, MS Excel computer
skills.
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3 M&E and MIS data
base specialist

At least 30 %
employment

Minimum secondary
education;

At least 1 year of experience in
working with MIS data base,
experience in conducting
analysis and verification of
data.

Peer Consultant

50 % employment

4 Outreach worker At least 5 At least 4 hours per Minimum secondary
day \ education;
50 % employment Personal access to MSM and
TG community;
At least 1 year of social work or
outreach work or peer-to-peer
work with MSM and/or TG.
5 Social worker/ Peer to He meHee 1 | Atleast 4 hours per day \ Minimum secondary

education;

At least 1 year of social work or
outreach work or peer-to-peer
work with MSM and/or TG;
Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for MSM
and/or TG (for Peer to Peer
Consultant).

* All proposed staff should meet qualification requirements indicated in the tender documents.

** The wage level must correspond to the level and type of employment contract.
*** The organization may propose additional staff positions, providing justification for the need of each such position.

I SCOPE OF PROPOSAL PRICE AND SCHEDULE OF PAYMENTS

Deliverable Conditions for payment %"* Due date
release
Signing of Agreement for Submission of request for 50 % 15t payment, not later than

January —June 2018

financing

10 working days since the
submission of request for
financing

Acceptance of programme and financial
reports for the 1st quarter of 2018

Submission of request for
financing

50 %

2" payment, not later than
10 working days since the
submission of request for
financing and acceptance
of programme and finance
reports for the 1st quarter
of 2018

J. THE DOCUMENTS TO BE SUBMITTED. PLEASE COMPLETE THE CHECKLIST BELOW:

4 Final amount is to be identified according to the Annex “Work Plan & Budget” to the Agreement between UNDP and SR and is equal

to the budget amount for the appropriate quarter
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# Document Name Attached Yes or No, in case of No,
please provide clarifications

1 Duly Accomplished Form as provided to the current RFP
signed and stamped.

2 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a
copy).

3 Detailed resume of the organization with the outline of

working experience and explicit description of services,
delivery period, cost of services and donor etc. 3- 5 pages,
including:

e The organization/staff should have confirmed access
to MSM and TG in Karabalta city, districts of western
part of Chui oblast (provide a copy of the latest report
or other supporting documents).

e The organization should have an opportunity to
involve new clients among all target groups to HIV
prevention programme.

e The organization or its staff should have an
experience (at least 2 years) in HIV prevention
programmes among MSM and TG.

e The organization should have at least 2 years of
experience in HIV prevention programmes under the
Global Fund grant.

e The organization should have an experience (at least
2 years) in dealing with governmental or international
or non — governmental institutions.

e Availability of conditions for requested services:
minimal material and technical basis (furniture, office
and other equipment), owned / rented premises
(valid for the date of submission of proposal).

e The organization should operate in accordance with
national and international standards of financial

management.
4 A copy of organization’s Charter.
5 Confirmation of requirements set in TOR.
6 Detailed work plan for quarters with indication of target
group coverage.
7 Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements

listed in the section “Requirements for the staff”, in
particular indicate
- position in the project
- exact dates of work (month, year)
- copies of confirming documents (diplomas, certificates,
licenses etc.) should be provided.
8 Description of the NGO'’s financial management system (not
more than one page)

e  Compliance with the national and international

finance management standards (IFRS).

9 List of available furniture and equipment, information on
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owned / rented premises (copies of current rent agreement,
sale or gift agreement etc. valid for the date of submission of
proposal).

10 Budget for January — June 2018 according to attached form.
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NOT Ne2
TEXHUYECKOE 3AAAHUE

«MoppeprKKa AeATeNIbHOCTM OPraHU3aLMiA, aKTUBHO YYacTBYIOLMUX B NpodunakTuke BUY cpean myKumH,
NPAKTUKYIOLWMX ceKc ¢ myxumHamu (MCM) u TpaHcreHaepHbix atogeii (TT), B Kbiprbi3ckoii Pecnybauke (r.
Kapab6anTa, paiioHbl 3anagHoii yactu Yyiickoi obnactu)»

A. HA3BAHME NMPOEKTA

MpoeKT «3pPeKTUBHBIN KOHTPOJIb 3a Ty6epKynesom u BUY-nHdeKkumnein B Kbiprbizckoli Pecnybnmke»

B. OMUCAHMUE NPOEKTA

Mpoekt MPOOH «3¢ddeKTUBHbIN KOHTpOAb 3a Tybepkynesom u BUY-uHbekumelr B Kbiprbisckon Pecnybavke»,
duHaHcupyemblit TnobanbHbiMm poHaoM ans 60pbbbl co CMUAom, Tybepkynesom u Manapuen, peannsyeTt rpaHT
rno6anbHoro ®oHaa (Mpoekt MPOOH/T®), HanpaBAEHHbIN Ha CHUXEHME YPOBHA pacnpocTpaHeHna BUY B KbiprbiscTaHe,
nyTemM KOHCOIMAALMN U PACLUMPEHUA YCAYT KAKOYEBLIM FPYNNam Hace/IeHUA U yayYLIEeHUA JOCTYNA K JIeYEHUIO, yXoay U
noanepIKKe.

LUenbio npoeKkTa ABNAETCA — CHUXeHue bpemeHu TybepKynesa n BUY-uHbekumm B Kbiprbidckoit Pecnybaunke nytem
obecnevyeHns yHMBEPCAZIbHOrO AOCTyNa K CBOEBPEMEHHOM M KAYeCTBEHHOW AMArHOCTUKE M nevyeHuto Tybepkynesa,
peanusaumm HayyHo-060CHOBAHHbIX MeponpuUATUA No Nnpodunaktuke BUY-MHOEKLNN, HALLENEHHbIX NPEUMYLLECTBEHHO
Ha K/to4YeBble rpynnbl HACENEHWUA, NPeSoCTaBAEHNA YCAYT MO IEHEHUIO, YXO4Y U NOALEPNKKU ANA Anl, Kusywmx ¢ BUY
(1¥KB), co3pgaHma 6raronpuATHOM cpeabl U obecneyeHns yCTOMYMBOCTM MPOrPaMMm.

Ons poctmxkeHus ueneit npoekta MPOOH nnaHuvpyeT npoduHaAHCMPOBATb AEATE/IbHOCTb HENpaBUTENbCTBEHHbIX
opraHusauui, pabotatowmx c MCM u TT u cnocobHbIMK 3G GEKTUBHO M KayecTBEHHO Peasin3oBbIBaTb NPOdUAAKTUYECKNE
nporpammeol no BUY cpean MCM n TT.

OTobpaHHas opraHMsauma byaet paboTaTb NO BbINOJAHEHUIO MEPONPUATUIA B PaMKaXx:

3apgaum 2. Peanvszaumsa Hay4YHO-O0BOCHOBAHHbIX MeponpuATU no npodunaktuke BUY-uHbeKkumM, HaueneHHbIx
NPenMyLLEeCTBEHHO Ha KJ/IlOYeBble rpynnbl HaceNeHUa, NPeaoCcTaBAeHNA YCayr No IRYEHUIO, YXO4Y U NOALEPKKU ANA
JIKB.

Mogpayns 2.3. Mporpamma npodunaktnkm BUY cpean MCM n TT.

Llenesas rpynna: MCM, TT.

HanpasneHue: Aytpuy npoekt gna MCM, TT.

C. OBbEM YCNYT, OXXUOAEMBbBIE PE3Y/IbTATbI U LEE/IEBbIE MOKA3ATE/IU

06bem ycayr ona KAUEHTOB:

1. O6ecneyeHne MMHUMANbHbLIM NAaKeTOM ycayr no npodunakTuke BUY: npesoctaBneHme npesepBaTMBOB U
NOBPUKAHTOB (cornacHo MHcTpyKumam NMPOOH), MHOpMaLMOHHbIX MaTepuanos B Buae 6polop n/munm
MHPOPMALMOHHBIX Ceccuii No Nnpodunaktuke BUY-mHbeKUnn, MHPeKumi nepesatroLinecs NoaoBbIM NyTeM
(MnnNn), eupycHbix renatutos B n C (Bl), Tybepkynesa (TB) n ap. u Bbiaaya HanpasieHWii Ha obciegoBaHue
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10.
11.
12.
13.

14.

Ha BWY wu/wanm UNNMN. (Mpesepsatsbl, NO6PUKAHTLI U  MHOOPMALMOHHbIE MaTepuanbl  6yayTt

npeaocTtasneHbl Cy6-nonydartento 3a cyet cpeacts MPOOH).
MpoBeaeHWe KOHCYNbTUPOBAHMA (MOTMBALMOHHOE, MCUXOCOUMANbHOE M Ap.) NO pasHbiM Temam ayTpuy
paboTHMKaMM/PaBHbIMM KOHCY/IbTaHTaMM/CoLMabHbIMU PAaBOTHUKaMM.
ObecneyeHune npoxoxaeHuns obcnenosaHua Ha BUY, cornacHo oxnaaembiMm pesynbTaTtam:
- MoTuBMpoBaHMe K NpoxoxaeHuto obcneaosaHma Ha BUY n coumnanbHoe conpoBoXKAeHME;
- MNpoBeaeHne 3Kcnpecc-TecTMpoBaHma Ha BWY no cnwoHe (3T) Ha 6ase opraHusaumu, Npu HaAUUuUK
Heob6XxoAMMbIX YCN0BUIA M 0BYYEeHHOTo NepcoHana;
- Mpu BbIABNEHWUW NPEABaAPUTENBHO-MONOKUTENBHOTO pe3ynbTata Ha BUY (3T unu UPA metogom) obecneyeHue
NPOXOXKAEHUA MOATBEPXKAAIOWMX TecToB B UeHTpax CMULa uam ueHTpax cemeirHon meguuumHbl (LLCM),
nocpeacTBOM MOTUBALMOHHOTO KOHCY/IbTUPOBAHMA N IMYHOTO COMPOBOXKAEHUSA;
- Mpy noATBEPKAEHMM NONOKUTENBHOMO pe3ynbTaTa obecneyeHne NOCTaHOBKM KNMEHTA HA AUCNAHCEPHbIV yYeT
B ueHTpax CM4a nam UCM;
- NMecuxocoumanbHasa noaaep:kka /KB (cnnamm paBHOro KOHCY/IbTaHTa/coLManbHOro paboTHUKA U/Uan Apyrumu
COTPYAHUKAMM OpraHuM3aumMn) B LENAX CBOEBPEMEHHOrO Hayasa aHTUMpeTpoBupycHol Tepanuu (APT) wau
nepeHanpas/jeHnA B OpraHM3auunm, npegocrasnatowme ycnyru J1XKB;
- McuxocoumanbHas noaaepskka JIKB (cunamm paBHOro KOHCY/IbTaHTa/coumanbHOro paboTHUKA M/Uav Apyrumm
COTPYAHUKAMM OpraHM3auumn B TECHOM COTPYAHMUYECTBE C BpadyaMmn MHPEKLMOHUCTAMM) B LeNsX BbIpaboTKU M
noAaAep»KKn npusepeHHocTn APT nnam nepeHanpasneHnAa B opraHnsaumm, npegocrasasatowme ycayrm JIXKB.
Peanusaums nporpammbl NO COUMANbHOMY COMPOBOXAEHWIO (case management) B OTHOoweHun BUY
NO3UTUBHbIX KIMEHTOB.
Ob6ecneveHune npoxoxkaeHunsa obcneaosaHus Ha UMMM/TE/BI no nepeHanpasaeHuio.
Mpwu sbisneHnn UMMM/TE obecrnedeHne 4OCTYNA K IGHEHUIO AaHHbIX 3a601€BaHNIN Y APYKECTBEHHbIX Bpadei.
McuxocoumanbHas noafepKa (CMaamu PaBHOMO KOHCYy/bTaHTa/coumanbHoro paboTHUKA U/wan Apyrumu
COTPYZHUKAMM OpPraHu3aLMM B TECHOM COTPYZAHMYECTBE C NPOOGUIbHLIMU Bpayamu) B Lensx BblpaboTKu U
NOAAEPKKN NPUBEPIKEHHOCTM nedeHunto UMMM/TE.
Momolb B MOAYYEHUWN COLMANbHbLIX YCAYr: BOCCTAHOBAEHWE AOKYMEHTOB, NOJIyYeHUE COLMaNbHbIX NbroT U
nocobuin n gp. (onpeaennTb OTBETCTBEHHOIO COTPYAHUKA U YKa3aTb B pe3toMe COTPYAHMKA).
Momolb B MONYYEHUWN HOPULUYECKUX YCNYr: Ha Base opraHU3auMmM UM No NepeHanpaBieHuio (onpesennTb
OTBETCTBEHHOTO COTPYAHMKA U YKa3aTb B pe3tome COTPYAHUKaA).
PassuTve/nposeaeHme rpynn noaaepsKku, Camo- 1 B3anmonoMOLLM.
MpoBefeHVe MUHU-TPEHWHIOB, MUHU-CECCUIA /151 KIMEHTOB (He perke OAHOro pasa B KBapTan).
MpuBneyeHne BOSIOHTEPOB, PaBHbIX MAEPOB M3 coobwectBa MCM 1 TT ansa paclumpeHma AOCTyNa K K/H0YeBOW
rpynne v BOB/IEYEHUA HOBbIX K/IMEHTOB B MPOrpaMmmbl NpodunakTnkm BUY.
[JOKYMEHTMpOBaHME CNy4yaeB HapPYLIEHWA MPaB K/AMEHTOB B PaMKax MPOEKTa «Y/AuuHble topucTbl» (npu
BOB/IEYEHMM OPraHM3aLLMM B MPOEKT).
OKasaHuWe cofeincTBMA B peannsaumm MeponpuaTiA, HanpaBieHHbIX HA NOBbIWeHMEe NoTeHLMana coobLlecTs,
OCYLLLECTB/IAEMbIX APYIMMM OPraHM3aumMammn n B pamkax MNpoekta MPOOH/T®.

Oxupgaemble pe3ynbTatbl Ha Nepuoa AHBapb — UKOHb 2018:

OxBaT MMHUMAIbHbIM MAaKeTOM ycayr He meHee 1 100

Konunuectso K/IMEHTOB, He meHee 710
npoTecTMpoBaHHbIX Ha BUY © 3Harowmx
CBOW pe3ynbTat

D.
1.

OBA3ATE/IbCTBA OPTAHU3AUMU NEPEL NMPOOH B PAMKAX IPAHTA:

MnaHWpoBaHME MEPONPUATUIA B paMKax MPOeKTa.
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2. [leATeNbHOCTb OpraHU3auMM [OJXKHA ObiTb OCHOBaHa Ha MNPUHLUMMAX HEAUCKPUMMUHALMOHHOIO, KAWEHT -
LEHTPUPOBAHHOIO NOAX0Aa C cObNtoAEHMEM KOHOUAEHLMANBHOCTM NPU PaboTe C KNMEeHTaMW.

3. BoBsieyeHMe COTPYAHUKOB U KANEHTOB NPOrpamMmMbl B MPOBEAEHME MEPOMNPUATUIN NO 3ABOKALMM U 3aLLUTE NPaB.

4. TpoBefeHMe MepOMNPUATUIA, HanpaBNEHHbIX Ha MOBbIWEHME MOTeHUMana CoTPYyAHUKOB, obecrneuymBaroLmx
NPeemMcTBEHHOCTb MeXAY COTPYAHWKAaMM, YCTOMUMBOCTb U HEMPEPLIBHOCTb OKA3aHUA YCAYT KIMEHTAM.

5. Co3gaHue M nopaepiKKa CeTu MapTHEpPOB W3 4YWUC/a FOCYAAPCTBEHHbIX, HEMNpPaBWUTENbCTBEHHbIX W APYrux
opraHusaumin ana obecneyeHmsa oKasaHUA YCaYr KAMEHTAM MO NepeHanpasaeHuIo.

6. ObecneyeHne KOHTPO/IA KayecTBa, NPoOBeAEeHWE MOHUTOPWUHIA U CYnepBu3vA peanM3auumn MeponpuUaTUn
NPOEKTa Ha perynapHoOM OCHOBE C OTPa*KEHMEM pPe3y/bTaToB B NMUCbMEHHOM dpopme, BKIOYana BepudurKaLumio
YYETHO — OTYETHOM JOKYMEHTALMMN.

7. ObecneyeHne Ka4ecTBEHHOrO, PEryNAPHOro, CBOEBPEMEHHOIO BEAEHMA 3IEKTPOHHOM 6a3bl AaHHbIX MUC.

8. 0ObecneyeHre NOHOrO yyeTa NOCTYNAOLLMX AEHEKHbIX CPELCTB, TOBAPOB, MaTePUabHbIX LLEHHOCTEN B pamKax
MPOEKTA, a TaKKe CBOEBPEMEHHOE OTPaXKeHne B ByxranTepcKom yyeTe onepaumii, CBA3AHHbIX C UX ABUNKEHUEM.

9. O6ecneyeHre NPaBUIbHOIO HAYMUCAEHUA N CBOEBPEMEHHOIO NEPEYUCIEHNA BCEX NIATEKEN.

10. OcyuwectBneHne KOHTPONA 3a pacxofoBaHMeM (UHAHCOBLIX CPeAcTB M TOBAapOB, CBOEBPEMEHHoe
nHoopmmuposaHue Mpoekta MPOOH/T® o pacxoskaeHUax, NOAroTOBKa 1 npegocTtassieHune B Npoekt MPOOH/T®
Heo6xoAMMOro nakeTa JOKYMEHTOB.

11. Co3paHue ycnoBuin ANA XxpaHeHUA TOBApOB, NOCTYMNaloLLMX 33 CHET cpeAcTB rpaHTa MnobanbHoro poHaa.

12. TOTOBHOCTb OpraHM3auMM K BHEAPEHWIO M peanu3aumyv MHHOBALMOHHBIX NOAX0A0B B paboTe C LeneBow
rpynnom.

WUHCTUTYUMOHAbHBIE YCN1OBUA

1. OpraHusaumsa MOXKEeT No4aBaTh TEHAEPHOE NPEA/OKEeHNE Ha Peannsaumio NpoekTa 6osiee Yem No ogHoOMy
norty.
2. B cnyyae ecam opraHusauma 6yaet otobpaHa no pesynbTatam TEHAEPA HA pPeasiM3aLmio NPoeKTa No 0g4HOMY

n 6onee HanpasAeHUAM, MPU NOATOTOBKE COMMALIEHUA C OpraHM3aumen bloaXKeT Ha afMUHUCTPATUBHbIE
pecypcbl (WTaT, pacxoabl) byaeT nepecmoTpeH U 06beguHEH.

3. B cnyyae ecnm opraHmsauma 6yaet otobpaHa no pesysbTaTaM TeHAEpa Ha peasM3aunio no ogHomy 1 6onee
Hanpas/ieHMAM/NPOEKTaM, TO OpraHM3aumMa O0/BKHA CHOPMMPOBATb OTAE/IbHbIN WTAaT A/1A KaX4oro
HanpassieHns/npoekKTa.

4. CornaweHus nNo peannsauumn npoekTa byaeTt NognmncaHo PyKoBOAMTENEM OPraHU3aLUM U OTBETCTBEHHBIM
nvuom NMPOOH. OpraHusauus byaet nogotyetHa MNpoekty MPOOH/T®.

5. OpraHus3auma B pamKax peanmsaumu npoeKTa [AO/IKHA COTPYyAHMYATb C  roCyAapCTBEHHbIMMU,
HEeNpPaBUTENbCTBEHHBIMU U APYTUMM  OpraHM3auMAaAMM  OAA  YCNELWHOro AOCTUXKEHUA OXMOAeMblX
pes3ynbTaToB.

6. MoprotoBKa M nNpepocTaBAeHMe TOUYHbIX M CBOEBPEMEHHbIX PUHAHCOBbLIX M MPOrPaMMHbIX OTYETOB A5
Mpoekta MPOOH/T® no ¢opmam M B CPOKKM, OroBOpeHHble B CornaweHuu, ABAAETCA MepCoHasbHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO PYKOBOAMTENSA/KOOPAMHATOPA OpraHM3aLnu.

7. Bce u3genna meaMUMHCKOrO HasHauyeHusa, MHPOPMAaUMOHHbIE MaTepuanbl U Apyrme ToBapbl 6yayT
npeaocTasaeHbl U 4OCTaBAeHbl co cTopoHbl [TPOOH cornacHo naaHa pacnpeaeneHus.
8. OpraHusaums goXKHa cGopMMpPoBaTb LUTAT B CTPOrOM COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIMM KBANINPUKALMOHHBIMM

TpeboBaHusMKn. Bo Bpemsa peanusaumm NpPOeKTa, MNpPWU BbIABNEHUN HECOOTBETCTBUS COTPYAHMKA
3aHUMaemon aomkHoctu, Mpoekt MPOOH/T® octasnseT 3a coboit npaso TpeboBaTh 3aMeHy COTPYAHMKA.
3ameHy COTPYAHMKOB MO WTaTy MNpPOEeKTa MNPOM3BOAUTL TOJIbKO MO COMIaCOBAHUID C KypUpPYHOLWMMU
cneuunanuctamu Mpoekta MPOOH/T .

9. CraBka 3apaboTHOM nnaTbl pyKoBoAWTena/KoopauHaTopa 6yaeT pasgeneHa Ha 6asosyo (75%) u
npemuanbHyto (25%) uactu. BbinnaTa npemuanbHol 4acTv OyaeT OCyWwecTBAATbCA Ha OCHOBAHWUM
pe3ynbTaToB NpoLLecca NPUHATUA NPOrPAMMHOI0 OTYETa, B COOTBETCTBUM C onpeseneHHbIM MpunoxkeHnem
K CornawieHuto, pernameHTUpyoLWMM yCI0BUA BbINAATbI.
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10.

HeBbinonHeHMe meponpuAaTUA B MNMOAHOM ob6beme coriiacHo pasgeny «O6bem ycnyr KaveHTam» W
«0Ob6nasaTenbcTBa opraHm3aunmn nepes NMPOOH B pamKax rpaHTa», CAyKUT OCHOBAaHMEM AA NPeKpaLLeHuns
buHaHcMpoBaHna n/mnm pactopxeHuns CornaeHus.

MpepoctaBneHmne oT4eTOB

OTBETCTBEHHbIU
COTPYAHVK 32 NPOBEPKY
oTyeTos

CpoKku npeaocrasneHusa
¢uHaHcoBOro otyeta

Cpoku npeaocrasneHusa
NPOrpamMmmHOro oTyeTa

MpepocTasneHune
NpPOrpammHoOro u
¢dunHaHcoBoro otyeToB 3a 1-i
kBapTan 2018 rona 8

CoTpyAHUKM [o 3 anpena 2018 roga [o 15 anpena 2018 roga
NPOrpaMmHOro u
dWHaHCOBOro OTAEN0B

Mpoekra MPOOH/T®

COOTBETCTBUU C MYHKTOM «C»
AaHHoro T3

MNpepocTtaBneHne
NPOrpaMmHOro n
¢bMHaHCOBOro OTYETOB 3a 2-1
KBapTan u 1-oe nonyrogue
2018 roga B COOTBETCTBUM C
nyHKTOM «C» gaHHoro T3

CoTpyaHuUKM
NPOrpammHOro u
¢$1HaHCOBOrO OTAE/N0B
MpoekTa MPOOH/T®

[o 3 niona 2018 ropa

[o 15 niona 2018 ropa

BpemeHHble paMmKu NPOBEPKU U NPUHATUA NPOrPamMMHOro oT4yera:

OTYeT MOKET 6bITb NPUHAT TOJIbKO B C/1y4ae MoJIHON A0PaboTKM COrnacHo Bcem KommeHTapuam MNpoekta MPOOH/T®:

F.

1. TMMpoBepKa v npefocTaBAeHME KOMMeHTapueB No aopaboTke otyeta — 10 pabounx AHeW C AaThl
NpesocTaBNEHUA OTYETa;

2. TMpepocTaBneHne ot4eTa, 4O0PaboOTaHHOMO B COOTBETCTBMM C KOMMEHTapuUAMM — 5 paboumnx gHelt ¢ gaTbl
NpefoCcTaBNeHNA KOMMEHTaPWEB;

3. B cayuyae npeaocTtaBaeHMA HegopaboTaHHOrO OTYETa BPEMEHHbIE PAaMKM NMPOBEPKMU U MPUHATUA OTYeTa
cornacyTcs B OTAe/IbHOM NOpsAKe.

NPOAONTKUTE/IbHOCTb PABOT

Mepuopg, peannsaumnmn npoeKkta — 6 mecaues (AHBapb-utoHb 2018 roaa).

G.

MECTO PABOT

Feorpadusa oxsata npoekTom: r. KapabanTa, paiioHbl 3anagHoi Yactu Yylicko obnactu, KP

H.

TPEBOBAHUA K OPTAHU3ALIUU

OpraHusaums/wraT A0/KHA UMETb NOATBEPXAEHHbIN aoctyn K MCM, TT B r. KapabanTa, paitoHax 3anagHoi
yacTu Yylickoit o6nactu (NpesocTaBuTb KOMKUIO NOCEAHEro OTYeTa UK ApYrMe NOATBEPKAAOLWME AOKYMEHTbI).
OpraHu3auma [0NXHa MMEeTb BO3MOXHOCTb BOB/IEYEHWS HOBbIX K/IMEHTOB Cpeau BCeX LeneBbiX rpynn B
nporpammy npodunaktnkm BUY.

OpraHu3auma UAM ee COTPYAHWKM [OJIKHbl MMEeTb He MeHee 2-X f1eT onbiTa paboTbl B nporpammax no
npodunaktnke BUY-nundekumm cpegn MCM, TT.

OpraHu3auma goKHa MMETb OnbIT paboTbl HE MeHee 2-X N1eT B Nporpammax no npodunaktnke BUY-nHoekumm
B pamKax rpaHTta lnobanbHoro ®oHaa.

OpraHu3auma AoMKHa UMeTb ONbIT paboTbl (He MeHee 2-X N1eT) C roCyAapCTBEHHbIMU UAU MeXAYHapPOAHbIMMU
WAN HENMpPABUTENbCTBEHHBIMU OPraHM3aLUaIMM.

Hanuune ycnosuit gns npenocTaBAeHUs 3anpallvMBaeMblX YCAYr: MUHUMaAbHAs MaTepuaibHO-TEXHUYecKan
6a3a (mebenb, oducHaa 1 Apyraa TexHWUKa), nomelleHne/apeHaa NomeLeHna (AOKYMEeHTbI, AelCcTByloLME Ha
MOMEHT NoJaum NpeasioxKeHusa).
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° OpraHmsauma AoaKHa pa60TaTb B COOTBETCTBMU C HAUMOHANbHbBIMU U MeXAYHAPOAHbIMU CTaHAAPTaMU

¢d1HaHCOBOrO ynpaBaeHus.

TpeboBaHuA K WITaTy:
OpraHu3auma AO0MKHA MMETb C/eAylowmid WTaT, NO3BOMIAIOWMIA Peasn30BbiBaTb MPOEKT KAaYeCTBEHHO W B MOJIHOM
obbeme, B COOTBETCTBUM C 06bEMOM yCyr B pamKax CornalieHusa mexay opraHusaumeit u MPOOH:

No

Mo3unumna

Konunyectso

3aHATOCTb/HarpysKka

MuHUManbHble Tp96OBaHMF|

1

KoopanHatop

1

He meHee 4
4acos B AeHb \
50 % 3aHATOCTH

MUWHUMabHO cpesHee
obpasoBaHue;

OnbIT paboTbl Ha YKa3aHHOM
WAV aHANIOTUYHOM MO3ULMKN He
MeHee 0HOro roaa;

HaBbIkn paboTbl €
KOMMbIOTEPHOW NPOrpammont

MS Word.

byxrantep

He meHee 4
4acoB B AeHb \
50 % 3aHATOCTU

MUWHUMabHO cpeaHe-
crneumanbHOe UK BbiCllee
obpasoBaHue B 061acTn
6yxrantepckoro yyeta uam
CMEXKHbIX AUCUMNINH;

OnbIT paboTbl No
CMNeLmManbHOCTU He MeHee 2-X
ner;

YmeHue paboTaTb ¢
nporpammoti 1C byxrantepus;
HaBbikn paboTbl €
KOMMbIOTEPHBIMM
nporpammamu MS Word, MS
Excel.

Cneumnanuct no MmO

He meHee 30%

MuHMManbHO cpeaHee
obpasoBaHue;

OnbIT pabotbl ¢ 64 MUC, onbIT
B NpOBeAEeHUM aHan3a 1
BepUdUKaLMM JaHHbIX He
meHee 1 roga.

AyTpuy paboTHUK

He meHee 5

He meHee 4
4acos B AeHb \
50 % 3aHATOCTHU

MwuHuManbHO cpegHee
obpasoBaHue;

Hanuume nuyHoro goctyna K
MCM, Tl coobuiecTay;

OnbIT counanbHoi paboTbl nam
ayTpuy paboTbl Unn paboTbl
KOHCYNbTaHTOM «PaBHbIM-
pasHomy» ¢ MCM, n/uan TT He
MeHee OHOro roaa.

CounanbHblii
pPaboTHMK/KOHCYAbTaHT
«PaBHblIli-paBHOMY»

He meHee 1

He meHee 4
4acos B fieHb \
50 % 3aHATOCTHU

MUWHUManbHO cpesHee
obpasoBaHue;

OnbIT coumranbHoM paboTbl AN
ayTpuy paboTbl MAK paboThl
KOHCY/IbTAaHTOM «PaBHblIl-
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pasHomMmy» ¢ MCM u/unu Tl He
MeHee 0HOro ro4a;

- [puHaaneKHoOCTb K LesieBoi
rpynne u onbIT
KOHCY/1IbTUPOBAHMA MO
NPUHUMNY «PaBHbIA-pPaBHOMY»
ons MCM, TT (ana
KOHCY/bTaHTa «PaBHbIN-
paBHOMY»).

* BecCb Npea/ioXKeHHbIN WTaT A0/XKEH COOTBETCTBOBATb KBAaIMPUKALMOHHLIM TpeboBaHMAM, YKa3aHHbIM B TEHAEPHbIX
AOKYMEHTax.

** YpoBeHb 3apaboTHOM NiaTbl LOKEH COOTBETCTBOBATL YPOBHIO 3aHATOCTU M BUAY AOrOBOpA.

*¥*¥%  OpraHuM3aumMa  MOXeT NpedjoKMTb AOMONHUTENbHble LWTaTHble MO3UUMKM, MpeaocTasMs 060CHOBaHMe
HEeobX0AMMOCTM MO KaXKa0M TaKoW NO3nLUK.

. OBBbEM 3AMNPALLUMBAEMOIO ®MHAHCUPOBAHUA U FTPAGUK MNATEXKEN

JocTurHyTble pe3ynbTaTbl Ycnosua onnatbl %> [Jata onnatbl

MognucaHne cornaweHna Ha | MNpegoctasnexHne 50 % 1-1 TpaHW,

nepuog AHBapb — UoHb 2018 r. 32ABKM Ha He nosgHee 10 pabouux aOHen nocne

dMHaHCUpoBaHUe nogauu 3aaBKU Ha pUHaHCMpOBaHMeE

MpuHaTMEe  nporpammHoro  u | lNpepoctasneHne 50 % 2- TpaHL,

¢dvHaHcoBOoro otyetoB 3a 1-i1 | 3asABKM Ha He nosgHee 10 paboumx aHel nocne

kBapTan 2018 roga dMHaHCUpoBaHue nogayn 3asaBKM Ha (GMHAHCUMPOBAHWE W
NPUHATUA NPOrPamMMHOro U GbUHaAHCOBOTO
oT4yeToB 3a 1-i KBapTan 2018 roga

J.  HEOBXOAMMO NPEAOCTABUTL CZIEAYIOLWIME AOKYMEHTbI MO YEK/TIUCTY:

HasBaHue goKymeHTa Npwunaraerca
Aa wam Het, B cnyyae Her
NPoOCUM AaTb pasbsACHEHUA

[onkHbiMm 06pa3som 3anosHeHHble, MOAMNMMWCAHHbIE M 3aBepeHHble NevaTbio
MpunoxkeHua K Hactoawemy 3[1.

CBMAETEeNbCTBO O PErncTpaLmm IPUANYECKOTO LA OT COOTBETCTBYOLLEN
opraHusaumm (MPUAOKUTb KOMUI).

MoapobHoe pestome opraHM3aL MK C ONMCaHNEM OMbiTa PaboTbl U AeTasbHbIM
onMcaHMem ycayr, nepuoaa, CTOMMOCTb YCAyr M AOHOPOB WU T.4., Ha 3- 5
CTpaHMLaXx, BK/IOYas COOTBETCTBUE C/leytowmm TpeboBaHMAM:

e OpraHusauma/wTaT AO0MKHA WMMETb MOATBEP)KAEHHbIM AOCTyn K
MCM, TT B r. KapabanTa, painoHax 3anazHoi yactu Yylicko obnactm
(npegocTaBuTb  KOMWIO  MOCAeAHEro  oT4eTa WAM  Apyrue
NoATBEpPKAAOLLME LOKYMEHTbI).

e OpraHusauma AOOMKHA MMETb BO3MOMKHOCTb BOB/IEYEHMS HOBbIX
KJIMEHTOB CpeaM BCeX LieNeBbiX rpynn B Nporpammy npoduUaakTUKK
BNY.

5 o
Mmozosas cymma 6ydem onpedensmeca 8 coomeemcmeuu c lpunoxceHuem «Paboyuli naaH u brooxcem» k CoenaweHuro memcoy
MPOOH u cyb-nonyyamenem u 6ydem pasHa 6r00xcemHoli cymme Ha coomeemcmayrowuli Keapmart.
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e  OpraHusauusa uamn ee COTPYAHWKM LOKHbI UMETb HE MeHee 2-X f1eT
onbiTa paboTbl B nporpammax no npoounaktnke BUY-uHdpekumn
cpegn MCM, TT.

e OpraHusauma Jo/KHA UMETb OnbIT PaboTbl He MeHee 2-X neT B
nporpammax no npodunaktmke BUY-mHbeKunm B pamkax rpaHTa
FnobanbHoro PoHAa.

e OpraHusauua JOMKHA UMETb OMbIT PaboTbl (He meHee 2-X neT) ¢
rocyfapCcTBEHHbIMM nnm MeXKAyHapOoAHbIMU unm
HenpaBUTENbCTBEHHbIMW OPraHU3aLMAMMU.

e Hanuune ycnosuii AnA nNpefoCTaBNeHMA 3anpalivMBaemblX YCAyr:
MMHUMA/IbHas MaTepuaibHO-TEXHUYECKas 6a3a (mebenb, opucHas u
Apyrasa TexHWKa), NomelleHue/apeHaa NoMelleHus (LOKYMEeHTbI,
AeNcTByoWmMe Ha MOMEHT NoAaun NPeaNoXKeHUS).

e OpraHu3auma foKHa paboTaTb B COOTBETCTBMM C HALLMOHANbHbLIMM
N MeXYHapoAHbIMU CTaHAAPTaMM GUHAHCOBOIO yNpaBieHus.

4 KonuA yctaBa opraHmsaumm.

5 MoaTBeEpKAEHME ycnoBuiA T3.

6 [JeTanbHblil NnaH paboTbl MO KBapTanam € yKasaHMEM OXBaTa L,eNeBoi
rpynneoi.

7 MogpobHoe pestome BCeX COTPYAHMKOB, OTBEYAOLLEE BCEM MUHUMAIbHBIM
TpeboBaHMAM, NePeYnNCieHHbIM B pasaene «TpeboBaHUA K WTaTy», B
YaCTHOCTM YKa3aTb:

- LO/IKHOCTb B MPOEKTE,

- TOYHble gatbl paboTbl (Mecau, roa)

- KONUKU NOATBEPHKAAOLWMX LOKYMEHTOB (4MNA0MbI, cCepTUDUKATDI, TULEH3UMU
n ap.).

8 OnucaHue cuctembl PUHAHCOBOTO MeHeAXKMeHTa mcnosibsyemoro HMO (He
60/1ee 04HOM CTpaHMULbI):

e CooTBeTCTBME HALMOHANbHbIM U MEXAYHAPOAHbIM CTaHAapTam
¢durHaHcoBoro ynpasaeHus (MCPO).

9 MepeyeHb umetowerocs mebenn u obopysosaHua, WHboOpmaLMa o

nomelLeHumn/apeHae nomeLLeHms (Konvum TekyLLero 4orosopa o6 apeHae uam
[0roBopa Kynan-npoaaku, apeHuns u 4p. A4eiCTBYIOLLEro Ha MOMEHT NO4AYM
npeasioxKeHus).

10 BroaKeT Ha AHBapb-MtoHb 2018 roga, cornacHo npunaraemoit popme.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npusbiBaeT KaK4Oro MOTEHLMaNbHOro MOCTaBWMKa YCAyr K
npeaoTBPaLLEHMIO BO3MOMKHOTO KOHOIMKTA MHTepecos, nyTem npegoctasneHns MPOOH nHpopmaumm o Tom, 6biau n
Bbl, Mtobon M3 Bawmx napTHEPOB MAM COTPYAHMKOB MNPUYACTHbI K NOAroToBKe TpeboBaHMI AaHHOro 3anpoca, ero
NPOeKTa, CMeTbl Pacxof0B 1 Apyroi nHbopmaLmn, coaepKalierica B 3anpoce Ha MNpeanoxkeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf/lTPOOH npuaep*unBaeTca NOAUTUKN abCONOTHOIO HEMPUATUA
C/lyyaeB MOLUEHHMYECTBA M APYIUX 3amnpeLleHHbIX BUAO0B AEeATe/IbHOCTU U BblpaykaeT CBOK MPUBEPIKEHHOCTb Aeny
npesoTBpaLLeHnn, BbIABNEHUA M paccnefoBaHMA BCeX NOAOOHbIX aKTOB M caydaes B oTHoweHun MPOOH, a Takke
TPeTbUX CTOPOH, yyacTByoWmx B geatenbHocTn NMPOOH. MPOOH HageeTca, YTO ee NOCTaBLUMKM ByayT npuaepKuBaTbCca
Koaekca noeeseHus nocTaBLLMKa OOH, MHpopmaLma o KOTOpom AOCTynHa Ha calTe:
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In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B oTBeT Ha
AaHHbIn 3M, NMPOOH TpebyeT, 4TOObI BCE MOTEHUMA/bHbIE YYAaCTHUKM Benn cebs npodeccMoHasibHO, 0OBEKTUBHO U
becnpucTpacTHO, BCerga ctassa BO raBy yrna uHTepecbl MPOOH. YYacTHUKM ONKHbI B KeCTKoM nopaake nsberatb
KOHQJIMKTOB C APYrMMM 3a4aHUAMM UAN CBOMMW COBCTBEHHBIMU MHTEpecamun 1 paboTaTb, He paccuMTbiBan Ha byayuime
KOHTPaKTbl. ECivM y y4yacTHUKa 6yaeTr obHapyKeH KOHOAMKT MHTepecoB, TO OH byaeT aucksanuduumposaH. He
OorpaHMyYMBan OOLWMIA XapaKTep BbILECKA3aHHOrO, CYUTAETCA, YTO YYACTHUK U Ntobble aduamMpoBaHHble AL UMEIOT
KOHQ/IMKT MHTEPEeCoB C O4HOMN MU HECKO/IbKMMUM CTOPOHAMM B JaHHOM MPOLLECCe, eC/IN OHU:
7. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
NPOLUJIOM WM HACTOSALLLEM CBA3aHbI C GUPMOI AN N106bIMK adUAMPOBAHHBIMW INLAMU, KOTOPbIE Yy4aCTBOBAIN
B npegoctasneHumn ycnyr MPOOH B obnactu pa3paboTku gmsaiiHa, cneundurKaLmii, TEXHUYECKOro 3a4aHus,
aHaNM3a W3LEp’KeK, COCTaBNEHWA CMETHOM JAOKYMEHTALMM M MPOYMX [AOKYMEHTOB, Heobxoaumbix Ans
MCMONb30BaHMA NPU 3aKyMKe TOBapPOB 1 YC/IYT B paMKax AaHHOro oTbopovHOro npouecca
8. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YyacTBoBanu B NoAroToBKE U/MAW AM3aiiHE NPOrPamMMbl MU NPOEKTA B OTHOLWEHWUU YCAYT,
3anpalwmnBaemblx B pamkax Hactoawero 3[1; nan
9. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ec/in
06HapY}KEHO, YTO OHU HAXOAATCA B APYrOiM CUTyaLUM KOHIMKTA MHTEPECOB, KaK 3TO MO0 ObITb YCTAaHOBNEHO
MPOOH man couTeHO Mo ee YCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae nwobow
HeonpeseseHHOCTU B OTHOLWEHWUM MHTEPNpPeTauumn MNOTEeHUMANbHOTO KOHGAMKTA WMHTEPECOB, YYaCTHUKU LO/IKHbI
c006wWmnTb 06 3ToM MPOOH 1 NOAYYNTb NOATBEPKAEHWNE O CYLLECTBOBAHMM UM OTCYTCTBMU KOHPIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHuUmMny
YYaCTHWUKM 0653aHbl B CBOUX MPEAOKEHUAX PACKPbITb CBOM 3HAHMA CNEAYHOLLEro:

5. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OHM - NOAHbIE UAK YacTUYHbIE BAaaeblpl,
OOMKHOCTHbIE NLA, AMPEKTOPA UM NPEACTAaBUTENU UX K/OUYEBOro MepcoHaNa Haxo4ATcA B POACTBEHHbIX
OTHOLEHUAX C cOoTpyAHUKammu MPOOH, 3aHnMatowmxca GYHKLUMAMM 3aKyNKKU M/mam MNpaBuTenscTea CTpaHbl Uam
peanunsyoLLero NnapTHepa, Nosy4atoLwWwmx yecayrm B pamkax Hactosawero 3M1;

6. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npo4ne 06CToATENLCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMANLHO MOTYT MPUBECTM K haKTUUECKOMY
AW noapasymeBaeMomy KOHONUKTY MHTEPECOB, CrOBOPY UAN CUTYaLMKN HECPABEeAIMBOM KOHKYPEHL MM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb PacKpbITh TaKYH MHPOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKAOHEHWUIO NPEASIOKEHNA UM NPEANIOKEHUN, Ha
KOTOpble NOBAMAA GAKT TaKOro yTansaHUs MHGopMaLmm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpepnoxeHna, NnpeaocTaBaeHHble ABYMA (2) nam 6onee 3aaBuTenamm, byayT OTKAOHEHbI NPU 06HApPYXKEeHUU 04HOTO U3
HUMKenepeUuncNeHHbIX aCNeKToB:
13. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHM UMEIOT KaK MUHUMYM
O4HOTMO 06LLEro KOHTPONIMPYIOLLErO MAPTHEPA, AUPEKTOPA WU aKLMOHEPA; UAN;
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14. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / to60i1 13 Hux
noJsiyyaeT UanM Noayyan NPsMy UAK Henpamyto cybcuanio oT 4pyroro; unu;

15. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / ina uenei Hactoauero 3M y HUX 0AMH K
TOT }Ke IPUAMYECKUI NpeacTaBUTeNb; UIN;

16. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mexay HUMMK Hanpamylo MAM Yyepes ob6LiMe TPeTbW CTOPOHbI YCTAHOB/EHbI B3aMMOOTHOLLIEHWS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyNa K MHOPMaUMM O NPessIoKEHUN UAU BO3MOMKHOCTM MOBAUATb Ha
npeaoXKeHne Apyroro y4acTHMKa B OTHOLIEHUM AaHHoro npouecca 3M1;

17. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu anatoTca cybnoapagumMkamm apyr Apyra uav cybrnoapagumk
Nno O4HOMY NPEeASIOKEHUIO TaKKe NoAaeT OTAE/IbHOE NPeANOKEHNE MO CBOMM UMEHEM B KayecTse BeayLLero
3aABUTENSA; UK

18. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
JKcnepT, nNpegiaraemblii B COCTaBe KOMaHAbl O4HOMO y4acTHMKa KOHKypca, y4acTByeT B 6onee 4yem of4HOM
NpPeaoXKeHnn, Nosy4eHHOro B pamKax HacToawero npouecca 3M. [aHHoe ycnoBME He NPUMEHMMO B
OTHOLLEHUW CyBNoAPAAYMKOB, BKAKOUYEHHDBIX B 60/1ee Yem 04HO NpeaoKeHne

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnun yyacTHUK npeacTasaser coboi rpynny opUANYECKUX UL, KOTOPble HA MOMEHT MPefOCTaBNEHUS NPEA/IOKEeHUA
chopmmpyoT MAM CHOPMUPOBAAN COBMECTHOE MNPEANPUATME, KOHCOPUMYM MAM accouMauuio, TO OHUM B CBOEM
NPea/ioKeHNM LO/KHbI NOATBEPAUTL cheaytowee: (i) OHM Ha3HauMAM OOHY M3 CTOPOH B KayecTBe BeayLLero
IOPUAMYECKOTO /IMLA, COOTBETCTBYIOLLMM 06PAa3OM YNOSHOMOYEHHOTO HOPUANYECKM 06A3bIBaTb YIEHOB COBMECTHOMO
nNpeanpuAaTUS BMecCTe WAM MO OTAENbHOCTU, U 3TOT GakT odULMaNbHO MOATBEPNKAEH HOTApUasbHO 3aBEPEHHbIM
CornalleHnem cpeam IpUANYECKUX UL, KOTOPOE AO/IKHO ObITb NPELOCTaBAEHO BMECTe C NpeaioKeHuem; u (i) ecam
WM MPUCYKAEH KOHTPAKT, TO OH 3aK/tovaeTca mexay MPOOH M ynoAHOMOYEHHbIM IOPUANYECKUM NIULLOM, AEVCTBYIOLLMM
OT /1ML BCEX IOPUAUYECKMX INLL-YSIEHOB COBMECTHOTO NPEANpPUATUS

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegocTasnenna MPOOH npeanoskeHus opuanYeckoe amuo, KoTopoe 6b110 YNoAHOMOYEHO
npeacTaBaATb COBMECTHOE Npeanpuatue, He meHseTcs 6e3 nosyvyeHusa npenBapuTeNbHOro MUCbMEHHOro cornacus
MPOOH. bonee TOro, HX BeayLlee LOPUAMYECKOE NLLO, HU APYyroe topuanyeckoe AnLo-4aeH COBMECTHOro npeanpuatma
He MOryT:
g) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octaBasaTb Apyroe npeanoKeHne oT CBOEro
cobctBeHHOro nnua; ambo
h) Asalead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynatb
B KayecTBe BeAyLlero HpPUAUMYECKOro /vuUa WAWM YJeHa ApYyroro noAalowero npeanoXxeHue
COBMECTHOTO NpeanpuaTus.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHMe opraHnsaumm COBMECTHOro npeanpuatna/KoHcopLmMyma/accoumanmm Kak B CaMoOM NPeasioKeHnu,
Tak 1 B CornaweHnn o COBMECTHOM MPeanpuUATUM O/IKHO YETKO ONpenensaTh OXUAAEMYHO POJb KaKAOW M3 CTOPOH
COBMECTHOrO NpeanpuATUA B ya0BAeTBOpeHUN TpebosaHuii 3M. Bce topuanyeckme amua, opmupyrolime coBmecTHoe
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npeanpuaTre, LOMKHbI 6bITb NPegMETOM OLEHKN NPAaBOMOYHOCTU U KBAIMOUKALLMOHHOM OLLEHKM CO CTOPOHbI [MTPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Eciv coBmecTHoe npeanpuaTe NpeacTasaseT Nocay»KHOM
CMWUCOK W OMbIT AEATENBHOCTU cornacHo TpebosaHuam 3I1, TO MHbOPMaLMA AOMKHA ObiTb NpeAcTaBNeHa Caeayownm
obpaszom:

g) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Paborta, BbinosiHeHHan B KayecTse
COBMECTHOIO NpeanpuaTus; 1

h) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / PaboTa, BbiNOAHEHHass OTAE/bHbIMU
PUANYECKMMU TNLLAMU COBMECTHOTO NPeanpuaTUs, KoTopble byayT y4acTBOBaTb B NPeAOCTaBAEHUN
ycayr, o6o3HayeHHbIx B 3.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Mpeablaylime KOHTPAKTbI, OCYLLECTBAEHHbIE OTAEAbHLIMW 3KCNepTamu, KoTopble paboTasn B YaCTHOM
nopsAKe, HO KOTOopble MOCTOAHHO WM BPEMEHHO CBA3aHbl C 1060 M3 KOMMAHMIN — YNEHOB, He AB/IAIOTCA YacTbio OMNbITa
COBMECTHOTO NMPeAnpPUATUA MU €ro YIEHOB, HO ABAAIOTCA IMYHbBIM OMNbITOM CaMMUX SKCMEPTOB, KOr4a OHW NPeaCTaBAAT
CBOW OTAE/NbHbIE KBaNNUKALUN.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
the contract for and on behalf of all other member entities. / Eciv npeg/ioxeHve cOBMeCTHOro npegnpuatua 6biao
onpeaeneHo NMPOOH Kak Hanbonee noaxoasiiee NpeasioKeHVe, Npeaaratollee Hauayylee KayecTBo No Hauayyllen
ueHe, 1o MPOOH npucy>KAaeT KOHTPaKT COBMECTHOMY MpPeAnpuUATUIO HAa WMMsA  YNOJHOMOYEHHOTO BeAyLLEero
topuanyeckoro vua. Beayliee iopuanyeckoe MU0 NOAMUCHIBAET KOHTPAKT OT ANLLA BCEX APYTUX YIeHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTus.

[Name and Signature and Stamp of the Supplier’s Authorized Person]/ [Mmsa u nodnuce u neyams yrnosiHOMO4eHHO20
auyal
[Designation]/ [flonxHocmsb]

[Date]/ [Aama]
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LOT #3
TERMS OF REFERENCE

“Support to organizations actively participating in prevention of HIV among sex workers (SWs), people who inject
drugs (PWID) and working with people living with HIV (PLHIV) in Kyzylkiya city and Batken oblast, Kyrgyz Republic”

C. TITLE OF THE PROJECT
Project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic”

D. PROJECT DESCRIPTION

UNDP project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic” is funded by the Global Fund to fight AIDS,
tuberculosis and malaria and is implementing the grant provided by the Global fund (UNDP/GF Project). The grant is
aimed at reducing the HIV prevalence in the Kyrgyz Republic by consolidation and expansion of services to key population,
improved access to treatment, care and support.

The objective of the project is to reduce TB and HIV burden in the Kyrgyz Republic through ensuring universal access to
timely and quality TB diagnosis and treatment, implementing evidence based HIV preventive activities focused primarily
on key affected populations, providing treatment, care and support to People Living with HIV (PLHIV), creating enabling
environment and ensuring programs sustainability.

To achieve the objective of the project UNDP intends to finance the activities of non — governmental organizations
working with SWs, PWID and PLHIV and capable of effectively and efficiently implement prevention programs on HIV

among key populations.

The selected organization shall work at implementation of activities within the framework of:

Objective 2. To implement evidence-based HIV preventive activities focused primarily on key affected populations and
provide treatment, care and support to PLHIV.

Module 2.1. Prevention programs for people who inject drugs (PWID) and their partners

Module 2.2. Prevention programs for SWs and their clients.

Module 2.6. Treatment, care and support
Target group: SWs, PWID, PLHIV, People affected by HIV (PAHIV — family members).

Activity: Service Delivery Point (SDP) for SWs, PWID, PLHIV, PAHIV — family members.

E. SCOPE OF SERVICES, EXPECTED OUTPUTS AND TARGET COMPLETION

Scope of services for SWs and PWID:

1. Providing minimal package of services on the HIV prevention:

1.1. For SWs: providing of condoms and lubricants (in accordance with the UNDP instructions) and information
materials (brochures and / or information sessions on HIV prevention, sexually transmitted infectious (STI), viral
hepatitis B and C, tuberculosis (TB) etc.) and referral for HIV or/and STI testing.

1.2. For PWID: providing of disposable syringes, needles, napkins for safe injections, condoms (in accordance with
the UNDP instructions) and information materials (brochures and / or information sessions on HIV prevention,
sexually transmitted infectious (STI), viral hepatitis B and C, tuberculosis (TB) etc., ways of health risk reduction
in the use of injection drugs
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Disposable syringes, needles, napkins for safe injections, condoms, lubricants and information materials to be
provided to SR contractor at the UNDP cost.

2. Counselling (motivational, psycho — social, etc.) on various topics by outreach workers/peer consultants/social
workers.

3.  Ensuring the HIV testing according to the expected results:
- Motivation to HIV examination and social escort;
- HIV Rapid testing by saliva (RT) in the organization which has adequate conditions and trained staff;
- In case of preliminary positive HIV result (by RT or ELISA method) ensure of confirming tests in AIDS centers or
Family Medicine Centers (FMC) through motivation, counselling and personal escort;

4.  Ensure examination for STI/TB/viral hepatitis B and C through referral.

In case of positive STI/TB result, ensure access to treatment of these diseases by friendly doctors.

6. Psycho—social support (by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close cooperation
with specialized doctors) to develop and support the adherence to treatment of STI/ TB.

7. Assistance in receiving social services: renewal of documents, receiving of social privileges etc. (define
responsible employees and indicate in the employee CV).

8. Assistance in receiving legal services: on the basis of the organization or by referral (define responsible
employees and indicate in the employee CV).

9. Developing/conducting of supporting groups, self- and mutual help.

10. Conducting of mini — trainings, mini — sessions for the clients (at least once per quarter).

11. Involving of volunteers, peer leaders from the community of SWs and PWID to expand the access to the key
population and recruitment involvement of new clients to HIV prevention programmes.

12. Documentation of human rights violations cases within “Street Lawyers” project (in case of involvement of
organization to the project).

13. Proving of the access to domestic services (laundry, shower etc), according to the clients need if there is the
appropriate conditions.

14. Assist in the implementation of events aimed at improving the capacity of communities, undertaken by other
organizations and UNDP.

v

Scope of services for PWID (additionally):

1. Motivation and referral of the PWID to the Opioid Substitution Therapy (OST).
2. Ensuring access of PWID to the prevention of overdose, including naloxone; training of clients in skills of
providing aid in case of overdose, the possibility of providing aid in drug overdose by trained staff.

Scope of services for PLHIV and PAHIV:

In case of positive result for HIV of the clients of preventive programs among SWs and PWID is confirmed ensure of
outpatient registration of clients in AIDS centers or FMC.

Implementation of case management programme in respect of HIV positive clients.

Psycho — social support to PLHIV (by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close
cooperation with medical staff) for the timely start of the antiretroviral therapy (ART).

Psycho — social support to PLHIV ((by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close
cooperation with medical staff) to develop and support the adherence to the ART.

In cooperation with infectious disease doctors / medical staff, assistance in the timely starting of isoniazid
chemoprophylaxis to PLHIV, support for adherence to chemoprophylaxis, informing PAHIV concerning
chemoprophylaxis in order to develop adherence of PLHIV.

Assistance in taking regular medical examination of PLHIV in close cooperation with infectious disease physician and
\ or specialized doctors.

Providing to PLHIV the necessary and correct information on HIV, STls, TB, prevention of infection transmission from
mother to child through counseling, provision of information and educational materials, conducting mini - sessions /
training (at least 1 time per quarter).
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Upon the client request, infectious disease physician, a family member or close associates of PLHIV providing of
Upon the AIDS Center, FMC doctors request to assist in involving inaccessible clients into treatment, care and support
Involving of new clients (PLHIV) into treatment, care and support programme.

Redirecting PWID\ PLHIV and their inclusion in harm reduction programs, rejection of drugs, opioid substitution
On the UNDP/GF Project request to promote and participate in the implementation of motivational strategies of
adherence to ART, namely to provide the correct list of all required documents for PLHIV in time for motivational
payments, delivery of motivational packages based on adherence forms and other.

Developing/conducting of supporting groups, self- and mutual help for PLHIV and PAHIV.

Redirecting PAHIV to HIV, STD, TB testing upon client request or referral of specialized doctor. In case of pre-positive
HIV result (rapid - test or ELISA method) providing confirmation test in the AIDS centers and family medicine centers
(FMC) through motivational counseling and personal support, after the confirmation of a positive result to ensure

Counseling and informing of PAHIV on ART, adherence to ART, TB treatment (PTT) for the timely starting of ART and

Assistance to PLHIV community development through participating in the organization of forums, round tables,

8.
patronage at home or in a medical facility.
9.
programme.
10.
11. Provision of access to palliative care.
12.
therapy (OST), if necessary, through personal escort.
13.
14.
15.
the client registration at the AIDS centers or FMS.
16. Psychological support of PAHIV.
17.
support of ART and PTT adherence among PLHIV.
18.
conferences, studies, etc.
19.

Assist in the implementation of events aimed at improving the capacity of communities, undertaken by other
organizations and UNDP.

Expected results for January — June 2018:

SWs component PWID component PLHIV component

Coverage by minimal At least 200 At least 100
package of services

Number of clients tested
for HIV and knowing their
results

At least 105

At least 60

The number of people
living with HIV supported
by the community-based
and involved in support
programs

At least 45

= m

COMMITMENTS OF ORGANIZATION TOWARDS UNDP WITHIN THE GRANT:

Planning of the project activities.

2. The activity of the organization should be based on the principles of non-discriminatory and client — oriented
approach with observing confidentiality in work with the clients.

3. Involvement of the staff and clients of the program to the activity on advocacy and human rights protection.

4. Conducting activities aimed to increasing the capacity of staff ensuring succession between the employees,
sustainability and continuity of service delivery to the clients.
5. Creation and support of the network of partners from governmental, non-governmental and other organizations
to ensure the delivery of services to the clients through referral.
6. Ensuring quality control, monitoring and supervision of project interventions on regular basis with presentation
of results in writing form, including verification of reporting documents.
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7. Ensuring quality, regular and timely maintenance of MIS electronic database.

8. Ensuring complete record keeping of all incoming funds, goods and assets within the project and reflection of
the respective transactions in the accounting in due time.

9. Ensuring proper calculation and timely transferring of all payments.

10. Control over the spending of financial resources and stock, timely information to the UNDP/GF Project on
discrepancies, drafting and presentation of necessary package of documents to the UNDP/GF Project.

11. Creating the conditions for the storage of goods, received within the Global Fund grant.

12. Readiness of the organization to the implication of innovative approaches in work with the target group.

G. INSTITUTIONAL ARRANGEMENT
1. The organization can submit a tender proposal for the implementation of the project for more than one lot.
2. In case the organization is selected for project implementation on one or more activities based on tender

results, the budget for administrative resources (staff and expenditures) will be revised and merged in
drafting the agreement.

3. In case the organization is selected for project implementation on one or more activities it should form
separate staff for each activity / project.

4, The organization can provide additional services (i.e. meals, accommodation etc.) in the Service Delivery
Point financed from other sources.

5. The agreement on project implementation will be singed between the head of organization and UNDP
responsible person. The organization will be directly responsible to UNDP/GF Project.

6. The organization should cooperate with the governmental, non-governmental and other organizations for
successful achievement of expected results within implementation of the project.

7. Preparation and timely submission of correct financial, and program reports according to forms and

deadlines stipulated in SR agreement for UNDP/GF Project is personal responsibility of the
head/coordinator of the organization.

8. All health products, information materials as well as other goods shall be provided and delivered by UNDP
in accordance with the distribution plan.
9. The organization should form the staff in compliance with indicated qualification requirements. During the

implementation of the project, in case if incompatibility of an employee with the position is detected,
UNDP/GF Project reserves the right to replace the employee. The staff employees of the project can be
replaced only upon consent of UNDP/GF Project supervising specialists.

10. The salary rate of the coordinator shall be divided to the basic (75 %) and bonus (25 %) parts. Payment of
the bonus part will be carried out on the basis of the results of the acceptance of programme report, in
accordance with a certain Annex to the Agreement, which governs the payment terms.

11. Failure in the implementation of the activities in full according to the section “Scope of services to clients”
and “Commitments of the organization towards UNDP within the grant” shall be the reason for the
termination of financing and / or termination of the Agreement.

Reports to be submitted Responsible person Date of submission of Date of submission of
for verification financial report programme report
Submission of programme and Programme and Till April 3,2018 Till April 15, 2018
financial reports for the 15t quarter Finance Units staff of
of 2018 in accordance with item “C” | UNDP/GF Project
of this ToR
Submission of programme and
financial reports for the period of Programme and Till July 3, 2018 Till July 15, 2018
2" quarter and 1st semester of Finance Units staff of
2018 in accordance with item “C” of | UNDP/GF Project
this ToR
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Time frame of checking and acceptance of programme report:
The report can be accepted only in case of full revision in according to all comments from UNDP/GF Project:

1. Checking and providing comments for revision of the report — 10 working days from the date of submission.

2. Submission of the report reviewed in according with comments — 5 working days from the date of comments
providing.

3. If the submitted report is not full reviewed then time frame of checking and acceptance of programme report
will be agreed in individual manner.

H. DURATION OF THE WORK
The period of project implementation is 6 months (January — June 2018).

l. LOCATION OF WORK
Geographic coverage of the project: Kyzylkiya city and Batken oblast, KR

J. REQUIREMENTS FOR THE ORGANIZATION

e The organization should have confirmed access to at least one of the key population groups (target groups) in
Kyzylkiya and Batken Oblast (provide a copy of the latest report or other supporting documents).
e The organization should have an opportunity to involve new clients among all target groups to HIV prevention
programme.
e The organization or its staff should have an experience (at least 2 years) in HIV prevention programmes among
at least one target group.
e The organization should have at least 2 years of experience in HIV prevention, treatment, care and support
programmes under the Global Fund grant.
e The organization should have an experience (at least 2 years) in dealing with governmental or international or
non — governmental institutions.
e Availability of conditions for requested services: minimal material and technical basis (furniture, office and other
equipment), owned / rented premises (valid for the date of submission of proposal).
e The organization should operate in accordance with national and international standards of financial
management.
Requirements for the staff:
The organization should have the following staff capable to implement the project efficiently and in full in accordance
with the scope of services under the Agreement between the organization and UNDP:

NN Position Number Employment / workload Minimum requirements
1 Coordinator 1 At least 4 hours per day \ | - Minimum secondary
50 % employment education;

- At least one year of experience
in this or similar position;
- MS Word computer skills.

2 Accountant 1 At least 4 hours per | - Minimum vocational or higher
day \ education in accounting and
50 % employment similar areas;
- At least 2 years of experience
in specialty;
- Skills in 1C Accounting
Programme;
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MS Word, MS Excel computer
skills.

3 M&E and MIS data
base specialist

At least 30 %
employment

Minimum secondary
education;

At least 1 year of experience in
working with MIS data base,
experience in conducting
analysis and verification of
data.

4 Outreach worker/
Social worker/ Peer to
Peer Consultant for
working with SWs

At least 4 hours per

day \
50 % employment

Minimum secondary
education;

Personal access to SWs (for
outreach worker);

At least 1 year of social work or
outreach work or peer-to-peer
work with SWs;

Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for SWs (for
Peer to Peer Consultant).

5 Outreach worker/
Social worker/ Peer to
Peer Consultant for
working with PWID

At least 4 hours per day \
50 % employment

Minimum secondary
education;

Personal access to PWID (for
outreach worker;

At least 1 year of social work or
outreach work or peer-to-peer
work with PWID;

Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for PWID (for
Peer to Peer Consultant).

6 Social worker/Peer to
Peer Consultant for
working with PLHIV
and PAHIV

At least 4 hours per day \
50 % employment

Minimum secondary
education;

At least 1 year experience of
social work or peer-to-peer
work with PLHIV;

Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for PLHIV (for
Peer to Peer Consultant).

* All proposed staff should meet qualification requirements indicated in the tender documents.

** The wage level must correspond to the level and type of employment contract.
*** The organization may propose additional staff positions, providing justification for the need of each such position.

K. SCOPE OF PROPOSAL PRICE AND SCHEDULE OF PAYMENTS

Deliverable

| Conditions for payment

%°© Due date

6 Final amount is to be identified according to the Annex “Work Plan & Budget” to the Agreement between UNDP and SR and is equal

to the budget amount for the appropriate quarter
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release

Signing of Agreement for Submission of request for 50 % 1%t payment, not later than

January —June 2018 financing 10 working days since the
submission of request for
financing

Acceptance of programme and financial | Submission of request for 50 % 2" payment, not later than

reports for the 1st quarter of 2018

financing

10 working days since the

submission of request for
financing and acceptance

of programme and finance
reports for the 1st quarter
of 2018

J. THE DOCUMENTS TO BE SUBMITTED. PLEASE COMPLETE THE CHECKLIST BELOW:

#

Document Name

Attached Yes or No, in case of No,
please provide clarifications

1 Duly Accomplished Form as provided to the current RFP
signed and stamped.

2 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a
copy).

3 Detailed resume of the organization with the outline of
working experience and explicit description of services,
delivery period, cost of services and donor etc. 3- 5 pages,
including:

The organization should have confirmed access to at
least one of the key population groups (target groups)
in Kyzylkiya and Batken Oblast (provide a copy of the
latest report or other supporting documents).

The organization should have an opportunity to
involve new clients among all target groups to HIV
prevention programme.

The organization or its staff should have an
experience (at least 2 years) in HIV prevention
programmes among at least one target group.

The organization should have at least 2 years of
experience in HIV prevention, treatment, care and
support programmes under the Global Fund grant.
The organization should have an experience (at least
2 years) in dealing with governmental or international
or non — governmental institutions.

Availability of conditions for requested services:
minimal material and technical basis (furniture, office
and other equipment), owned / rented premises
(valid for the date of submission of proposal).

The organization should operate in accordance with
national and international standards of financial
management.

4 A copy of organization’s Charter.
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5 Confirmation of requirements set in TOR.

6 Detailed work plan for quarters with indication of target
group coverage.

7 Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements

listed in the section “Requirements for the staff”, in
particular indicate
- position in the project
- exact dates of work (month, year)
- copies of confirming documents (diplomas, certificates,
licenses etc.) should be provided.
8 Description of the NGO’s financial management system (not
more than one page)

e Compliance with the national and international

finance management standards (IFRS).

9 List of available furniture and equipment, information on
owned / rented premises (copies of current rent agreement,
sale or gift agreement etc. valid for the date of submission of
proposal).

10 Budget for January — June 2018 according to attached form.
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JIOT Ne 3
TEXHUYECKOE 3AAAHUE

«MoapeprKKa AeATeNIbHOCTM OPraHU3aLMii, aKTMBHO y4acTBYHOLWMX B Npodunaktuke BUY cpeam cekc paboTHUKOB
(CP), noaein ynotpebnaowmx UHbEKLMOHHbIE HapKoTUKK (JTIYUH) u paboTarowmx ¢ Aroabmm }Kusywmmm ¢ BUY
(/1XKB) B r. Kbi3blnkua u batkeHckoi o6nactu, Kbiprbisckaa Pecny6anka»

A. HA3BAHME NMPOEKTA

MpoeKT «3pPeKTUBHBIN KOHTPOJIb 3a Ty6epKynesom u BUY-nHdeKumnein B Kbiprbizckol Pecnybnmke»

B. OMUCAHUE NPOEKTA

Mpoekt MPOOH «3¢ddeKTUBHbIN KOHTpoAb 3a Tybepkynesom u BUY-uHbekumelr B Kbiprbidckon Pecnybavke»,
duHaHcupyemblit TnobanbHbiMm poHaom ans 60pbbbl co CMUAom, TybepKkynesom u manapuen, peannsyeTt rpaHT
rnobanbHoro ®oHaa (Mpoekt MPOOH/I®), HanpaBAeHHbI Ha CHUMKEHUE YPOBHA pacnpocTpaHeHus BMY B KbiprbisctaHe,
nyTem KOHCONMAALMWN U PaCLUMPEHUA YCAYT KOYEBbIM rpynnam HaceNeHUa U yaydleHnsa AOCTyna K 1e4eHuto, yxoay u
noanepKKe.

Lenbio npoekTa ABNAETCA — CHUXeHue bpemeHu Tybepkynesa u BUY-uHbekumm B Kbiprbidckoit Pecnybanke nytem
obecneyeHns yHMBEPCAZIbHOrO AOCTyNa K CBOEBPEMEHHOM M KAYeCTBEHHOW AMArHOCTUKE M nevyeHuto Tybepkynesa,
peanusaumm HayyHo-060CHOBAHHbIX MeponpuUATUA No Npodunaktmke BUY-MHOEKLNN, HALLENEHHbIX NPEUMYLLECTBEHHO
Ha K/toYeBble rpynnbl HaceNeHus, NPesoCTaBAEeHNA YCAYT MO NEYEHUIO, YXOA4Y U NOAAEPHKKM AN UL, XusyLMx ¢ BUY
(1}KB), cozgaHuma braronpuATHOM cpeabl U obecneyeHns yCTOMYMBOCTU MPOrPaMm.

Ons poctmxkeHus ueneit npoekta MPOOH nnaHuvpyeT npoduHaAHCMPOBATb AEATE/IbHOCTb HENpaBUTENbCTBEHHbIX
opraHusaumii, pabotatowmx ¢ CP, IYUH un JIKB u cnocobHbimM 3PPEKTUBHO M KAYeCTBEHHO pPeasiM30BbIBATb
npodunaktTuyeckue nporpammesl no BUY cpeam KntoyeBbix rpynn HaceneHus.

OTobpaHHan opraHM3auma byaet paboTaTb NO BbINOJHEHUIO MEPONPUATUIA B paMKaXx:

3apaum 2. Peanu3auma Hay4yHO-OBOCHOBAHHbIX MeponpuATUiA no npodunaktnke BUY-MHbEKUMW, HaLeneHHbIX
NPeMMyLLeCTBEHHO Ha KJ/loYeBble Tpymnmnbl HaceNeHus, NPeaoCTaBNeHUA YCAyr MO IEYEHUIO, YXO4y U NOAAEPKKU AnA
JTKB.

Mogayns 2.1. Mporpamma npodunaktukmn cpean IYUH u nx naptHepos.

Mogpaynsa 2.2. Mporpamma npodunaktmkm BUY cpeam cekc paboTHUKOB U UX KAUEHTOB.

Mogpaynsa 2.6. JleueHune, yxoa v NoALEPMKKA.

Lienesas rpynna: CP, JIYUH, 1}KB, ntogun, noctpagaswmne ot BUY (JIMB - yuneHbl cembu).

Hanpasnenue: MNyHKT okasaHua ycayr (MOY) ans CP, IYUH, JIXKB, JINB - yneHbl cembM.

C. OBbEM YCNYT, OXXUOAEMBbBIE PE3Y/IbTATbI U LEE/IEBbIE MOKA3ATE/IU

06vem ycayr ana CP v IYUH:

1. ObecneyeHne MMHMMANbHbBIM MAKETOM YCAYT Mo NpodunakTuke BUY:
a. [Ona CP: npegocTaBfieHMe npe3epBaTMBOB W NOBpPUKAHTOB (cornacHo MHCTpykuuam MPOOH),
MHPOPMALIMOHHbIX MaTePMasios B BMAE BpoLLtop U/ vamM MHPOPMALIMOHHbIX ceccuit no npodunaktuke BNY-
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o

10.
11.

12.

13.

14.

UHbekumn, mHdeKuMn nepeparouimecs nonosbim nytem (MMMM), BupycHbix renatutos B u C (BI),
Ty6epKkynesa (TB) n ap. v Bbigaya HanpasaeHuit Ha obciegosaHue Ha BUY u/vnm UMMM.

b. Ona NYWH: npepocTaBneHne OAHOPA30BbIX WNpUUEB, UrA, candetok ana 6e30nacHbIX MHbEKLUN,
npefocTaBieHne Npe3epBaTMBOB (COrnacHo MHcTpyKuusam MPOOH) M nHbOPMaUMOHHbIX MaTepuanos B
Buge 6powtop u/mMAnM MHOOPMALMOHHBIX ceccuid No npodunaktnke BUY-uHbekumn, UHeKunit
nepegatolumecs nososbim nytem (UMMM), BupycHobix renatutos B 1 C (Bl), Tybepkynesa (TB) n gp., cnocobax
CHUMKEHWSA pUCKa ANA 340PO0BbA NPU YyNOTPebeHNUN MHBEKLMOHHbBIX HAPKOTUKOB.

OpHopasosble WNPULbI, UMbl, candeTkn ana 6e30nacHbIX WMHBEKUMI, nNpe3epBaTUBbl, AOOPUKAHTLI U

MHPOopMaLMOHHbIe maTepuansl byayT npegoctaBneHsl Cyb-nonyyatento 3a cuet cpeacts MPOOH.

MpoBeaeHWe KOHCYNbTMPOBAHMA (MOTMBALMOHHOE, MCUXOCOLMANbHOE M Ap.) NO pasHbiM Temam ayTpuy

paboTHMKaMM/pPaBHbIMM KOHCY/IbTaHTaMmM/coLumanbHbIMU PabOTHUKaMMU.

ObecneyeHune npoxoxaeHuns obcnenosaHua Ha BUY, cornacHo oxnaaembiMm pesynbTatam:

- MoTuBMpoBaHMe K NpoxoxaeHuto obcneaosaHma Ha BUY n coumnanbHoe conpoBoXKAeHME;

- MNpoBeaeHne 3Kcnpecc-TecTMpoBaHma Ha BWY no cnwoHe (3T) Ha 6ase opraHuMsauuu, NpuU HaJAUYUK

HeobXxoAMMbIX YC/IOBUIM 1 0BYYEHHOTO NepcoHana;

- Mpu BbIABNEHWUW NPEABAPUTENBHO-MONOKNUTENBHOTO pe3ynbTata Ha BUY (3T unu UPA meTogom) obecnevyeHume

NPOXOXKAEHMA MOATBEP)KAAOWMX TecToB B UeHTpax CMWLa vam ueHTpax cemerHoin meauumubl (LLCM),

nocpeacTBOM MOTUBALMOHHOTO KOHCY/IbTUPOBAHMA N IMYHOTO COMPOBOXKAEHUSA;

Ob6ecneveHune npoxoxkaeHunsa obcneaosaHus Ha UMMM/TE/BI no nepeHanpasaeHuio.

Mpu BbiasneHmn UMMM/TE obecneveHne AOCTyNa K 1€UYEHUIO AaHHbIX 3a601€BaHUIN Y APYXKECTBEHHbIX Bpayei.

McuxocoumanbHas NoAdEPMKKa (CMNaMM PaBHOTO KOHCY/bTaHTa/couManbHOro paboTHWMKA w/uan gpyrumu

COTPYAHUKAMM OpraHM3aumMm B TECHOM COTpyAHM4YecTBe C NPOodUAbHbIMM Bpadamu) B LENAX BblpaboTKM U

NOAAEPKKN NPUBEPIKEHHOCTM nedeHunto UMMM/TE.

MomoLlp B MONYYEHUM COLMANBHBIX YCYr: BOCCTAHOBAEHWE OOKYMEHTOB, MOJIyYEHUE COLMAbHBIX NbIOT U

nocobuii u ap. (onpesenvTb OTBETCTBEHHOTO COTPYAHMKA U YKa3aTb B Pe3tomMe COTPYAHMKaA).

MomMolLb B MOJYYEHUN OPUAUYECKUX YCAYT: HA Base opraHU3auMu UM Mo nepeHanpasieHuto (onpegenntb

OTBETCTBEHHOIO COTPYAHMUKA M YKa3aTb B pe3toMe COTPYAHMKA).

Pa3BuTMe/npoBeaeHue rpynn nogaepKkun, Camo- MU B3anMOomNOMOLLM.

MpoBeaeHNe MUHU-TPEHUHIOB, MUHU-CECCUI A1A KNMEHTOB (He peXke 04HOro pasa B KBapTasn).

MpuBneyeHne BONOHTEPOB, PaBHbIX MAePOB M3 coobuectsa CP u JIYUH ana paclwmpeHma 4ocTyna K KAo4YeBoi

rpynne u BOB/IEYEHUA HOBbIX K/IMEHTOB B NMPOrpaMmmbl poduaakTnkm BUY.

[OKYMEeHTMpPOBaHWe C/ly4aeB HapyLlWeHWs NpaB KAMEHTOB B pamKax MNpoeKTa «Y/uyHble HpUcTbl» (npu

BOBJ/IEYEHUMN OPraHM3aLMK B MPOEKT).

MpepocTaBneHue JOCTyNa K NOMyYeHUIO BbITOBbIX yCAyr (CTUPKa, AywW U T.4.), B 3aBUCUMOCTU OT HYXKA, KIUEHTa,

NPy HaZIM4MUM COOTBETCTBYIOLLMX YCOBUNA.

OKasaHuWe cofencTBMA B peannsaumm MeponpuaTiA, HanpaBAeHHbIX HA NOBbIWEeHWe NoTeHUMana coobLLecTs,

OCYLLECTBAAEMbIX APYrMMM OpraHM3aumMammn U B pamkax Mpoekrta MPOOH/T®.

06vem yeayr ana JIYUH (aononHutenbHo):

MoTuBauua n nepeHanpasnexHue JIYUH B nporpammy Moaaepkusatowert Tepanum MetagoHom (MTM).
Ob6ecneyeHne poctyna JIYUH K npodunakTvke nepefo3vMpoBOK, BKAKOYAA HANOKCOH; OOyyeHWe KAWEeHTOB
HaBblKaM OKa3aHMA MOMOLLM NPU Nepeso3MPOBKE; BO3MOMKHOCTb OKa3aHMA NMOMOLLM KAMEHTaM 0ByYeHHbIMM
COTPYAHUKaMU NpU Nepeso3npoBKe HAPKOTUYECKMMU CpeaCcTBaMM.

06vem yeayr ana JIXKB m /INB:

Mpu NoATBEPXKAEHUM NONOKUTENBHOFO pesynbTata Ha BUY y KaneHToB npoduaakTUyeckux nporpamm cpeam
CP n NNYWH obecneyeHne NOCTaHOBKU KAMEHTA Ha AMCNAHCEPHbIN yyeT B ueHTpax CMda nam LCM.
Peanusauumsa nporpammbl MO COUMANbHOMY COMPOBOXAEHWUIO (case management) B oOTHoweHun BUY-
NO3UTUBHbIX KINEHTOB.
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3. McuxocoumanbHas noaaepka JIXKB (cmnamm paBHOro KoOHcynbTaHTa/coumanbHOro paboTHMKa nU/uan apyrumm
COTPYAHUKAMM OPraHM3auMm B TECHOM COTPYAHMYECTBE C MEAMLMHCKUMWU COTPYAHWMKAMMK) B Lensx
CBOEBPEMEHHOTO Havyana aHTUPEeTPoBUpPYCHoM Tepanuu (APT).

4. TcuxocoumanbHas nogaeprka JIKB (cunamm paBHOrO KOHCY/IbTaHTa/coumanbHOro paboTHUKa 1/Man Apyrumm
COTPYAHUKAMMN OPraHU3aLMN B TECHOM COTPYAHUYECTBE C MEAULIMHCKUMW COTPYAHMKAMM) B LLeNAX BbIpaboTKM
N NOALEPKKN NpuBepKeHHOoCTH APT.

5. B coTpygHuyectBe C Bpadyamu — WHOEKUMOHUCTaMU/MeOUUMHCKMMU COTPYAHUKAMKM cogeicTBue B
CBOEBPEMEHHOM MPOXOXKAEHUN JINKB XMMMONPOPUNAKTUKN WM3OHWA3ULAOM, MOAAEPKKA MPUBEPKEHHOCTU
XumuonpodunakTmke, nposegeHne uHpopmuposaHua JIMB, Kacatoweroca XMMUONPOOUNAKTUKU B LLENsX
BbIpaboTKM NpuBepkeHHOCTH y JTIKB.

6. CopmelicTBME B MPOXOXKAEHUM PErynspHblX 06CAef0BaHUN U MOHUTOPUHIE COCTOAHWUA 340POBbA KANEHTOB, B
TECHOM COTPYAHMYECTBE C BpaYamMm — MHOEKLMOHUCTaMM M\MAN NPODUIBbHBIMU BpaYamu.

7. MNpepocTaBneHne JI}KB Heobxoammol M pAoctoBepHoit mMHpopmauum no BUY, UMMM, Tb, npodunaktuke
nepefayn BMpyca OT MaTepu K pebeHKy MnyTem KOHCY/bTMPOBAHMUA, MNPefocTaBieHus MHOOPMALMOHHO-
06pa3oBaTe/IbHbIX MaTEPUANOB, MPOBEAEHUA MUHWN — CeCCUiA/ TPEHUHTOB (He pexke 1 pas B KBapTan).

8. o 3anpocy KaveHTa, Bpavya — MHPEKLMOHNUCTA, YneHa ceMbUl Uan 6an3Koro oKpyKeHus JIHKB ocyliectsneHne
naTpoHa)a Ha AOMY WU B MEAULNHCKOM YUYpeXaeHUN.

9. Mo 3anpocy Bpauei LeHTpa CMKAa, ueHTpoB cemelriHoi meanumHbl (LLCM) coaelicTBoBaTb B NpuB/eYEHUU
HeAOoCTYMNHbIX KIMEHTOB B NPOrpamMmMbl N€4eHMA, yXo4a U NOAAEPHKKU.

10. MMpwusneyeHme HOBbIX KAneHTOoB JIXKB B Nporpammbl evyeHns, yxoaa U noaaepkm npm BUY — nHdekuymmn.

11. O6ecneyeHne AOCTYNA K NONYYEHWUIO MNANIMATUBHON NOMOLLMN.

12. NepeHanpasneHue IYUH\/THKB v BKAOUYEHUE UX B NPOrpPamMbl CHUXKEHUA Bpeaa, BK/OYan NoAAepKnBatoLLyio
Tepanuo meTtagoHom (MTM), nporpammbl OTKa3a OT HAPKOTMKOB, NPW HEOBXOAMMOCTM NOCPEACTBOM JIMYHOTO
CONPOBOXAEHMUA.

13. Mo 3anpocy Mpoekra MPOOH/T® copeicTBOBaTL M y4acTBOBaTb B PEaNM3aLUU MOTMBALMOHHOM CTpaTernu
npueep)eHHocT APT, a UMEHHO — CBOEBPEMEHHO MPefoCTaBAATb KOPPEKTHble CMUCKM U Bce Tpebyemble
OOKyMeHTbl no JIXKB, nognexawmx MOTUBALUWOHHbIM BbINAaTam, BblAaBaTb MOTUBALMOHHbIE MPOAYKTOBbIE
naKkeTbl Ha OCHOBaHMM GOPM NPUBEPIKEHHOCTU U Npoyee.

14. PasBuTMe/nposeaeHMe rpynn NoAAep»* KM, camo- 1 B3anmonomolum ans JIXKB v JINB.

15. T[lepeHanpasneHnue JIMNB Ha TectnposaHue Ha BWY, UMMM, Tb no 3anpocy OT KAMEHTa WAW HanpasaeHuA OT
npoduabHoro Bpaya. Mpu BbiABAEHUWN NpeaBapUTENbHO-TIONOKUTENBHOMO pesyabTata Ha BWY (akcnpecc -
TecTupoBaHue uan UOA metogom) obecnedyeHne nposeseHne NOATBEPKAAtOLLEro TecTa B LeHTpe CMa uan
LeHTpe cemeilHol meauuuHbl (LLCM), nocpeAcTBOM MOTMBALMOHHOIO KOHCY/bTUPOBAHWUA W JIMYHOTO
COMPOBOXAEHNA, NPU MOATBEPKAEHUM MONOKUTENBHOIO pesynbTaTa obecneynTb MOCTAHOBKY KAMEHTa Ha
AucnaHcepHbIn yyeT B ueHTpe CMOa nan LCM.

16. TMcmxonornyeckas nogaepxKa JMB.

17. KoHcynbTupoBaHue n uHpopmuposaHue JIMB no APT, npuBepxkeHHocTM K APT, npoTuBoTyb6epKynesHoi
Tepanuu (MTT) B uensx ceoeBpemMeHHoro Hauyana APT v noafep KK npusep:keHHocTy APT u MNTT y JIKB.

18. Copeictene passuTuio coobuuectsa JIXKB nocpeacTBOM y4yacTus B OpraHusauuu u nposegeHun dopymos,
KPYINbIX CTON0B, KOHGEPEHLMIN, UCCNEeA0BAHUN U Ap.

19. OkasaHuWe cofelicTBMA B peanmsaLmm MeponpuaTUn, HanpaBAeHHbIX HA NOBbILLEHWE MOTeHUMana coobLLecTs,
OCYLLECTBAAEMbIX APYTMMU OpraHu3aumMamm n B pamkax Mpoekta MPOOH/T®.

Oxupgaemble pe3ynbTatbl Ha Nepuoa AHBapb-UoHb 2018 roga:

KomnoHeHT CP KomnoHeHnT TIYUH KomnoHeHT /1B
OxBaTt MWHUMA/IbHbIM He meHee 200 He meHee 100
nakeTom ycnyr
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Konnyectso KNNEHTOB, He menee 105 He menee 60

NPOTECTUPOBAHHbIX Ha

BUY w 3Haowmx cBoW

pe3ynbTaT

Konunuectso JIKB, He meHee 45
HaxogALWmMXCa Ha

noneyeHmm OBLMHHbIX

opraHusaumi "

Yy4YacTBYHOLWMX B

nporpammax noaaepKKu

10.

11.
12.

OBA3ATE/IbCTBA OPTAHU3ALMU NEPEA MPOOH B PAMKAX IPAHTA:

MnaHWpoBaHWE MeEPONPUATUIA B paMKax NPOeKTa.

[eATenbHOCTb OpraHM3auumn A[O0/KHA OblTb OCHOBAHA Ha MPUHUMMNAX HEAUCKPUMWMHALMOHHOIO, K/MEHT -
LEHTPUPOBAHHOIO NOAX0Aa C CObNtOAEHMEM KOHPUAEHLMANBHOCTM NPU paboTe ¢ KANEHTAMMU.

BoBneyeHne cOTPyAHUKOB U KIMEHTOB NPOrpPaMmbl B NPOBeAEeHNE MEPONPUATUI MO 3 BOKALLUK 1 3aLLMTe NPas.
MpoBesfeHUe MeponpuATUIA, HamMpaBAEHHbIX HA MOBbIWEHME MOTEHUMana COTPYAHWKOB, obecrneyvymBaoLmx
NPeemMCcTBEHHOCTb MeXK Ay COTPYAHUKAMMU, YCTOMYMBOCTb M HENPEPbLIBHOCTb OKa3aHWUA YCAYT KAMEHTaM.
Co3pgaHve ¥ noaaepka ceTM NapTHEPOB W3 YMCNA FOCYAAPCTBEHHbIX, HEMPaBUTENbCTBEHHbIX U APYrux
opraHusaumin ana obecneyeHms oOKasaHMA YCayr KAMEHTAM MO NepeHanpasaeHuIo.

ObecneyeHne KOHTPO/IA KauyecTBa, MPOBEAEHWE MOHWUTOPUHIA M CYyNepBU3UA peannsaumm MeponpuaTUn
NPOEKTa Ha peryaapHO OCHOBE C OTPa*KeHMEeM pe3y/bTaToB B NMUCbMEHHOM dpopme, BKAOYan BepudurKaumio
YYETHO — OTYETHOWN AOKYMEHTALUN.

ObecneyeHre KayeCTBEHHOTO, PErYNAPHOro, CBOEBPEMEHHOTO BEAEHMUA 3EKTPOHHOM 6a3bl AaHHbIX MUC.
ObecneyeHre NOHOIO y4eTa NOCTYNAOLMX AEHEXKHbIX CPEACTB, TOBAPOB, MaTepmasibHbIX LLEHHOCTEN B pamKax
MPOEKTA, a TaKXKe CBOEBPEMEHHOE OTPaXKeHNe B ByxranTepcKkom yyeTe onepaumii, CBA3AHHbIX C UX ABUNKEHUEM.
ObecneyeHre NPaBUIbHOIO HAYUCAEHUA N CBOEBPEMEHHOTO NEPEYNCIEHUA BCEX NAATEXKEN.

OcyliecTBneHME KOHTPONA 3a pacxogoBaHMeM GUHAHCOBbIX CPeACcTB W TOBAapOB, CBOEBPEMEHHOe
nudopmuposarme Mpoekta MPOOH/T® o pacxoxaeHuUsx, NOAroToBKa 1 npegocrasneHme B Mpoekt MPOOH/T®
Heo6XxoAMMOro NakeTa JOKYMEHTOB.

Co3faHue ycnoBuiA ANs XpaHeHUs TOBAPOB, NMOCTYNAtOLWMX 33 CHET CPEACTB rpaHTa MnobanbHoro poHaa.
FOTOBHOCTb OpraHM3aLMM K BHEAPEHUIO W peanusaunm WHHOBALMOHHBLIX MOAXOA0B B paboTe c uLenesow
rpynnom.

UHCTUTYUUOHAIbHbIE YCNNOBUA

OpraHu3auma MoXKeT NoAaBaTb TEHAEPHOE NPeANOKEHNE HA peanm3aLmio npoekTa bonee yem No ogHoOMyY
noty.

B cnyyae ecnun opraHusaums byaet otobpaHa no pesynbTaTaM TeHAEpPa Ha peannsaumio NpoeKTa No ogHOMY
n 6onee HanpasBneHUAM, MPU NOATOTOBKE COrMalleHnsA C opraHM3aumen boaxKeT Ha aAMUHUCTPATUBHbIE
pecypcsbl (WTaT, pacxoabl) byaeT nepecMoTpeH U 06beANHEH.

B cnyyae ecnv opraHmsauma 6yaet otobpaHa no pesyibTaTam TeHAepa Ha peannsauuio no ogHomMy u bonee
HanpaBneHMAM/NPOeKTaM, TO OpraHuM3auma AO0/MKHA cHOPMMPOBATb OTAE/bHbIN WTaT AAA KaX4oro
Hanpas/ieHuaA/npoekKTa.

OpraHu3auma MOXKeT NpefoCcTaBnATb AOMNOJHUTENbHbIE YCAYTM (Hanp.: NpoXuWBaHWe, NMUTaHWeE U gp.) B
MyHkTe OKasaHuA Ycnyr 3a cyeT cpeacTB M3 APYTMX UCTOYHUKOB.

CornaweHunsa No peannsauumn NpoekTa byaet NoANMCaHO PYKOBOAMTENEM OpPraHM3aLMm 1 OTBETCTBEHHbIM
nvuom NMPOOH. OpraHusauma byaet nogotyetHa Mpoekty MPOOH/T®.
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OpraHu3aumMa B paMKax peanusauuyM NpoeKkTa [OJ/IKHA COTPYAHMYATb C  FOCYAApPCTBEHHbIMW,
HEMPABUTENbCTBEHHbIMU U APYTUMM  OPraHM3auMaMKU  ANA  YCMELWHOro [AOCTUNKEHMA  OXUOAEMbIX
pe3ynbTaTos.

MoprotoBKa M NpepocTaBAeHWE TOUYHbIX M CBOEBPEMEHHbIX PUHAHCOBbLIX M MPOrPaMMHbIX OTYETOB A5
Mpoekta MPOOH/T® no dopmam M B CPOKM, oroBopeHHble B CorfalleHuun, ABAAETCA MepcoHaNbHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO PYKOBOAMTENSA/KOOPANHATOPA OpraHM3aLny.

Bce uspenns MeaMUMHCKOTO HasHauyeHua, MHOOPMAUMOHHbIE MaTepuanbl UM Apyrve ToBapbl byayTt
npeaocTaB/ieHbl U AO0CTaB/ieHbl co cTOpoHbl [TPOOH cornacHo naaHa pacnpegeneHus.

OpraHu13auma gonxHa chopmMmpoBaTh LUTAT B CTPOFOM COOTBETCTBMM C YKA3aHHbIMU KBanUPUKALMOHHBIMK
Bo Bpema peanusauuMm npoekTa, Npu BbIABAEHUM HECOOTBETCTBUA COTPYAHMKA
3aHMmaemon aomkHoctu, Mpoekt MPOOH/T® ocrasnset 3a coboit Nnpaso TpeboBaTb 3aMeHy COTPYAHMKa.
3ameHy COTPYAHMKOB MO WTATy MPOEKTa MNpPOM3BOAUTb TOJIbKO MO COM/AacCOBaHUIO C KypupyHLWUMK

CraBka 3apaboTHOM nnaThl pyKoBoauTens/koopavHatopa 6yaeT pasgeneHa Ha 6asosylo (75%) u
npemuanbHyto (25%) yactu. Bbinsata npemuanbHoM 4yacTv OydeT OCyWecTBAATbCA Ha OCHOBAHMM
pe3ynbTaToB NpoLuecca NPUHATUA NPOrPAMMHOro OTYeTa, B COOTBETCTBMM C ONpese/ieHHbIM MpunoxeHmem
K CornalieHuto, pernameHTUPYOLWUM YCI0BMA BbINAATbI.

7.
8.
9.
TpeboBaHUAMM.
cneuunanuctamu Mpoekta MPOOH/T®.
10.
11.

HeBbiNoNHEHME MeponpUATUIA B MOJHOM O06beMe corfacHo pasgeny «O6bem ycayr KAMeHTam» W
«0ObnasatenbcTBa opraHusaummn nepeg MPOOH B pamkax rpaHTa», Cy»KUT OCHOBaHMEM ANA NpeKpalieHus

duHaHCcMpoBaHMA n/unu pactopkeHns CornalieHms.

MpepocraBneHne oT4ETOB

OTBETCTBEHHbIN
COTPYAHUK 33 NPOBEPKY
OTYETOB

Cpoku npefocTaBieHuns
¢$buHaHcoBOrO OoTYETa

Cpoku npefocTaBieHuns
NporpaMmmHoOro oTyera

MpenocrtaBneHne
NPOrpaMmmMHOro U
¢$rHaHcoBOro oT4eToB 3a 1-1
kBapTan 2018 ropa s
COOTBETCTBUM C MYHKTOM «C»
AaHHoro T3

CoTpyAHUKM
NPOrpamMmHOro n
dMHaHCOBOrO OTAEN0B
Mpoekta MPOOH/T®

[o 3 anpena 2018 ropa

Lo 15 anpena 2018 roga

MpepoctaBneHne
NPOrpaMmmMHOro u
¢$MHAHCOBOro OTYETOB 3a 2-1
KBapTan u 1-oe nonyroame
2018 roga B COOTBETCTBMM C
nyHKTOM «C» gaHHoro T3

CoTpyaHUKM
NPOrpaMmHOro u
dMHaAHCOBOrO OTAEN0B
Mpoekta MPOOH/T®

Lo 3 nona 2018 roga

[o 15 nona 2018 roga

BpemeHHble pamKu NPOBEPKU U NPUHATUA NPOrpaMMHOro oTyeTa:

OTyeT MOKeT bbITb MPUHAT TO/IbKO B Cay4ae nonHom ,CI,Opa6OTKM COrIaCHO BCeM KOMMeHTapuam [lpoekTa

NMPOOH/I®:

4. TpoBepKa v npeaocTaB/eHWe KOMMeHTapueB no gopabotke otyeta — 10 paboumx AHeit ¢ fatbl
npeaoCcTaBAeHNsA OTYeTa;
5. TMpepocTaBneHune ot4eTa, 4OPabOTAHHOMO B COOTBETCTBUM C KOMMEHTapUAMKU — 5 paboumnx gHelt ¢ gaTbl
NpesocTaBNeHUA KOMMEHTapUEB;
6. B cnyyae npegocTas/ieHna HegopPaboTaHHOIO OTYETa BPEMEHHbIE PAMKM NPOBEPKU U NPUHATUA OTHETa
cornacyoTcs B OTAe/IbHOM NOpsAKe.
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F.

NPOAO/TIKUTE/IbHOCTb PABOT

Mepuopg peannsaumnmn npoeKkta — 6 mecaues (AHBapb-utoHb 2018 roaa).

G.

MECTO PABOT

Feorpadua oxsata npoekTom: r. Kbi3blsiKns U baTkeHckaa obnacTb, KP.

H.

TPEBOBAHUA K OPTAHMU3AL NN

OpraHusauma [0/KHA MMETb NOATBEPXKAEHHbIN AOCTYN MUHUMYM K OLHOM U3 KAKOYEBbIX FPYMn HaceneHua
(uenesbix rpynn) B r. Kbi3blnknA 1 baTkeHcKol 061acTi (NpefocTaBuTb KOMUIO NOC/AeAHEro oT4yeTa Uau apyrue
NOATBEPKAAOLLIME LOKYMEHTI).

OpraHusauma AoMXKHA MMeTb BO3MOXKHOCTb BOBJEYEHWMA HOBbLIX KAMEHTOB Cpeau BCeX LieseBblX rpynn B
nporpammy npodunaktnku BUY.

OpraHusauma uam ee COTPYAHUKM AOMKHbI MMETb He MeHee 2-X /ieT onbiTa paboTbl B mporpammax no
npodunaktnke BUY-nHdeKLMm cpegy MUHUMYM OLHOM LeNneBon rpynnol.

OpraHusauma gOMKHA MMEeTb ONbIT paboTbl He MeHee 2-x /1eT B Nporpammax no npodunaktmke BUY-
MHOEKLMM, NeYeHns, yxola U NOALEPKKM B pamKax rpaHTa MobanbHoro doHaa.

OpraHusaumsa A0MKHA MMETb OnbIT PaboTbl (He MeHee 2-x NeT) € rocyAapCTBEHHbIMU UAN MEXAYHAPOAHbBIMM
WM HEMPaBUTE/IbCTBEHHBIMM OPraHU3aLUAMMU.

Hanuune ycnosuin ona npenoctaBieHUA 3anpalumBaemblX YCAyr: MUHMMaAbHAA MaTepuanbHO-TEXHUYECKas
6a3a (mebenb, opucHan M Apyras TEXHWKa), NomelleHre/apeHaa nomelleHms (4OKYMeHTbI, AeCTByOWMeE Ha
MOMEHT NoAaYumn NPeanoKeHUS).

OpraHu3auma [o/mkHa paboTaTb B COOTBETCTBMM C HALMOHANbHBIMU M MEXAYHAapPOAHbIMU CTaHAAPTaMM
duHaHcoBOro ynpasneHus.

TpeboBaHMA K WITaTy:
OpraHu3auma [o/KHA MMEeTb Cnefytowmin WTaT, NO3BOMAOWMA peann3oBbiBaTb NPOEKT KAYeCTBEHHO W B MOJHOM
ob6beme, B COOTBETCTBUM C 06BEMOM yC/yr B pamKax CoralieHns mexay opraHusaumen n MPOOH:

Ne Mo3nuua Konnuectso 3aHATOCTb/HarpysKka MuHMManbHble TpeboBaHuUA
1 KoopanHatop 1 He meHee 4 - MwuHMmanbHO cpesHee
4acos B AeHb \ obpasoBaHue;
50 % 3aHATOCTH - OnbIT paboTbl HA YKa3aHHOM
WAW aHAIOTMYHOWN MNO3ULMU He
MeHee 0HOrOo roaa;
- Hasbiku paboTbl €
KOMMbIOTEPHOM NPOrpaMmmon
MS Word.
2 byxrantep 1 He meHee 4 - MwuHMManbHO cpesHe-
4acos B AeHb \ cneunanbHoOe Uan BbicLiee
50 % 3aHATOCTM obpasoBaHue B 0b61actn

BYXranTepcKoro yyeta uam
CMEKHbIX AUCLUNANH;

- OnbIT paboTbl No
CNeumanbHOCTU He meHee 2-X
net;
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YmeHue paboTaTtb C
nporpammoit 1C Byxrantepums;
HaBblkK paboTbl €
KOMMbIOTEPHBIMM
nporpammamu MS Word, MS
Excel.

3 Cneumanuct no MmO

He meHee 30%

MuHMManbHO cpeaHee
obpasoBaHMue;

OnbIT paboTbl ¢ 64 MUC, onbIT
B NpoOBeAEeHUM aHaAn3a 1
BepudUKaL MM JaHHbIX He
meHee 1 roga.

4 AyTpuy
paboTHUK/CoumanbHbIn
paboTHUK/KOHCYAbTaHT
«PaBHbIli-paBHOMY»  an1A
paboTbl c CP

He meHee 4
4acos B AeHb \
50 % 3aHATOCTH

MwuHuManbHO cpeaHee
obpasoBaHue;

Hanunuune nanyHoro goctyna K CP
coobuiecTsy (ana aytpuy
paboTHMKA);

OnbIT counansbHoi paboTbl nam
ayTpwy paboTbl Maun paboTbl
KOHCYNIbTaHTOM «PaBHbIM-
pasHomy» ¢ CP He meHee
O/ZLHOrO roza;
MpuHaaNekHOCTb K LieneBown
rpynne v onbIT
KOHCYNIbTUPOBAHMA MO
NPUHLUMNY «PaBHbIA-PaBHOMY»
ana CP (ana KOHCyNbTaHTa
«PaBHbIVi-paBHOMY»).

5 AyTpuy
paboTHMK/CoumanbHbii
PaboTHMK/KOHCYAbTaHT
«PaBHbIli-paBHOMY»  AnA
paboTbl c /IYUH

He meHee 4
4acos B AeHb \
50 % 3aHATOCTHU

MUWHUMaNbHO cpesHee
obpasoBaHue;

Hannune nnyHoro goctyna K
JIYWH coobuiecTy (ana aytpmy
paboTHUKa);

OnbIT counanbHoi paboTbl nam
ayTpuy paboTbl Unn paboTbl
KOHCY/IbTAHTOM «PaBHbIN-
pasHomy» ¢ JIYUH He meHee
O4HOrO roaa;
MpuYHaaNeXHOCTb K Lenesown
rpynne u onbIT
KOHCY/IbTUPOBAHUSA NO
NPUHLUNY «PaBHbIA-PaBHOMY»
ana NYUH (ana KoHcybTaHTa
«PaBHblIli-paBHOMY»).

6 CoumanbHbli
pPaboTHMK/KOHCYAbTaHT
«PaBHbIli-paBHOMY»  AnA
paboTbl c JIXKB U /INB

He meHee 4
4acos B AeHb \
50 % 3aHATOCTU

MuWHUManbHO cpesHee
obpasoBaHue;

OnbIT coumanbHoMn paboTbl MK
paboTbl KOHCY/IbTAHTOM
«paBHbIi-paBHOMY» HE MeHee
1ropa c JIIKB
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- TpuHagnexXHoCTb K Leneson
rpynne v onbIT
KOHCYNbTUPOBAHMA MO
NPUHLMNY «PaBHbIA-PaBHOMY»
ana KB (ons KOHCynbTaHTa
«PaBHbIli-paBHOMY»).

* Becb I'Ipep,I'IO)-KEHHbIﬁ WTaT A0/ 1XKeH COOTBETCTBOBATb KBaJ'IMd)VIKaLJ,MOHHbIM Tp66OBaHVIHM, YKa3aHHbIM B TEHAEPHbIX

OOKYMEHTaX.

*k YpoBeHb 3apa60TH0171 naaTbl 4ONXKEH COOTBETCTBOBATb YPOBHKO 3aHATOCTU U BUAY A0OroBopa.

%k %k *x

OpraHu3aums MOXKET NpPeasoXUTb  AOMNOJIHUTE/IbHblE  WTATHble MO3UUMKM, NpPefocTaBMB  0HOCHOBAHWE
HEODXOAMMOCTU MO KaXKA0M TAKON NO3MLUN.
l. OBBEM 3AMNPALUMBAEMOIO ®UHAHCUPOBAHUA U TPAGUK MNATEXKEN
JoCTUrHyTble pe3ynbTaTbl Ycnosua onnatbl %’ [Jata onnatbl
MoanucaHne cornaweHua Ha | NpepoctasneHne | 50 % 1-1 TpaHw,
nepuog AHBapb — nioHb 2018 1. 33ABKKU Ha He nosgHee 10 pabouux AHel nocne
drHaHCcHpoBaHue nogayn 3aaBKU Ha puHaHCMpoBaHKe
MpuHATME  nporpammHoro  u | MNpepoctasneHmne | 50 % 2-1 TpaHL,
¢duHaHcoBOoro oT4eToB 3a 1-i | 3aABKM Ha He nosgHee 10 pabounx AHel nocne
kBapTtan 2018 roga drHaHCcHpoBaHue nogayn 3asaBKM Ha GMHAHCUMPOBAHWE W
NPUHATUA NPOrPAMMHOIO0 U GUHAHCOBOTO
oT4yeToB 3a 1-1 kBapTan 2018 roaa

J.  HEOBXOAMMO NPEAOCTABUTL CNIEAYIOLWME AOKYMEHTbI MO YEK/TUCTY:

# HasBaHue aoKymeHTa Mpunaraerca
Aa wan Het, B cnyyae Her
NpPoOCcUMm AaTb pasbACHEHUA

1 JonxkHbim 06pasom 3anofiHeHHble, NOAMUCAHHbIE W 3aBepeHHble

neyvaTbto MNpunoxeHna K HacToawemy 3M1.

CBMAETeNbCTBO O PErncTpaLmm lopUaNYecKoro anua ot
COOTBETCTBYIOLLEN OpraHM3aLmm (MPUAOXKUTb KONUIO).

MoppobHoe pestome OpraHM3aLUKM C OMUCaHMEM OnbiTa PaboTbl U
AeTasbHbIM ONUCAHWEM YCAYT, NepMoaa, CTOMMOCTb YCAYT U AOHOPOB U
T.0., Ha 3- 5 cTpaHMuax, BK/OYas COOTBETCTBME C/EAYHOLMM
TpeboBaHuaAM:

e OpraHu3auua [O/KHA WMMEeTb MOATBEPKAEHHbIM  A0CTyn
MWHUMYM K OLHOM M3 K/AtOYEBbIX rPynn HaceneHus (uenesbix
rpynn) B r. Kbi3blKMA U BaTkeHcKol obnactu (NpefocTaBuTb
KOMUIO Mnoc/iedHero otyeTa WAWM Apyrve MOATBepKAatolme
OOKYMEHTbI).

e  OpraHu3auma 40MKHA MMETb BO3MOMXKHOCTb BOB/EYEHUSA HOBbIX
KIMEHTOB cpeau BCeX LUefeBblX T[pynn B Nporpammy
npodunakTMkn BUY.

7 .
Mmozosas cymma 6ydem onpedensmeca 8 coomeemcmeuu c lpunoxceHuem «Paboyuli naaH u brooxcem» k CoenaweHuo mexoy
MPOOH u cyb-nonyyamenem u 6ydem pasHa 6r00xcemHoli cymme Ha coomeemcmayrowuli Keapmart.
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e  OpraHu3aumsa Uaun ee COTPYAHUKKN LOMKHbI UMETb HE MeHee 2-X
net onbita paboTbl B nporpammax no npodunaktmke BUY-
MHbEKUMM cpean MUHUMYM OZHOW LLeIeBOM rpynnbl.

e  OpraHu3auma A0MKHA UMETb ONbIT paboTbl He MeHee 2-X NeT B
nporpammax no npodunaktmke BUY-uHbekummn, nevenuns,
yxoZa 1 NOAAEPKKN B pamKax rpaHTta MobanbHoro ®oHaa.

e  OpraHu3auma SO/KHA UMEeTb OnbIT PaboTbl (He MeHee 2-x fieT) ¢
rocyfapcTBeHHbIMMU nnu MeXyHapOAHbIMM nnm
HenpaBUTENbCTBEHHbIMW OpPraHMU3aLUAMM.

e Hanuuve ycnosuii ANA NpPefoCTaBAeHUA 3anpaluvMBaemblxX
YCNYr: MUHUMa/bHas MaTepuasbHO-TEXHUYecKas 6asa (mebenb,
oducHan 1 apyras TexHUKa), nomelleHMe/apeHaa NnomelleHns
(LOKYMeHTBI, aencreyowme Ha MOMEHT nogauv
npeanoXKeHus).

e OpraHusauma  go/kHa  paboTaTb B COOTBETCTBUM  C
HaLUMOHANbHbIMM WU MEXAYHapO4HbIMW  CTaHZAPTaMM
b1HaHCOBOrO ynpaBneHums.

4 Konua yctaBa opraHusaumu.

5 MNoaTeeprKaeHue ycnosuii T3.

6 [JeTanbHblil nnaH paboTbl Mo KBapTasam € yKasaHMEM OXBaTa Le/eBoi
rpynnbi.

7 MoapobHoe pe3tome Bcex COTPYAHMKOB, OTBeYatoLee BCemM

MWHUMa/IbHbIM TPEBOBaHMUAM, NEPEYNC/IEHHBIM B pa3aene
«TpeboBaHUA K WITATy», B YaCTHOCTU yKa3aTb:
- BONKHOCTb B NPOEKTE,
- TOYHble AaTtbl paboTbl (Mecau, roa)
- KOMWM MNOATBEpP)KAAOWMX OOKYMEHTOB (AuMnaombl, cepTuduKathbl,
NIMLLEH3NUU U ap.).
8 OnucaHue cuctembl GMHAHCOBOTO MeHeAKMEHTa ncrnosibayemoro HMO
(He bonee ogHOM CTpaHULbI):

e  CoOTBETCTBME HALMOHANBbHBIM M MEXAYHAPOAHbIM

cTaHAapTam duHaHcoBoOro ynpasaeHus (MCPO).

9 MepeuyeHb umetowerocas mebenn u obopyaoBaHus, uUHboOpmauma o
nomelieHum/apeHae nomelieHma (Konuu TeKkyliero Aorosopa 06
apeH4e UAu AoroBopa Kynan-npogayku, 4apeHua n ap. AeCTBYIOLLEro
Ha MOMEHT NoAayu NPeasoxKeHus).
10 BrogKeT Ha saHBapb-utoHb 2018 roga, cornacHo npuaaraemomn hopme.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npwu3sbiBaeT KaKAOro MOTEHLMaAbHOrO MOCTaBlMKa YCAyr K
npesoTBPaLLEHNIO BO3MOXKHOIO KOHOINKTA MHTEpecoB, nyTem npegoctasnaeHuns NMPOOH nHbopmauum o Tom, bbiam nu
Bbl, 060 M3 Bawmx NapTHEPOB WM COTPYAHMKOB MPUYACTHbI K MOAroTOBKe TpeboBaHW JaHHOro 3anpoca, ero
NpOeKTa, CMeTbl PAaCXOA0B M Apyroi MHbopmMaumn, coaepkalleica B 3anpoce Ha MpeasoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf/lTPOOH npuaep*unsaeTca NoAUTUKN abCONOTHOrO HEMPUATUA
C/lyyaeB MOLUEHHMYECTBA M APYIMX 3aMnpelleHHbIX BUAO0B AEATE/IbHOCTM W BblpaskaeT CBOK MPUBEPIKEHHOCTb Aeny
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npefoTBPaLLEHMA, BbIABAEHUA W paccnefoBaHUA BceX MOAOOHbIX aKToB M cinyvaes B oTHoweHuM MPOOH, a Takxke
TPeTbUX CTOPOH, yyacTByoWwmx B geatenbHocTn NMPOOH. MPOOH HageeTca, YTO ee NOCTaBLMKM ByayT npuaepHKuBaTbCca
Kopekca noseneHUs nocTaBLUMKa OOH, UHbOopMaLmA o KOTOpOMm [0CTynHa Ha cawuTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B otet Ha
AaHHbIn 3M, NMPOOH TpebyeT, 4TOObI BCE MOTEHUMA/bHbIE YYAaCTHUKM Benu cebs npodeccMoHasibHO, 0OBEKTUBHO U
b6ecnpucTpacTHo, Bcerga Crtass BO rnasy yria uMHTepecbl MPOOH. YUacTHUMKM [OMKHbBI B KECTKOM MopsaKe m3beratb
KOHQ/IMKTOB C APYrMMM 3a4aHUAMMU UM CBOMMWU COBCTBEHHBIMM MHTEpPecamu 1 paboTaTb, He paccumTbiBan Ha byayuwime
KOHTpaKTbl. Ecan y yyacTHMKa OyaeT obHapyXeH KOHOAMKT WHTepecoB, TO OH byaeT auckBanuéduumposaH. He
OorpaHMuYMBan ObOLMIA XapaKTep BbILECKA3aHHOrO, CYMUTAETCA, YTO YYACTHWUK W Ntobble aduamMpoBaHHble AL MUMEIOT
KOHMNIMKT MHTEPECOB C OAHOMN AN HECKOIbKMMM CTOPOHAMM B JAHHOM NPOLLECCE, C/IN OHU:
10. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
NPOLUNOM MM HAacTOALLEM CBA3aHbI C GUPMOW UK NtoBbIMU adUANPOBAHHBIMM INLLAMM, KOTOPbIE Y4aCcTBOBaAM
B npegocTtasneHun ycayr NMPOOH B ob6nactn pa3paboTku amsaiHa, cneumdrKaumin, TEXHUYECKOro 3ajaHus,
aHaNM3a W3LEp’KeK, COCTaBNEHWA CMETHOM JAOKYMEHTALUMM M MPOYMX [OKYMEHTOB, HEOb6XOAUMbBIX ANA
MCMONb30BaHMA NPW 3aKyMKe TOBAapOB M1 YC/YT B paMKax AaHHOro oTbopoyHoro npouecca
11. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YuacTBoBanun B NoArotoBKe M/uUan AnM3ainHe nporpammbl UV MPOEKTa B OTHOLWWEHWUM YCAYT,
3anpalwmnBaemblx B pamkax Hactoawero 3[1; nan
12. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ecau
06HapYKEHO, YTO OHU HAXOAATCA B APYION CUTYaLMN KOHONKTA MHTEPECOB, KaK 3TO MO0 ObITb YCTAaHOB/IEHO
MPOOH man couTeHo No ee YCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnydae nwo6oi
HeonpeaeneHHOCTU B OTHOLWEHUU MWHTEprpeTauum MOTEHLMANbHOTO KOHG(/IMKTA WMHTEPECOB, YYACTHUKU [OJIKHbI
c006wWmnTb 06 3ToM MPOOH 1 NOAYYNTb NOATBEPKAEHNE O CYLLECTBOBAHMM UM OTCYTCTBMU KOHGIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHuMUny
YYaCTHUKM 06A3aHbI B CBOMX MNPEA/IOKEHUAX PACKPLITb CBOM 3HAHMA CAeayoLWwero:

7. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OH¥ - NOAHbIE UAK YaCTUUYHbIE BAAEbLbl,
[OMIKHOCTHbIE NLA, AMPEKTOPA MAW NPEACTaBUTENM UX KHOYEBOro MepcoHaNa HaxoAATcA B POACTBEHHbIX
OTHOLLIEHUAX C coTpyAaHNKammu MPOOH, 3aHnMatoLwmxca QYHKUMAMM 3aKyNKK 1/mnam MNpaBuTenbCTBa CTPaHbl AU
peanusyoLero napTHepa, NoAyYaroLWwmx ycayrn B pamkax Hactoawero 3I1;

8. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npo4ne 06cToATENbCTBA, KOTOPbLIE MOTEHLMANIbHO MOTYT MPUBECTM K haKTUYecKomy
WAW noapasymeBaeMomy KOHGNNKTY MHTEPeCoB, CrOBOPY UAW CUTYaLMKN HeCpPaBeaIMBOA KOHKYPEHL MM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb PacKpbITh TaKyH MHOOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKAOHEHWUIO NPEAIOKEHNA AW NPEANIOKEHUN, Ha
KOTOpble NOBAUAN GAKT TaKoro yTanBaHua nHbopmaLmm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpepnoxKeHunn, NnpeaocTaBnaeHHble AByMA (2) nam bonee 3anaBUTeNImmn, ByayT OTKAOHEHbI NPU 06HAPYXKEHUM O4HOTO M3
HUMKenepeuncneHHbIX aCNeKTOB:
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19. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHU UMEIOT KaK MUHUMYM
O4HOTO 06LLEr0 KOHTPOIMPYIOLLEro NAPTHEPA, ANPEKTOPA UAKN aKLUMOHEpPa; Unu;

20. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Nllo60oit 13 Hux
noJsiyyaeT UM Noayyan NPsMy UAK HeNpaAMyto cybcuamio oT Apyroro; uiu;

21. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / nsa ueneit HactoAwero 3y HUX OAUH U
TOT }Ke IPUAMYECKUI NpeacTaBUTeNb; UK;

22. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mexay HUMM Hanpamylo MAM Yyepes obLiMe TPeTbM CTOPOHbI YCTaHOBJ/IEHbI B3aMMOOTHOLUEHUS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyNa K MHOPMaUMM O NPessIoKEeHUN UAU BO3MOMKHOCTM MOBAMATb Ha
npeaoXKeHne APyroro y4acTHMKa B OTHOLIEHUM AaHHoro npouecca 3M1;

23. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu aBastoTcA cybnoapaauynkamu apyr apyra uam cybnoapaaumnk
Nno O4HOMY NPEeASIOKEHUIO TaKKe NoAaeT OTAEIbHOE NPeAOKEHNE NOA CBOMM UMEHEM B KauecTse BeayLLero
3aABUTENSA; UK

24. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
JKcnepT, nNpegiaraemblii B COCTaBe KOMaHAbl O4HOMO y4acTHMKA KOHKypca, y4acTByeT B 6onee 4yem of4HOM
NpeaioXKeHnn, NoJsly4eHHOro B pPamMKax HacTtoawero npouecca 3M. [JaHHoe ycnoBME HE NPUMEHUMO B
OTHOLUEHUW CyBNoAPAAYMKOB, BKAHOYEHHDBIX B 60/1ee YemM 04HO NPeaNoKeHne

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnmn yyacTHMK npeacTtasaser coboi rpynny OpUANYECKMX UL, KOTOPble Ha MOMEHT MPeAoCTaBAeHUA NPEea/iOKeHnn
chopmmpyoT MAM CHOPMUPOBAAN COBMECTHOE MNPEANPUATME, KOHCOPUMYM MAM accouMaluio, TO OHUM B CBOEM
NPea/ioKeHUU [O/KHbI NOATBEPAUTL cheaytolwee: (i) OHM HasHauMAM OOHY M3 CTOPOH B KayecTBe BeayLLero
IOPUAMYECKOTO IMLA, COOTBETCTBYIOLLMM 0OPAa3OM YNOJHOMOYEHHOTO HOPUANYECKM 00A3bIBaTb YIEHOB COBMECTHOMO
npeanpuAaTUA BMeCTe WAM MO OTAENbHOCTU, U 3TOT GakT odULMaNbHO MOATBEPNKAEH HOTApUasbHO 3aBEPEHHbIM
CornalleHnem cpeam IpUANYECKUX UL, KOTOPOE AO/IKHO ObITb NPELOCTaBNEHO BMECTe C NpeaioxeHuem; u (i) ecam
WM NPUCYKAEH KOHTPAKT, TO OH 3akatoyaetcs mexay MPOOH 1 ynoNHOMOYEHHbIM IOPUANHECKUM NINLOM, AEMCTBYOWMUM
OT 1MLA BCEX IOPUANYECKMX NNL-YSIEHOB COBMECTHOTO NPeAnpUaATUS

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegoctasnenna MPOOH npeanosxeHus pUAMHEcKoe L0, KOTopoe 6b110 YNOoJIHOMOYEHO
NnpeAacTaBnATb COBMECTHOE MpeanpuAtTue, He meHaeTcAa 6e3 nonyyeHus npeaBapuUTenbHOro MMUCbMEHHOMO Cornacus
MPOOH. Bonee Toro, HY BeayLLee LOPUAMYECKOE L0, HX APYroe puaMYeckoe MLo-4aeH COBMECTHOro NpeanpuaTma
He MoryT:
i) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octasnatb Apyroe npeasioxeHue ot CBOero
cobcTBeHHOro nnua; Ambo
j)  As alead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / Bbictynatb
B KayecTBe BeAYLLEro HPUANYECKOTro /MU WAM YJeHa Apyroro noAalowero npeasioxeHue
COBMECTHOrO NpeanpuaTHA.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHMe opraHusaummM COBMECTHOTo NpeanpuaTUa/KoHcopLMyMa/accoumalmm Kak B CAMOM NPeasioKeHnu,
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Tak 1 B CornaweHnn o COBMECTHOM MpeanpuUATUM LO/IKHO YETKO ONpenensaTh OXKUAAEMYHO POJb KaKAOW M3 CTOPOH
COBMECTHOrO NpeanpuaTUs B ya0BAeTBOPeHUM TpebosaHui 3M. Bce topuanyeckme amua, Gopmupyrolime cCoBMeCTHoe
npeanpuaTue, LO0MKHbI 6bITb NPegMETOM OLEHKN NPAaBOMOYHOCTU U KBAIMOUKALMOHHOM OLLEHKM cO CTOPOHbI [TPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Ecan coBmecTHoe npeanpuaTie NpeacTaBAAeT NOCAYKHOM
CMMCOK M ONbIT AeATeNbHOCTM cornacHo TpebosaHuam 3, To MHGopmaLmMa JoMKHA BbITb NpeacTaBAeHa CAeayoWMM
obpasom:

i) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Pa6orta, BbinoaHeHHas B KayecTse
COBMECTHOrO NpeanpuaTua; 1

j)  Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / Pa6oTa, BbinoAHeHHasa OTAENbHbIMU
HOPULNYECKUMUN INLLAMU COBMECTHOIO NPeanpusaThaA, KoTopble ByayT y4acTBOBaTb B NPeLOCTaBAEHUN
ycayr, o603HayeHHbIx B 3[1.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / MpeablayliMe KOHTPAKTbI, OCYLLECTBNEHHbIE OTAENbHBIMW 3KCNepTamu, KoTopble paboTanu B YaCTHOM
nopsagKe, Ho KOTopble MOCTOAHHO MW BPEMEHHO CBA3aHbl C JI060M U3 KOMMAHMI — YNEHOB, He AB/IAKOTCA YacTblo OMNbITa
COBMECTHOTO NPeAnpPUATUA WU €ro YNEeHOB, HO ABNAIOTCA JIMYHBIM OMNbITOM CAMUX SKCMEPTOB, KOrAa OHU NPeaCcTaBAAT
CBOM OTAENbHble KBaMbUKaLUW.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
the contract for and on behalf of all other member entities. / Ecau npeanoxeHne cosmecTHoro npeanpuatma 6biio
onpeaeneHo NMPOOH Kak Hanbonee nogxoasaiiee NpeanoKeHue, npeanaratollee Hauaydlee KayecTBo No Hauaydlwen
ueHe, To TMPOOH npucyXpaeT KOHTPAKT COBMECTHOMY MpPeanpuATMIO Ha MMA YNOJHOMOYEHHOro BeayLlero
IOPUAMYECKOTo nLa. Beayluee ropuanMyeckoe MU0 NOAMMCHIBAET KOHTPAKT OT /IMLLA BCEX APYTUX YIEHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTus.

[Name and Signature and Stamp of the Supplier’s Authorized Person]/ [Ums u nodnuce u neyame yrnosHOMOYEHHO20
auyal
[Designation]/ [flonxHocmsb]

[Date]/ [Aama]
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LOT #4
Terms of Reference

“SUPPORT TO THE NATIONAL ASSOCIATION\ NETWORK OF NON-GONENMENTAL ORGANISATIONS WORKING WITH
KEW POPULATION GROUPS AND EFFACTIVLY PROMOTING THE IMPLEMENTATION OF HIV PREVENTION,
TREATMENT, CARE AND SUPPORT PROGRAMMIES IN KYRGYZ REPUBLIC”

A. TITLE OF THE PROJECT

Project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic”

B.  PROJECT DESCRIPTION

UNDP project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic” funded by the Global Fund to fight AIDS,
tuberculosis and malaria is implementing the grant provided by the Global fund (UNDP\GF Project). The grant is aimed at
reducing the HIV prevalence in the Kyrgyz Republic by consolidation and expansion of services to vulnerable population,
improved access to treatment, care and support.

The objective of the project is to reduce TB and HIV burden in Kyrgyzstan through ensuring universal access to timely
and quality TB diagnosis and treatment, implementing evidence based HIV preventive activities focused primarily on key
affected populations, providing treatment, care and support to People Living with HIV (PLHIV), creating enabling
environment and ensuring programs sustainability.

To achieve the objective of the project UNDP intends to finance the activities of National Association \ Network of Non-
governmental organizations working with KPG and capable to effectively and efficiently support the implementation of
HIV prevention, treatment, care and support programs.

The selected organization shall work at implementation of activities in the framework of:
Objective 3. Creating an enabling environment and ensuring the sustainability of programs

Module 3.1. Community systems strengthening
Module 3.2. Removing legal barriers

Target group: Organizations working with people living with HIV (PLHIV), people who inject drugs (PWID), men having
sex with men (MSM) and transgender (TGs), sex-workers (SWs).

Activity: National Association \ Network of Non-governmental organizations (NGO) working with PLHIV, PWID, MSM,
TGs, SWs.

C. SCOPE OF SERVICES, EXPECTED OUTPUTS AND TARGET COMPLETION

Scope of work:

1. Conducting activities aimed to capacity building and strengthening of the KPG communities through:
e training of non-governmental and governmental organizations staff, community representatives involved
into implementation of Global Fund grants — minimum 2 organizations per quarter, minimum 4
organizations in the 1st Semester 2018;
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11.
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14.

15.

16.

17.

e assisting in the implementation\implementation of innovative strategies, mechanisms, practices on the
UNDP request;

e providing technical assistance to non-governmental and government organizations, community
representatives involved into implementation of Global Fund grant - minimum 1 organization per
quarter, minimum 2 organizations in the 1st Semester 2018;

e assisting in the project proposals preparation, fundraising, strategic planning etc. based on the request of
organizations

e ensuring effective community involvement into researches, development and implementation of local \
national \ international instruments in the field of HIV prevention, treatment, care and support;

Conducting of events (information campaigns, actions, etc.) aimed to reduce of stigma and discrimination

against KPG at different levels — minimum 1 event per quarter, minimum 2 events in the 1st Semester 2018;

Implementation of activities aimed to create an enabling environment for the access of KPG to HIV prevention,
treatment, care and support and other innovative strategies, mechanisms, practices in this sphere on the UNDP
request - minimum 1 event for the quarter, minimum 2 events in the 1st Semester 2018;

Ensuring of protecting of KPG rights through the provision of legal aid, aescort of precedent cases related to the
rights violation — on the clients requests;

Collaboration with partners in the implementation of the «Street lawyers» Project;

Collections and analysis of information about the barriers in receiving of HIV prevention, treatment, care and
support services, development of recommendations for removing barriers, their publication and broad
presentation at country and international levels;

Assistance to national health organizations to ensure the quality and coverage of HIV prevention, treatment,
care and support programs;

Conducting\participation in events aimed at ensuring the sustainability of HIV prevention, treatment, care and
support programs (state social order, etc.);

Participation in research, development of national instruments in the HIV sphere, activities aimed at change and
improvement of national legislation, policies regarding to the KPG;

Monitoring of the implementation of HIV prevention, treatment care and support programs, implemented under
the GF grant in civil sector — at least 1 monitoring visit to at least 1 organization in each city\region of UNDP\GF
Project implementation;

Monitoring of health protection issues and implementation of HIV prevention, treatment, care and support
programs in the SSES - minimum 1 visit to each institution of SSES per quarter, minimum 2 visits to each
institution of SSES in the 1st Semester 2018;

Assistance, advocacy, implementation of gender-oriented/sensitive approaches in the implementation of HIV
prevention, treatment, care and support programs;

Planning activities based on the needs of the KPG communities, broad informing of communities, partners, NGOs
about the activities (results, etc.) of the organization in the framework of the UNDP\ GF Project, events / news /
trends in the country, region, world;

Providing of recommendations to UNDP, SSES and other partners on the monitoring visits results not later than
10 days after the end of the monitoring visit, wide discussion on request and monitoring the implementation of
recommendations;

Ensuring of close interaction in the ongoing activities with the Coordination Council on Public Health, MoH Public
supervisory board, SSES Public supervisory board, the Ombudsman's Office, ministries and departments, service
providers, NGO networks, international partners in order to achieve the goals, coordinate efforts, harmonize
and optimize activities aimed at prevention, treatment, care and support in the Kyrgyz Republic - participation
in at least 1 meeting per quarter on these platforms, participation in at least 2 meetings in the first half of 2018
on these platforms;

Assisting to UNDP in the preparation and conducting information activities, workshops, forums, etc. (
development of specifications, logistics, etc.);

Assisting to UNDP in the developing and disseminating of information and educational materials on issues
related to the implementation of the UNDP\ GF Project.
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Expected results for the period January-June 2018:

Coverage of organizations with the training At least 4 organizations working in at least 3 regions of the
Kyrgyz Republic.

Coverage of organizations with the technical At least 2 organizations

assistance

Conducting of events aimed at At least 4 events

implementation of 2 and 3 points of «Scope of

work»

Conducting of monitoring visits to civil society At least 1 monitoring visit to at least 1 organization in each

organizations city\region of UNDP\GF Project implementation

Conducting of monitoring visits to SSES At least 2 monitoring visits to each SSES institution

institutions

D. COMMITMENTS OF ORGANIZATION TOWARDS UNDP WITHIN THE GRANT:

1. Planning of the project activities.

2. The activity of the organization should be based on the principles of non-discriminatory and client — oriented

approach with observing confidentiality in work with the clients.

3. Conducting activities aimed to increasing the capacity of organizations, providing services on HIV prevention,

treatment, care and support within the UNDP\GF Project and KPG communities.

4. Ensuring quality control, monitoring and supervision of project interventions on regular basis with presentation

of results in writing form.
5. Strict adherence to the plan of measures and deadlines specified in the tender proposal.
6. Ensuring quality, regular and timely maintenance of MIS electronic database.

7. Ensuring complete record keeping of all incoming funds, goods and assets within the project and reflection of

the respective transactions in the accounting in due time.
8. Ensuring proper calculation and timely transferring of all payments.

9. Control over the spending of financial resources and stock, timely information to the UNDP Global Fund Project
on discrepancies, drafting and presentation of necessary package of documents to the UNDP Global Fund

Project.
10. Creating the conditions for the storage of goods, received within the Global Fund grant.
11. Readiness of the organization to the implication of innovative approaches in work with KPG.

E. INSTITUTIONAL ARRANGEMENT

1. The organization can submit the tender proposal for project implementation for more than one lot.

2. Incase the organization is selected for project implementation on one or more activities based on tender results,
the budget for administrative resources (staff and expenditures) will be revised and merged in drafting the

agreement.

3. Incase the organization is selected for project implementation on one or more activities it should form separate

staff for each activity / project.

4. The agreement on project implementation will be singed between the head of organization and UNDP

responsible person. The organization will be directly responsible to UNDP\ GF Project.

5. The organization should cooperate with the governmental, non-governmental and other organizations for

successful achievement of expected results within implementation of the project.

6. Preparation, submission of correct financial, and program reports in time for UNDP\ GF Project is personal

responsibility of the head/coordinator of the organization/project.

7. All health products, information materials as well as other goods shall be delivered by UNDP in accordance with

the distribution plan.
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10.

The organization should form the staff in compliance with indicated qualification requirements. During the
implementation of the project, in case if incompatibility of an employee with the position is detected, UNDP\GF
Project reserves the right to require the replacement of the employee. The staff employees of the project can
be replaced only upon consent of UNDP\GF Project supervising specialists.

The salary rate of the coordinator shall be divided to the basic (75 %) and bonus (25 %) parts. The bonus part
shall be paid on the basis of results acceptance process of program report, in accordance with a certain Annex
to the Agreement, governing the terms of payment.

Failure in the implementation of the activities in full according to the section “Scope of services to clients” and
“Commitments of the organization towards UNDP within the grant” shall be the reason for the termination of
financing and / or termination of the Agreement.

Reports to be submitted Responsible person Date of submission Date of submission of

for verification of financial report programme report

Submission of programme and Programme and Till April 3, 2018 Till April 15, 2018
financial reports for the 1st quarter | Finance Staff of
of 2018 in accordance with item “C” | UNDP/GF Project

of this ToR

Submission of programme and Programme and Till July 3, 2018 Till July 15, 2018
financial reports for the period of Finance Staff of

2nd quarter and 1st semester of UNDP/GF Project

2018 in accordance with item “C” of

this ToR

Time frame of checking and acceptance of programme report:

The report can be accepted only in case of full revision in according to all comments from UNDP:

1.

Checking and providing comments for revision of the report — 10 working days from the date of submission.
Submission of the report reviewed in according with comments — 5 working days from the date of comments
providing.

If the submitted report is not full reviewed then time frame of checking and acceptance of programme report
will be agreed in individual manner.

F. Duration of the Work

The period of project implementation is 6 months (January — June 2018)

G. Location of Work

Geographic coverage of the project: Kyrgyz Republic.

H. Requirements for the organization:

The organization must be a union of legal entities - organizations created on the basis of KPG communities

The organization should have 3 years’ experience in the implementation of HIV prevention, treatment, care and
support programs

The organization must have experience in work with organizations working with PLHIV, PWID, SW, MSM, TG,
prisoners at the national level at least 3 years

Availability of conditions for requested services: minimal material and technical basis (furniture, office and other
equipment), owned / rented premises (valid for the date of submission of proposal).

The organization should operate in accordance with national and international standards of financial
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management.

Requirements for the staff:

The organization should have the following staff capable to implement the project efficiently and in full according to the
scope of work within the Agreement between organization and UNDP:

# Position

Number

Employment /
workload

Minimum requirements

1 Coordinator

At least 4 hours per
day\ At least 50%

- Minimum secondary
education;

- At least 3 years’ experience in
the management of the
programs and grants;

- MS Word, MS Excel, MS
Power Point computer skills.

2 Accountant

At least 4 hours per
day\ At least 50%

- Minimum vocational or higher
education in accounting and
similar areas;

- At least 2 years of experience
in specialty;

- Skills in 1C Accounting
Programme;

- MS Word, MS Excel computer
skills.

3 M&E specialist

At least 4 hours per
day\ At least 50%

- Minimum vocational or higher
(higher undergraduate)
education;

- At least 3 years’ experience in
working with data analysis
and verification

4 Advocacy specialist

At least 4 hours per
day\ At least 50%

- Higher education;

- At least 1 years’ experience in
advocacy of the target
groups rights.

5 Community
Development
Specialist

At least 4 hours per
day\ At least 50%

- Secondary education;
- At least 1 years’ experience in
community development

6 Lawyer

At least 30 %

- University degree in a relevant
field;

- At least 1 year lawyer
experience in HIV
prevention, treatment, care
and support programs

7 Monitoring group
member

Service contract

- Experience in monitoring and
evaluation for at least 3 years

- Experience in monitoring of
health issues for at least 2 years

* All proposed staff should meet qualification requirements indicated in the tender documents.
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** The wage must comply with occupation and volume of work.

*** The organization may propose additional staff positions, providing justification for each position.

*¥*%* CVs of the staff of the monitoring group for submission in the package of tender documents is not
obligatory

Scope of Proposal Price and Schedule of Payments

Deliverable Conditions for payment %! Due date
release

Signing of Agreement for Submission of request for 50% 1t payment, not later than 10

January —June 2018 financing working days since the
submission of request for
financing

Acceptance of programme and Submission of request for 50 % 2nd payment, not later than 10

financial reports for the 1 financing working days since the

quarter of 2018 submission of request for
financing and acceptance of
programme and finance reports
for the previous period

THE DOCUMENTS TO BE SUBMITTED. PLEASE COMPLETE THE CHECKLIST BELOW:

# Document Name Attached Yes or No, in case of No,
please provide clarifications
1 Duly Accomplished Form as provided to the current RFP signed
and stamped.
2 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a
copy)
3 Detailed resume of the organization with the outline of

working experience and explicit description of services,
delivery period, cost of services and donor etc. 3- 5 pages,
including:
e The organization must be a union of legal entities -
organizations created on the basis of KPG communities
e The organization should have 3 years’ experience in the
implementation of HIV prevention, treatment, care and
support programs
e The organization must have experience in work with
organizations working with PLHIV, PWID, SW, MSM, TG,
prisoners at the national level at least 3 years
e Availability of conditions for requested services:
minimal material and technical basis (furniture, office
and other equipment), owned / rented premises (valid
for the date of submission of proposal).
e The organization should operate in accordance with
national and international standards of financial

management.
4 A copy of organization’s Charter
5 Confirmation of requirements set in TOR
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Detailed work plan for quarters with indication of target group
coverage.

Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements
listed in the section “Requirements for the staff”, in particular
indicate

- position in the project

- exact dates of work (month, year)

- copies of confirming documents (diplomas, certificates,
licenses etc.) should be provided.

Description of the NGO’s financial management system (not
more than one page)
e  Compliance with the national and international finance
management standards (IFRS).

List of available furniture and equipment, information on
owned / rented premises (copies of current rent agreement,
sale or gift agreement etc. valid for the date of submission of
porposal).

10

Budget for January — June 2018 according to the attached form
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NOT Ne 4

TEXHUYECKOE 3AA4AHUE
«Moppep:KKa geatenbHocTM HaumoHanbHOM accoumaumumn\ceTm HenpaBUTENbCTBEHHBIX OPraHU3aLmii, paboTatowmx ¢
KIH, a¢ppeKTMBHO M KaueCcTBEHHO COAENCTBYIOLLUX peannsaumm nporpamm npopunakTMkm, neyeHus, yxoaa u
noapep:ku npm BUY B Kbiprbi3ckoii Pecnyb6amnke»

A. HA3BAHME NMPOEKTA

MpoekT «3ddeKTUBHBIN KOHTPOb 3a Tybepkynesom n BUY-uHbekumeit B Koiprbidckoi Pecnybanke»
B. ONMWUCAHME NMPOEKTA

Mpoekt MPOOH «3¢ddeKkTUBHbIN KOHTpOAb 3a Tybepkynesom u BUY-uHbekumelr B Kbiprbisckon Pecnybavke»,
duHaHcupyemblit TnobanbHbiMm poHaoM ans 60pbbbl co CMUAom, TybepKyiesom U Mmanapuein, peannsyeTt rpaHT
rnobanbHoro ®oHaa (Mpoekt MPOOH/I®), HanpaBAeHHbI Ha CHUMKEHUE YPOBHA pacnpocTpaHeHus BMY B KbiprbisctaHe,
nyTem KOHCONMAALMM U PacClUMPEHUA YCAYT YA3BUMbIM Fpynnam HaceseHuaA 1 yaydLlleHna AOCTYNa K 1e4EHUIO, yXoay v
noanepIKKe.

Lenbio npoeKkTa ABNAETCA — CHUXeHue bpemeHu TybepKynesa n BUY-uHbekumm B Kbiprbidckoit Pecnybanke nytem
obecneyeHns yHMBEPCAZIbHOrO AOCTyNa K CBOEBPEMEHHOM W KAYeCTBEHHOW AMArHOCTUKE M nevyeHuto Tybepkynesa,
peanusaumm HayyHo-060CHOBAHHbIX MeponpuATUA No NpodunakTuke BUY-MHOEKLNN, HALLENEHHBIX NPEUMYLLECTBEHHO
Ha K/toYeBble rpynnbl HaceNeHus, NPesoCTaBAEHUA YCAYT MO NEeYEHUIO, YXO4Y U NOAAEPHKKM AN UL, XUByLMxX ¢ BUY
(1}KB), cozpgaHma braronpuATHOM cpesbl U obecneyeHns yCTOMYMBOCTM NPOrpPamMm.

Ons  poctuxkeHma uenen npoekta [MPOOH nnaHupyeT npoduHaHCMpOBaTbh AeATeslbHOCTb  HaumoHanbHOM
Accoumaumm\CeT HEMPaBUTENbCTBEHHbIX OpraHM3aunii, pabotatowmx ¢ KMH, cnocobHbIx 3¢pPpeKTUBHO M KauyeCcTBEHHO
COLEeNCTBOBATbL peannsaLlmm Nporpamm npoUNaKTUKK, NEYEHNS, X043 U NOALEPKKU npu BUY.

OTobpaHHan opraHM3auma byaet paboTaTb MO BbINOJHEHUIO MEPONPUATUI B paMKaXx:

3apaum 3. Co3gaHue braronpuATHOM cpeabl n obecneyeHne yCTOMYMBOCTM NPOrpamm

Mogpayns 3.1. Ycunerue cuctem coobuiects
Mogyns 3.2. YcTpaHeHWe NpaBoBbix bapbepos

Llenesaa rpynna: OpraHusauuu, pabotatowme ¢ A0AbMU, Kusywmmu ¢ BUY (J1XKB), nogbmu, ynoTtpebastowmmm
HapKoTUKK (NTYUH), My>KUMHAMM, NPAKTUKYIOLWMMM CEKC C My>KUMHamm (MCM) u TpaHcreHaepHbimn ntogbmu (TT), ceke
paboTHuKamu (CP).

Hanpaenenue: HaunoHanbHaa Accoumauma\CeTb HenpaBUTENbCTBEHHbIX opraHusauuii (HMO) paboTatowmx c JIXKB,
NYUH, MCM, TT, CP.

C. OBbEM YCNYT, OXUOAEMDIE PE3YJ/IbTATbI U LLENNEBbIE MOKA3ATE/NU

O6bem pabor:

1. TMposegeHne MeponpUATUIA, HaNpPaBAEHHbIX Ha MOBbIWEHWe NoTeHLMaNa U ykpenaeHue coobuwiects KMH nytem:

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL BHUMAHME: HACTOSAIIWIA TEPEBO/I
JTJOKYMEHTOB C AHTJIMMACKOI'O HA PYCCKHUMH SA3BIK SABJISAETCS 100

HEO®ULAJBHBIM.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

e npoBefeHUA O0OyYeHWA COTPYAHWKOB HENPaBUTENbCTBEHHbIX W TFOCYAAPCTBEHHbIX OPraHW3auui,
npeacTaBuTenein cooblulects, BOBAEYEHHbIX B peannsaumio rpaHtoB P — He meHee 2 opraHusauuin B
KBapTan, He meHee 4 opraHusauumit 3a 1 nonyrogue 2018 r.;

®  CopeincTBMA B peanusaumm\peannsaumm MHHOBALMOHHBIX CTpaTernii, MexaHM3moB, MPAKTUK B AaHHOM
HanpasneHun no 3anpocy NMNPOOH;

®  NpefoCTaBleHUA TEXHWYECKON MOMOLIM HEemnpaBUTE/IbCTBEHHbIM W FOCYAAPCTBEHHbIM OPraHMU3aLUAM,
npeacTaButTenam coobLlecTs, y4acTBYOWMUX B peanus3aumm rpaHtoB I — He meHee 1 opraHusauuu B
KBapTas, He MeHee 2 opraHu3auuii 3a 1 nonyrogue 2018 r.;

®  OKa3aHMA NOMOLLM B NOATOTOBKE NPOEKTHbIX 33aABOK, daHApan3nHre, CTPaTErMYECKOM NAAHUPOBAHUN U T 4,
no 3anpocy opraHM3aLni;

e obecneyeHnsa sapPpeKTMBHOrO BOBEYEHMA coobLWECTBA B MpPOBeAeHWe WUCCAefoBaHUM, pa3paboTky w
peanunsaumio MecTHbIX\HauMoHaIbHbIX\MeXAYHapOAHbIX OKYMEHTOB B chepe nporpamm npoduaakTmKm,
NlevyeHnsa, yxoaa n nogaepxku B ceasmn c BUY;

MpoBeaeHne MeponpuUATUN (MHGOPMALMOHHBIX KamMnaHUM, akuMi U 4p.), HanpaBAeHHbIX HAa NPOTUBOLENCTBME
CTUrMe U ANCKPUMMHALMK B OTHOLWeEHWK KI'H Ha pa3HbIX ypOBHAX — He MeHee 1 MeponpuATMA B KBapTa/, He MeHee
2 meponpuaTnin 3a 1 nonyroaune 2018 r.;

Peanusauua meponpuatnii no popmmnposaHuio bnaronpmatHon cpeapl ana obecneveHuna KMH goctyna Kk ycayram
NPodUNAKTUKK, NeYeHUs, yxoaa U NOALEPKKN Npu BUY, opyrmx MHHOBALMOHHbIX CTPaTernin, MexaHM3mMoB, NPaKTUK
B J@HHOM HanpassieHun no 3anpocy NMPOOH - He meHee 1 meponpuATUA B KBapTas, He MeHee 2 MeponpuATUiA 3a 1
nonyroagune 2018 r.;

ObecneueHue 3alwmTbl NpaB KMH nyTem npefocTaBaeHUs IOPUAUYECKON NOMOLLM, OPULNYECKOTO CONPOBOXAEHUA
npeLeseHTHbIX Ae, CBA3AHHbIX C HApYyLUeHWeM NpaB Mo 3anpocy KMEHTOB;

B3anmmopencTeme c napTHepamu B peasnmsauumn ctpaterum «YanuHble opuUcTbi»;

MposeaeHue cbopa 1 aHannsa nHdopmauumn o bapbepax Npu NOAyHEHUM YCAYT NO NPOPUNAKTUKE, IeUEHUIO, YXO4Y
n noagepxke npu BUY-mHbekuun, paspaboTka pekomeHZauuin No UX NPeoAOSIEHUID, LIMPOKOE OCBeLLeHue
NOJIy4eHHbIX Pe3y/IbTaTOB Ha CTPAHOBOM U MEXAYHAapOAHOM YPOBHE;

CopevicTBue HaLMOHaNbHbIM CTPYKTYpPaMm 340aBOOXpPaHEHMA NO Bonpocam obecrneyeHuns Kayectsa M apdeKTMBHOro
oxBaTa Nporpammamu NnpoduUNaKTUKKM, NedeHuns, yxoaa 1 NoAfepKKu npu BUY;

MposeaeHne\yyacTme B MEPONPUATUAX, HaNpPaB/eHHbIX Ha obecneyeHme YCTOMUMBOCTM NPOTrPamMM NPOGUNAKTUKM,
NeyeHuns, yxoaa v noagepkm npu BUY-uHdeKLmm (rocysapcTBeHHbIM COLMANbHbIN 3aKas U T.4.);

YyacTue B NpoBefeHUU uUccnefoBaHWii, pa3paboTke HaLMOHaNbHbIX AOKYMeEHTOB B chepe BUY, meponpuatmax,
HanpaBAEHHbIX HA U3MEHEHWNE U yayYLleHMEe HALMOHAIbHOTO 3aKOHOAATebCTBA, MOIMTUKN B OTHOLWeHnn KIH;
MOHUTOPUHT peanusaumm Nporpamm NPodUNAKTUKK, NeYeHUs, yXo4a U NoAAEPKKM B €BA3M ¢ BUY, peannsyembix B
pamkax rpaHta [P, B rpa)kJaHCKOM CeKTope — He MeHee 1 MOHWTOPMHIOBOrO BU3WTA B HE MEHee, Yem OAHY
OpraHM3aumio B Kaxk4om ropoge/Kaxaoi obnactu, rae peanunsyetca Mpoekt MPOOH/T®.;

MOHWTOPUHI BONPOCOB OXPaHbl 340P0BbA U peanm3aummn Nnporpamm npodUNaKTUKKU, NEYEHUS, YXO43 U NOALEPHKKN
B cBA3un ¢ BUY B TCUH — He meHee 1 BM3nTa B Kaxkgoe yupexgeHune N'CUH B KBapTan, He meHee 2 MOHUTOPMHIOBbIX
BU3UTOB B Kaxkgoe yupexgeHune ICUH 3a 1 nonyrogue 2018 r.;

CopeiicTBue, aflBOKaLMA, BHeAPEHWE TeHAEPHO OPUEHTUPOBAHHBIX\YYBCTBUTE/IbHBIX MOAXOA0B NPW peanusauuun
nporpamm NPodUNAKTUKK, NeYeHUs, X043 U NoanepKKku npu BUY-nHpekumu;

MnaHupoBaHMe MeponpuATUIA Ha OCHOBe noTpebHocTel coobuwects KIMH, wunpokoe nHbopmmuposaHue coobuyecTs,
napTHepos, HMO o geATenbHOCTM (pe3yabTaTax MPOBOAMMbIX MEPONPUATUI U T.A.) OpraHM3aL MM B pamKax MNpoekTa
MPOOH/T®, cobbiTax\HoBOCTAX\TEHAEHLMAX B CTPAHE, PErMOHE, MUPE;

MpenoctaBneHne pekomeHaaunii MPOOH, TCUH n gpyrum napTHepam no pesyabTaTamM MOHUTOPUHIOBbLIX BU3UTOB
He nosgHee, yem Yyepes 10 gHeW Nocne OKOHYAHWUA BU3UTOB, NPOBEAEHMNE WMPOKOro UX 06CYXKAEHUS Mo 3anpocy,
MOHUTOPUHT BbINO/IHEHUA PEKOMEHAALLNI;

ObecneyeHne TECHOMO B3aUMOAENCTBMA MO MPOBEAEHUID MeponpuATMA ¢ KoopAuHauuoHHbIM CoBeToM Mo
obLecTBEHHOMY 3/1paBOOXpPaHeHMIo, Ob6LwecTBEHHbIM HabtofaTeNbHbIM coBeTOM MwHuctepcrtsa
34paBooxpaHeHus, ObLecTBeHHbIM HabatogaTenbHbim coseTom FCUH, Annapatom OmbyacmeHa, MMHUCTEPCTBAMM
M BeOOMCTBAMM, nNpoBanaepamum ycayr, cetamu HIMNO, mexayHapoAHbIMW MApTHEPaMU B LENAX OCYLLeCTBIeHMUA
NOCTaB/IEHHbIX 33434, KOOPAMHALUN YCUAWUN, TAPMOHM3AUMM U ONTUMMU3ALMU MEPONPUATUIA, HAMNPABAEHHbIX HA
NPoPUNAKTUKY, edeHne, yxoa 1 noaaepKky B Koiproisckoit Pecnybanke — yyactue B He meHee, Yyem 1 3acegaHum
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16.

17.

BblLLENepeyYnCcieHHbIX NIOWAA0K B KBapTas, yyacTMe B He MeHee, YeM 2 3acefaHusX B BbllenepeyncneHHbIX

naowanok 8 1 nonyrogmun 2018 r.;

(pa3paboTKa TEXHUYECKMX 3a4aHUI, NOTUCTUKA U Np.);

BOMNpOCam, CBA3aHHbIM C peanunsaumeit Mpoekta MPOOH/T®.

Oxupgaemble pe3ynbTaTbl Ha Nepuoa AsHBapb-UoHb 2018 roaa:

OxBaT opraHu3aumii obyyeHrem

He meHee 4 opraHusaumii, paboTalowmx He MeHee Yem
B 3 obnacTax Keiproidckoi Pecny6amku

OxBaT OpraHunsaumii TEXHUYECKOM Noaaep KoM

He meHee 2 opraHusaumi

Konunyectso NpoBeAEeHHbIX MeponpUATUNA,
HanpaBNEHHbIX Ha WCMNOMHEHME TMYHKTOB 2 U 3
«0bbema paboTy.

He meHee 4 meponpusaTunit

MNposeneHue MOHUTOPUHIOBbIX BU3UTOB B | He meHee 1 MOHUTOPUHIOBOIO BU3NUTA B HE MEHEE, YEM

OpraHM3aLmn rpaxkAaHCKoro cekTopa OZHY OpPraHM3aLMio B KaXK40M ropoae/Kaskaoi obaactu,
roe peanmsyerca Mpoekt MPOOH/T®

MNpoBepeHune MOHUTOPUHTIOBbIX BU3NTOB B He meHee 2 MOHUTOPMHIOBbIX BU3UTOB B KaXKgoe

yupexgeHua ICUH

yupexaeHune ICUH

D. OBA3ATE/IbCTBA OPTAHU3ALMU NEPEA NPOOH B PAMKAX IPAHTA:

E.

1. MnaHMpoBaHME MEPONPUATUIA B PamMKax NPOEKTa.

Copgeincteue NMPOOH B noarotoBke M nposeaeHUN MHOOPMALMOHHBIX MePONPUATUIN, TpeHuHros, Popymos u T.4.

Copeticteue MPOOH B pa3spaboTke M pacnpocTpaHeHMM MHGOPMaLMOHHO-06pa3oBaTe/ibHbIX MaTepuasioB no

2. [eATenbHOCTb OpraHusauuMu [OMKHA ObiTb OCHOBAHA Ha MPUHLMNAX HEAUCKPUMWMHALMOHHOIO, K/WEHT -
LEeHTPUPOBAHHOrO Noaxoaa ¢ cobnogeHnem KoOHPUAEHUMANBHOCTU NpK paboTe ¢ KAMEHTaMM.
3. MpoBeaeHMe MeponpUATUIA, HaMpPaB/ieHHbIX Ha MOBbIWEHWE MNOTEHUWasa OpraHuW3auunini, NpPesoCcTaBAALLMX
yCAyrv no NpodunakT1Ke, IeYeHUIO, YX04y U noagepxke npu BUY B pamkax MNpoekTa MPOOH/T® 1 coobuiects

KrH.

4. ObecneyeHne KOHTPOA KayecTsa, NpoBeaeHe MOHUTOPUHIA U CYyNepBmU3na peanmsaumnmn MeponpuaTnini NpoeKkTa
Ha peryaapHOi OCHOBE C OTPaXKeHWeM Pe3yNbTaToB B MMCbMEHHOMN dopme.

N O

. CTporoe cobntoaeHve naaHa MeponpuATUA U CPOKOB UCMOIHEHMSA, YKa3aHHbIX B TEHAEPHOM NPeasioKeHUN.
. ObecneyeHmne Ka4ecTBEeHHOTO, PEry/IiPHOro, CBOEBPEMEHHOIO BEAEHMUA 3/IEKTPOHHOM 6a3bl gaHHbIx MUC.
. Ob6ecneyeHne NoOSHOMO yYeTa NOCTYNaoLMX AEHEKHbIX CPEACTB, TOBAPOB, MaTepPMabHbIX LLEHHOCTEN B paMKax

MPOEKTa, a TaKXKe CBOEBPEMEHHOE OTPaXeHue B ByXraiTepCKoM yyeTe onepaLmii, CBA3aHHbIX C UX ABUMKEHUEM.

© ®

. ObecneyeHune npasnbHOro Ha4YNCNeHnA n ceoeBpemMeHHOro nepeyncieHna Bcex nnaTexen.
OcyuLectBiieHMe KOHTPOAA 33 pPacxogoBaHMEM CI)MHaHCOBbIX cpeacts M TOBApOB,

cBoeBpemeHHoe

nHpopmuposaHme MNpoekTta MPOOH\ID o pacxoxaeHuAx, NOoAroToBKa 1 npegocTtasnieHue B Mpoekt MPOOH\ Id

HEO6XO,CI,MMOI'0 NnaKeTa AOKYMEeHTOB.

10. Co3gaHue ycnoBuid AN XpaHeHWs TOBApOB, MOCTYNatoLMX 3a CYeT cpeacTs rpaHTa MobanbHoro GoHaa.
11. TOTOBHOCTb OPraHM3aLMn K BHEAPEHMIO M PEaNN3aLLMM MHHOBALMOHHbIX MOAX0A0B B paboTe ¢ KIH.

MHCTUTYLUUOHA/IbHbIE YC1OBUA

1. OpraHusaumsa MOXKeT NoAaBaTh TEHAEPHOE NPeANOXKEeHME Ha peanns3aLmio NpoeKkTa bonee yem nNo ogHOMY

nory.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL BHUMAHME: HACTOSAIIWIA TEPEBO/I
JTJOKYMEHTOB C AHTJIMMACKOI'O HA PYCCKHUMH SA3BIK SABJISAETCS

HEO®UIAJIBHBIM.

102



2. B cnyyae ecnv opraHumsaums byaet otobpaHa no pesynbTaTaM TeHAEPA Ha peanun3aLmio NPoeKTa no ogHoOMy
n 6osee HanpasaeHWAM, NPU NOArOTOBKE COMNALIEHWUA C OpraHU3aLmelt 6IoAXKeT Ha aflMUHUCTPaATUBHbIE
pecypcbl (WTaT, pacxoabl) byaet nepecMmoTpeH U 06beANHEH.

3. B cnyyae ecnv opraHmsauma 6yaet otobpaHa no pesyibTaTam TeHAepa Ha peanunsaluio no ogHomy u 6onee
HanpaBneHMAM/NPOEKTaM, TO OpraHM3auma AO/MKHA cHOPMMPOBATb OTAE/bHbIN WTaT A8 KaXK4oro
HanpaB/eHuA/NpoekKTa.

4. CornaweHne no peanusaumu npoekTa OyaeT NOANUCAHO MeXKAY PYKOBOAMTENEM OpraHu3aumumM U
otBeTcTBEHHbIM AnLom MPOOH. OpraHusauus 6yaet nogotyetHa MNpoekty MPOOH\T .

5. OpraHusauma B pamax peanu3auum TMpPOeKTa [AO0/KHA  COTPYAHMYATb C  TFOCYAAPCTBEHHbIMMU,
HEeNpPaBUTENbCTBEHHBIMXU U APYTUMU  OpraHM3auMAaAMM  ONA  YCNEWHOro AOCTUXKEHUA OXMOAeMbIX
pe3y/ibTaTos.

6. MoprotoBka UM NpefocTaB/ieHNEe TOYHbIX, PEryAApHbIX U CBOEBPEMEHHbIX GUHAHCOBLIX U MPOrpamMHbIX
otyetoB ana Mpoekta MPOOH\I® no dopmam ¥ B CpoOKM, oroBopeHHble B CornalleHuu, ABAsEeTCA
NepcoHasibHOM OTBETCTBEHHOCTLIO PYKOBOANUTENA\KOOPAMHATOPA OpraHn3aumm.

7. Bce u3genna meauUMHCKOro HasHavyeHua, MHPOPMALMOHHbIE MaTepuanbl W Apyrue ToBapbl 6yayT
npeaoctasneHbl [TIPOOH cornacHo nnaaHy pacnpeaeneHus.
8. OpraHu3auma fonxHa cbopMmnpoBaTh LITAT B CTPOrOM COOTBETCTBMM C YKa3aHHbIMM KBaIMPUKALMOHHbIMK

TpeboBaHnsMKU. Bo Bpemsa peanusaumMm MpPOEKTa, MNPWU BbIABAEHUN HECOOTBETCTBUS COTPYLHMKA
3aHMMaemoin gomkHoctu, NMpoekt MPOOH\I'® octasnseT 3a cobolt npaso TpeboBaTh 3ameHy COTPYAHMKaA.
3ameHy COTPYAHMKOB MO LWTATy MPOEKTa MPOM3BOAUTb TOJIbKO MO COM/AaCOBAHUIO C KypupyHLWUMK
cneuunanuctamu Mpoekta MPOOH\Id.

9. CraBka 3apaboTHOM nnaTbl pyKoBoAWTeNa/KoopauHaTopa 6yaeT pasgeneHa Ha 6asosyto (75%) u
npemuanbHyto (25%) uactu. BbinnaTa npemuanbHOl 4YacTu 6ydeT oCyWwecTBAATbCA Ha OCHOBaHWUM
pe3ynbTaToB NpoLLecca NPUHATUA NPOrPaMMHOro OTYeTa, B COOTBETCTBUU C onpeaesieHHbIM MNpunoxeHnem
K CornaweHuto, pernameHTUPYHLUM YCI0BMA BbINAATbI.

10. HeBbinoNHEHNE MeponpuATUIN B NOJIHOM 06beme corniacHo pasgeny «0b6bvem pabot» u «0bA3aTenbCcTBa
opraHusaumm nepes MPOOH B pamkax rpaHTa», CIy»KUT OCHOBaHMEM A1A NpeKpalleHna GUHaHCMpPOBaHUA
n/mnu pactopskeHua CornalieHus.

MpepocTaBneHmne oT4eTOB OTBETCTBEHHbIN 3a Cpokun Cpoku
NpPoOBEepKy OT4ETOB npepocTaBaeHun npegocTaBaeHun

COTPYAHUK ¢urHaHcoBOro ot4eTa | MporpammHOro oT4yeTa

MNpenocTaBneHne NPoOrpammHoro CoTpyAHUKM NPOrPaMMHOro [o 3 anpena 2018 Jo 15 anpena 2018

1 dbMHaHCOBOrO OTYETOB 3a 1-i 1 GMHAHCOBOTO OTAE/0B roga roga

KkBapTan 2018 ropa B

COOTBETCTBUM C NMYHKTOM «C» MpoekTa MPOOH/T®

AaHHoro T3

MNMpepocTaBneHne NPorpammHoro CoTpyAHWKKM NPOrPaMMHOro [o 3 nona 2018 Lo 15 nona 2018 roga

n PMHaHCOBOro OTYETOB 3a 2-1 n PnHaHCOBOrO OTAENOB roga

KBapTan u 1-oe nonyrogue 2018

roga B COOTBETCTBMM C MYHKTOM Mpoekta MPOOH/T®

«C» paHHoOro T3

BpemeHHble paMmKU NPOBEPKU U NPUHATUA NPOrpaMMHOro oTyeTa:

OT4eT MOKeT BbITb NPUHAT TO/IbKO B C/1yYae NoJiHON AopaboTKM cornacHo Bcem KommeHTapuam Mpoekta MPOOH\I®:

1. TlposepKa v npefocTaBaeHMEe KOMMeHTapues no gopabotke otyera — 10 pabouux AHel C AaThl
NpefoCcTaBNeHUA OTYeTa;
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F.

2. TMpepocrasneHne ot4eTa, 4O0PabOTaHHOMO B COOTBETCTBUM C KOMMEHTapUAMM — 5 paboumnx gHelt ¢ gaTbl

npeaocTaBAeHUs KOMMEHTapMes;

3. B cayuae npepocTassieHna HegopaboTaHHOIO OTYETa BPEMEHHbIE PaMKM NMPOBEPKU U MPUHATUA OTYeTa

COrNacyoTcs B OTAE/IbHOM MOPAAKE.

NPOAOTKUTE/IbHOCTb PABOT

Mepuopa peannsaummn NnpoekTa — 6 mecaues (AHBapb-MioHb 2018 roaa).

G.

MECTO PABOT

Feorpadusa oxsata npoektom: Kbiprbisckasa Pecnybnvka.

H.

TPEBOBAHUA K OPTAHU3ALINA

OpraHu3auma [0MKHA ABNATbCA 0ObeAUMHEHMEM HPUANYECKUX NNL, — OpPraHM3aLWin, cO34aHHbIX Ha base

coobuects KIMH.

OpraHu3auma J0MKHa UMETb OMbIT yYacTUA B peannsaumumn nporpamm B cbepe npodpuaakTuKuM, NeveHuns, yxoaa

M nogaepxkun npu BUY He meHee 3 ner.

OpraHu3auma foaKHa MMeTb OnbIT PaboTbl ¢ opraHM3aunamu, pabotawowmmm ¢ JIXKB, IYUH, CP, MCM, TT u

3aK/II0YEHHbIMM, Ha HALLMOHA/IbHOM YPOBHE He MeHee 3 fneT.

Hanuume ycnosuin oia npegoctas/eHUs 3anpalumBaemblX YCIYr: MUHWMabHas maTepuasibHO-TEXHMYECKas
6a3a (mebenb, obMcHaA K Apyraa TexHMUKa), nomelleHne/apeHaa nomelleHUa (4OKYMeHTbl, AeMCTByoWMe Ha

MOMEHT noga4un npep,nomeHMﬂ).

OpraHusaums [o/kHa paboTaTb B COOTBETCTBUM C HALMOHANbHBIMU M MENKAYHAPOAHbIMU CTaHAAPTaMM

¢du1HaHCOBOro ynpasneHus.

Tpe6oBaHuA K WTaTy:
OpraHusaumsa AO/MKHA MMETb CNefyloLWmMi WTaT, No3BO/ALWMI Peann30BbiBaTb MPOEKT KAYEeCTBEHHO U B

Nno/sIHOM 06beme, B COOTBETCTBUM C 06BbEMOM yC/yT B pamKax CornaweHma mexay opraHusauneit u NMPOOH:

Ne MNosnuma Konnyectso 3aHATOCTb/HarpysKka MuHUManbHble TpeboBaHMA
1 KoopanHatop 1 He meHee 4 yacos B - MwuHUManbHO cpeaHee
AeHb \ obpasoBaHue;

50 % 3aHATOCTH - OnbIT paboTbl B chepe ynpasneHus
nporpaMmmamm 1 rpaHTaMm He
meHee 3 nieT;

- HaBblkuM paboTbi c
KOMMbIOTEPHBIMW MPOrpammamm
MS Word, MS Excel, MS Power
Point;
2 byxrantep 1 He meHee 4 yacos B - MwuHMManbHO cpegHe-
JeHb \ cneumnanbHOe Uan BbicLiee
50 % 3aHATOCTU obpasoBaHue B 061actn

OyxranTepckoro yyeta nam
CMEXKHbIX ANCLIUNANH;

- OnbIT paboTbl NoO cnewmanbHOCTH
He MeHee 2-X NeT;

- YmeHue paboTaTb C NporpaMmmon
1C byxrantepwus;

- HaBblKM paboTbl C KOMNbIOTEPHbLIMM
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nporpammamu MS Word, MS Excel.

Cneuuanuct no MmO 1 He meHee 4 yacos B - MuWHMManbHO cpegHe-
AeHb \ cneunanbHOe Uan BbicLiee
50 % 3aHATOCTHM (HeokoHYeHHOE BbICLIEE)
obpasoBaHue;
- OnbIT paboTbl B 061actu
MOHUTOPMHIA M OLLEHKMN (KakK
MWHUMYM, aHann3a u
BepndUKaLMmn AaHHbIX) He meHee
3 ner.
Cneuuanuct no 1 He meHee 4 yacos B - Bbicwee obpaszoBaHue;
aABoOKaLmn AeHb \ -OnbIT pabotbl B cdepe azBoKauuu
50 % 3aHATOCTM npas LeneBbiX rpynn He MeHee O4HOro
roga.
Cneuuanucr no 1 He meHee 4 yacos B - CpepgHee obpa3oBaHMue;

pPa3BUTUIO C006U.I,ECTB

AeHb \
50 % 3aHATOCTU

- OnbIT paboTsl B chepe pa3BUTUA
coobuiecta He meHee 1 roaa;

Opwuct 1

He meHee 30 %

- Bbicwee obpa3osaHue B
cooTBeTCTBYOLEN chepe;

- OnbIT paboTbl topUcTOM B
nporpammax npoduUNakT1Ku,
NeyeHusn, yxoaa v NoaaepKKu
npu BUY He meHee 1 roga

YneH 5
MOHUTOPUHIOBOM
rpynnbl

[Loroeop 06 okasaHuu
yenyr

- OnbIT paboTbl B chepe
MOHUTOPUHTA U OLLEHKU He MeHee
3-x net

- OnbIT MOHUTOPMHIA NO BOMPOCam
OXpaHbl 340P0BbA HE MeHee 2-X
ner

* Becb NpeANoKeHHbIV LTAT AO/IKEH COOTBETCTBOBATb KBaMUKALMOHHbIM TpeboBaHMAM, YKa3aHHbIM B TEHAEPHbIX
[OKYMEHTaXx.

** YpoBeHb 3apaboTHOM NAaThbl LO/KEH COOTBETCTBOBATb YPOBHIO 3aHATOCTU U BUAY AOrOBOpPA.

*¥*¥%  QOpraHusauma MOXKET MNpPeasioKWUTb AOMNOJHUTE/IbHble WTAaTHble MO3MUMW, NpPesoCTaBuUB
HEeOBXOAMMOCTU MO KaXKA0M TAaKON MO3MLUN.

****Pesome Ha COTPYAHWKOB MOHMTOPMHIOBOM rPynnbl ANA NPEeLOCTaBNAEHUSA B MAKeTe TEHAEPHbIX AOKYMEHTOB
Heobs3aTeNbHbI

obocHoBaHue

I.  OBbEM 3ANPALUMBAEMOrO ®UHAHCUPOBAHUA U TPAGUK NNATEXEN

JocTurHyTble pe3yibTaThl Ycnosua onnatbl %° [aTa onnatbl

MNoanucaHune cornawweHnA Ha nepunoa, 50 %

AHBapb — UIOHb 2018 T.

MpepocTaBneHne 3aABKM Ha
duHaHcMpoBaHue

1-7 TpaHw,

He no3gHee 10 pabounx
AHel nocne nogayn
3asBKM Ha

8 o
Mmozosas cymma 6ydem onpedensmeca 8 coomeemcmeuu c lpunoxceHuem «Paboyuli naaH u brooxcem» k CoenaweHuro memcoy
MPOOH u cyb-nony4amenem u 6ydem pasHa 6r00xcemHoli cyMme Ha coomeemcmayrowuli Keapmart.
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¢dUHaHCMpoBaHWe

MpUHATME NPOrPaMMHOIo 1 lMpepoctaBneHne  3aABKM  Ha 50 % 2-14 TpaHL,

dUHaAHCOBOro oT4eToB 3a 1-i1 KBapTan dUHAHCHpoBaHMe He no3gHee 10 paboumx

2018 ropa OHeW nocne nogayn
33ABKM Ha
drHaHcupoBaHue 1
NPUHATUA

NpPorpammHoro u
b1HaHCOBOro OTYETOB 3a
1-1 kBapTan 2018 roaa

J. HEOBXOAUMO NPEAOCTABUTb CNEAYIOWUE AOKYMEHTbI MO YEK/INCTY:

# HassBaHue aoKkymeHTa Mpunaraerca
Aa wan Het, B cnyyae Her
NpPocUM AaTb pasbsACHEHUA

1 JomkHbiMm  06pasom 3anosIHEHHble, NOAMNUCAHHbIE W 3aBepeHHble
neyvaTbto MNpunaoxKeHna K Hactoawemy 3M1.

2 CBnpaeTenbCcTBO O PErucTpaL My pUANYECKOro anua oT
COOTBETCTBYIOLLEN OpraHM3aLmm (MPUAOXKUTb KONUIO).

3 MoapobHoe pestome opraHM3auMuM C OnMMcaHMeM onbita paboTbl u

LeTaNbHbIM OMUCAHUEM YCAYT, Nepuoaa, CTOMMOCTb YC/yT U AOHOPOB U
T.4., Ha 3- 5 cTpaHuuax, BK/IKOYAA COOTBETCTBME C/EAyHOLUM
TpeboBaHuAM:

e OpraHusauma JoMKHa ABNATLCA 06beANHEHNEM HOPUANYECKUX
UL, — OpraHu3aLumii, co3gaHHbIX Ha 6ase coobuiecTts KIMH.

e  OpraHusaumsa [OMKHA MMETb OMbIT y4yacTMa B peasmnsauuu
nporpamm B cbepe  NPOOUNAKTUKK, NedYeHua, yxopa U
nogaepkun npu BUY He meHee 3 ner.

e  OpraHu3auma LOMKHA MMETb ONbIT PaboTbl C OpraHM3aLMAMM,
paboTatowmmm ¢ J1XKB, IYUH, CP, MCM, TI 1 3aK0O4EHHbIMU,
Ha HaLMOHa/IbHOM YPOBHe He meHee 3 nieT.

e Hanuume ycnosuin AnA npepocTaBAeHUA  3anpalluMBaeMbixX
YCAYT: MMHMMa/IbHasA MaTepuaibHO-TeEXHUYecKan 6a3a (mebesb,
oducHas 1 Apyras TexHuKa), nomelleHme/apeHaa nomelLeHns
(mOKymeHTbI, pencteytowme Ha MOMEHT nogaum
npeanoXKeHus).

e OpraHusauua [O/MKHa paboTatb B COOTBETCTBUM  C
HaLMOHaNbHbIMM " MEXKAYHAPOAHbIMM CTaHZapTamm
b1HaHCOBOrO yNpaBieHUA.

4 Konwua yctaBa opraHu3saumu.

5 MoaTteepkaeHWe ycnosmn T3.

6 [JeTanbHblil nnaH paboTbl MO KBapTaiam € yKasaHMEM OXBaTa Le/eBoi
rpynnbi.

7 MoapobHoe pe3tome Bcex COTPYAHMKOB, OTBeYatoLLEe BCEM

MWHUMaNbHbIM TPEBOBAHUAM, MePeYnCNeHHbIM B pasgene
«TpeboBaHMA K WTaTy», B YaCTHOCTU yKa3aTb:

- O/IKHOCTb B MPOEKTe,

- TOUYHble Aatbl paboTbl (Mecau, roa)

- KOMWUW MOATBEPNKAAIOWMX OOKYMEHTOB (AMNAOMbI, cepTudUKaTbI,
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NNUEH3UU 1 Ap.).
8 OnucaHue cuctembl GMHAHCOBOIO MeHeAKMEHTa ncnosibdyemoro HMO
(He 6onee oaHOM CTPaHULbI):

e CoOTBETCTBME HALMOHAIbHbIM U MEXAYHapPOAHbIM

cTaHZapTam dMHaHcoBOro ynpasaeHus (MCPO).

9 MepeyeHb umetoweroca mebenn u obopyaosaHuA, MHPopmauma O
nomelleHMm/apeHae nomeweHnsa (KonuM Tekywero gorosopa 06
apeHae UM A0roBopa Kynau-npoaakun, AapeHus u Ap. AeicTBYOLWero
Ha MOMEHT NoAayu NPesoKeHns).
10 BrogKeT Ha aHBapb-utoHb 2018 roga, cornacHo npuaaraemoi popme.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npusbiBaeT KaK4Oro MOTEHLMaNbHOr0 MOCTaBlWMKa YCayr K
npeaoTBPaLLEHNI0 BO3MOXKHOTO KOHGIMKTA MHTEpecoB, nyTem npegoctasnieHns NMPOOH nHdopmaumnm o Tom, 6biam nu
Bbl, ntoboi M3 Bawwmx NMapTHEPOB WAM COTPYAHMKOB MPUYACTHbI K MOArOTOBKe TpeboBaHWM JaHHOro 3anpoca, ero
NPOeKTa, CMETbl PAaCXOL0B U Apyroi MHbopmaLmn, cogepKalleica B 3anpoce Ha MNpeanoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf/[TIPOOH npuaepxunsaertca NoAUTUKK abCONOTHOrO HEMPUATUSA
C/ly4aeB MOLUEHHMYECTBA M APYrMX 3anpeLlleHHbIX BUAOB AEATENbHOCTM M BblpaXaeT CBOK NPUBEPKEHHOCTb Aeny
npesoTBpaLLeHUA, BbIABNEHUA M paccnefoBaHMA BCeX NMOAOOHbIX aKTOB M cayyvaes B oTHoweHun MPOOH, a Takke
TPETbUX CTOPOH, y4acTByOLWMX B AeaTenbHocTn MPOOH. MPOOH HageeTcs, Y4TO ee NOCTaBLUMKM BYAYT NPUAEPKMBATLCA
Koaekca noseaeHnA nocTaBLWMKa OOH, nHbopmaums o KOTOpOM A0CTYMNHA Ha canTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct _english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B otseT Ha
AaHHbin 3M, NMPOOH TpebyeT, 4TOObI BCE MOTEHUMA/bHBIE YYAaCTHUKM Benu cebs npodeccMoHasibHO, 0OBEKTUBHO U
becnpucTpacTHO, BCerga CTaBsa BO rnaBy yrna uHTepecbl MPOOH. YYacTHUKM [0MXKHbI B KeCTKOM nopsgke nsberatb
KOHONIMKTOB C APYTMMM 3343HUSMU MU CBOMMM COBCTBEHHBIMU MHTEpPEecaMm U paboTaTb, HE paccunTbiBan Ha byayuwme
KOHTpaKTbl. Ecan y yyacTHMKa OyaeT obHapyXeH KOHOAMKT MHTepecos, TO OH byaeT gucksanuoéuuumposaH. He
orpaHM4YMBan OBLLMIA XapaKTep BbILECKA3aHHOro, CYMTAETCA, YTO YYACTHUK W Ntobble aduaMpoBaHHbIE ANLA MMEIOT
KOHQ/IMKT MHTEPEeCcoB C O4HON MU HECKO/IbKMMM CTOPOHAMM B AAHHOM MPOLLEcce, eC/IN OHMU:
13. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
MPOLUNOM MM HAacTOALLEM CBA3aHbI C GUPMOW Uan NtobbiMK adUANPOBAHHBIMK INLLAMU, KOTOPbIE Y4aCTBOBaIN
B npegoctasaeHum ycnyr MPOOH B obnactu pa3paboTku gusaiiHa, cneunduKaumii, TEXHUYECKOro 3a4aHus,
aHaNM3a W3LEp’KeK, COCTaBNEHWA CMETHOM JAOKYMEHTALMM M MPOYMX [AOKYMEHTOB, Heobxoaumbix Ans
MCMONb30BaHMA NPW 3aKyMKe TOBapPOB 1 YC/YT B paMKax AaHHOro oTbopoyHOro npouecca
14. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YyacTBoBanu B NOAroToBKE U/UAW AM3aliHE NPOTrPaMMbl UKW MPOEKTA B OTHOLEHWUU YCAYT,
3anpalumBaemMblx B pamkax Hactoswwero 3M; nam
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15. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ecan
0BOHapy»KeHO, YTO OHW HAaxXO4ATCA B APYrOon CUTYaLMN KOHPSIMKTA MHTEPECOoB, KaK 3TO MOT/10 ObiTb YCTAHOBNEHO
MPOOH man couTeHO NO ee YCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae nwobow
HeonpeaeneHHOCTU B OTHOLIEHUU MHTeprnpeTauum MOTEHUMANbHOTO KOHG/IMKTA WMHTEPECcOB, YYAaCTHUKM [OOJIKHbI
co006wWmnTb 06 3ToM MPOOH 1 NOAYYNTb NOATBEPKAEHNE O CYLLECTBOBAHMW UM OTCYTCTBMU KOHPIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHuUMny
YYACTHWUKM 0653aHbl B CBOUX MPEAONKEHUAX PACKPbITb CBOM 3HAHMA CAEAYHOLLErO:

9. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OHM - NOAHbIE UAK YacTUYHbIe BAaAeblpbl,
OOMIKHOCTHbIE NLA, AMPEKTOPA WUAM NPEACTAaBUTENM UX KOUYEBOro MepcoHaNa Haxo4ATcA B POACTBEHHbIX
OTHOLWEHMAX C coTpyaHNKammu NMPOOH, 3aHMMatowmxca GYHKLUMAMM 3aKYNKK U/unn MNpaBuUTeNbCTBa CTPaHbl Uam
peanunsyoLLero NnapTHepPa, NOJy4atoLWmMX yCaAyrn B paMmkax HacTosawero 3M1;

10. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npo4ne 06CToATENbCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMANbHO MOTYT MPUBECTM K GaKTUUECKOMY
WAW NoapasymeBaeMomy KOHONNKTY MHTEPECOB, CrOBOPY UAN CUTYaLMKN HECPABEeAIMBOM KOHKYPEHL MM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb PacKpbITh TaKYH MHOOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKAOHEHWUIO NPEASIOKEHNA UM NPEASIOKEHUN, Ha
KOTOpble NOBAUAN GAKT TaKOro yTamsaHua MHbopmaLmm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpeanoxKeHus, NpefocTaBNeHHble ABYMA (2) v 6onee 3aaBUTeNAMU, BYAYT OTKAOHEHBI NPU OOHAPYKEHUW OAHOrO M3
HUKENepeUuncNeHHbIX acneKToB:

25. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHU UMEIOT Kak MUHUMYM
OAHOTMO 06LLEro KOHTPOIMPYIOLWLErO MAPTHEPA, AUPEKTOPA WU aKLMOHEPA; UAN;

26. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Mlio60oit 13 Hux
noayyaeT uav noayyan Npsmyo UM Henpsamyto cybcuamio ot Apyroro; uau;

27. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / ns uenei HacTosawero 3y HUX OAUH K
TOT }Ke PUANYECKUI NpeaCcTaBUTeNb; UNK;

28. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mex4y HUMMK Hanpamylo MAM Yepes ob6LiMe TPeTbW CTOPOHbI YCTAaHOB/EHbI B3aMMOOTHOLLIEHUS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyna K MHOGOPMAUMWM O NPessIoKEHUN UAU BO3MONKHOCTM MOBAMATL Ha
npeaoXKeHne Apyroro y4acTHMKa B OTHOLEHUW AaHHoro npouecca 3M1;

29. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu siBasoTCA cybnoapaauymMKkamm Apyr Apyra uam cybnoapagumnk
Nno oAHOMY NPeasIoKeHUIO TaKKe NoAaeT OTAENbHOE NPEeA/IOKeHMe Mo CBOMM UMEHEM B KauecTBe BeAyLLero
3aABUTENSA; UK

30. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
JKcnepT, Npegiaraemblii B COCTaBe KOMaHAbl O4HOMO y4acTHMKA KOHKypca, y4acTByeT B 6onee 4yem of4HOM
NPea/ioKeHnW, MOJlYyY4EeHHOr0 B paMKax HacTosuwero npouecca 3M. [aHHOe yc/noBuMe He MPUMEHUMMO B
OTHOLIEeHUW cybnoapaaYMKOB, BK/IOYEHHbIX B 60oee Yem 04HO NpeasioKeHue

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
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designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnn yyacTHMK npeacTtasaset coboli rpynny pULMYEcKUX AnL, KOTOopble HA MOMEHT NPeLOCTaBAEHUSA NPeANOKEeHUA
chopmupyoT uan chopmMMpoBaNM COBMECTHOE MNpeanpusaTMe, KOHCOPUMYM MAM accouMaumio, TO OHM B CBOEM
NPeaNoKeHNN [OKHbI MOATBEPAUTL creaytowee: (i) OHM HasHauMAM OAHY M3 CTOPOH B KayecTBe BeAyLLero
IOPUONYECKOTO NNLA, COOTBETCTBYIOWMM 06Pa3om YNOJHOMOYEHHOIO OpUANYECKM 0bA3bIBaTL YIEHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTMaA BMecTe WMAM MO OTAENbHOCTM, M 3TOT ¢GaKT oduuUMaNbHO NOATBEPKAEH HOTApMaSbHO 3aBEPEHHbIM
CornaweHuem cpean pPUaNYECKUX 1L, KOTOPOE AOJIKHO ObiTb NPefOoCTaBIeHO BMECTe € NpeanoxKeHnem; u (i) ecam
UM NPUCYKAEH KOHTPAKT, TO OH 3akatovaeTtca mexay MPOOH 1 ynoHOMOYEHHbIM FOPUANYECKUM INLOM, AEACTBYOLWMM
OT INLA BCEX IOPUAUYECKUX NNL-4IEHOB COBMECTHOIO NpeanpuaTmns

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegoctasneHna MPOOH npeanoskeHns opnamyeckoe Ao, Kotopoe 6bi1o YNoSHOMOYEHO
npeacTaBAATb COBMECTHOE NpeanpuatTue, He MeHaeTcA 6e3 nonyvyeHus npeaBapuUTeNbHOrO0 MUCbMEHHOMO COracus
MPOOH. Bonee Toro, HY BeayLLee LOPUAUYECKOE L0, HX APYroe puaMYecKkoe ML0-4aeH COBMECTHOrO NpeanpuaTmaA
HEe MOryT:
k) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octasnaTb Apyroe npeajioxeHne ot CBOero
cobcTBeHHOro inua; ambo
I) Asalead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynatb
B KayecTBe BeAyLLEro HPUAMYECKOTO AWMLA WAM YNeHA APYroro noAarollero npeasioxeHue
COBMECTHOrO NpeAnpuaTHs.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHme opraHusaummM COBMECTHOIO NpeanpuaTua/KoHCopLmMyma/accoumanmmn Kak B CaMOM MPeasioKeHNN,
Tak 1 B CornaweHnn o COBMECTHOM MPeAnpUATUM OO/IKHO YETKO OMpeaenaTb OXKUAAEMYI0 POJIb KaXKA0N M3 CTOPOH
COBMECTHOTO NpeanpuaTUaA B yaosaetsopeHnn Tpebosanmii 3. Bce topuguyeckne nnua, Gopmupyolme coBmecTHoe
npeanpuaTie, A0MXKHbI BbITb NPEAMETOM OLEHKM NPABOMOYHOCTU U KBANINPUKALMOHHOM OLLEHKM cO cTopoHbl MTPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Eciv coBmecTHoe npegnpuaTie npeacTaBaseT nocaysKHOM
CMWUCOK W OMbIT AeATENbHOCTM cornacHo TpebosaHuam 3I1, To MHOPMaLMA AOMKHA ObiTb NpeAcTaBNeHa Caeayownm
obpasom:

k) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Paborta, BbinosHeHHasa B KayecTse
COBMECTHOrO NpeanpuaTUA; 1

I) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / PaboTa, BbIMOAHEHHasA OTAE/bHbIMU
IOPUANYECKUMMN NNLLAMU COBMECTHOTO NpeanpuaTua, KoTopble ByayT y4acTBOBaTb B NpPeAoCTaBieHUN
ycnyr, 0603HayYeHHbIx B 3[1.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Mpeablaylime KOHTPAKTbI, OCYLLECTBAEHHbIE OTAEAbHLIMW 3KCMepTamu, KoTopble paboTasn B YaCTHOM
nopsAake, HO KOTopble MOCTOAHHO U/IM BPEeMEHHO CBA3aHbI C 11060 M3 KOMMAHUIN — Y1eHOB, He ABAAIOTCA YaCTbio OMbITa
COBMECTHOrO NPeAnpUATAA MU ero YNEHOB, HO ABAAIOTCA IMYHBIM OMbITOM CaMMUX SKCMEPTOB, KOTAa OHW NPeACTaBAAT
CBOM OTAENbHbIe KBAIMbUKALUM.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
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the contract for and on behalf of all other member entities. / Ecau npeanoxeHve coBmecTHoro npeanpuatma 6biio
onpegeneHo MNMPOOH Kak Hanbonee nogxoasilee npes/oXKeHWe, Npeanaratolee Hamayylee KayecTso NO HauyyLen
ueHe, To TMPOOH npucyKpaeT KOHTPaAKT COBMECTHOMY MpeanpuaTMIO Ha WMMA  YNOJIHOMOYEHHOrO BeayLLero

IOpMANYECKOTO ML, Beayuiee topngnyeckoe 1L NoAnuCcbiBAaeT KOHTPAKT OT IMLA BCEX APYTUX YI€HOB COBMECTHOIO
npeanpuaTus.

[Name and Signature and Stamp of the Supplier’s Authorized Person]/ [Ims u nodnuce u neyams ynoaHoOMo4eHHO20
auyal

[Designation]/ [doaxHocms]

[Date]/ [Aama]
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LOT#5
TERMS OF REFERENCE

“SUPPORT TO THE ORGANIZATION ACTIVELY PARTICIPATING IN HIV PREVENTION, TREATMENT, CARE AND SUPPORT
AMONG PEOPLE LIVING WITH HIV (PLHIV) AND PEOPLE AFFECTED BY HIV (PAHIV) IN BISHKEK CITY”

L. A. TITLE OF THE PROJECT

Project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic”

B.  PROJECT DESCRIPTION

UNDP project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic” funded by the Global Fund to fight AIDS,
tuberculosis and malaria is implementing the grant provided by the Global fund (UNDP\GF Project). The grant is aimed at
reducing the HIV prevalence in the Kyrgyz Republic by consolidation and expansion of services to vulnerable population,
improved access to treatment, care and support.

The objective of the project is to reduce TB and HIV burden in Kyrgyzstan through ensuring universal access to timely
and quality TB diagnosis and treatment, implementing evidence based HIV preventive activities focused primarily on key
affected populations, providing treatment, care and support to People Living with HIV (PLHIV), creating enabling
environment and ensuring programs sustainability.

To achieve the objective of the project UNDP intends to finance the activities of Non-governmental organization
working with PLHIV and PAHIV and capable of effectively and efficiently support the implementation of treatment, care
and support programs for PLHIV.

The selected organization shall work at implementation of activities in the framework of:

Target 2. To implement evidence-based HIV preventive activities focused primarily on key affected populations and
provide treatment, care and support to PLHIV

Modul 2.6. Treatment, care and support

Target group: People Living with HIV (PLHIV), People affected by HIV (PAHIV — family members, inner circle)

Activity: Services Delivery Point for PLHIV and PLHIV Center

C. SCOPE OF SERVICES, EXPECTED OUTPUTS AND TARGET COMPLETION

Scope of services for clients:

1. Psychosocial support of PLHIV (by the peer counselor / social worker and others staff of the organization) to ensure
the timely starting of antiretroviral therapy (ART);

2. Psychosocial support of PLHIV (by the peer counselor / social worker and others staff of the organization in close
partnership with infectious disease physician) in order to develop and support adherence to ART;

3. Motivation of PLHIV on the registration in the AIDS centers and FMC, if necessary, through personal escort;

4. Assistance in taking regular medical examination of clients in close cooperation with infectious disease physician and \
or specialized doctors;
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5. Ensuring screening on tuberculosis (TB), sexually transmitted infections (STIs), viral hepatitis B and C prescribed by
infectious disease physician or appropriate profile doctor, if necessary, through personal escort;

6. Providing access to treatment in case of identification of TB / STI;

7. Psychosocial support for PLHIV (by the peer counselor / social worker and others staff of the organization in close
cooperation with the relevant doctor) in order to develop and support adherence to treatment of TB / STI;

8. To promote to PLHIV a timely starting of chemoprophylaxis with isoniazid in collaboration with infectious disease
physician, support adherence to chemoprophylaxis holding informing PAHIV regarding chemoprophylaxis in order to
generate adherence among PLHIV;

9. Providing to PLHIV the necessary and correct information on HIV, STls, TB, prevention of transmission from mother to
child through counseling, provision of information and educational materials, conducting mini - sessions / training;

10. Upon the client request, infectious disease physician, a family member or close associates of PLHIV providing of
patronage at home or in a medical facility;

11. Upon the Center AIDS, family medicine centers (FMC) doctors request to assist in involving clients into treatment,
care and support programme;

12. Involving of new clients (PLHIV) into treatment, care and support programme;

13. Provision of access to palliative care;

14. Assistance to PLHIV community development through participating in the organization of forums, round tables,
conferences, studies, etc.;

15. Assistance to PLHIV in receiving of social services: the restoration of documents, receiving of social benefits and
allowances et al., if necessary, through personal escort;

16. To help to PLHIV in receiving of legal services: on the organization basis or through redirection;

17. Redirecting PWID\PLHIV and their involving into harm reduction programs, including opioid substitution therapy
(OST), rejection of drugs programs, if necessary, through personal escort;

18. Development\conducting of support groups, self-help groups for PWID, PWID\ PLHIV, PAHIV (family members, inner
circle);

19. Involving of volunteers, peer leaders from the PLHIV community to increase access to a key group;

20. Provision wa food and domestic services for PLHIV and PAHIV (washing, shower, etc.) and accommodation - 10 bed -
places in a month;

21. On the UNDP request to promote and participate in the implementation of motivational strategies adherence to ART
- scilicet, to provide timely and correct list of all the required documents for PLHIV, delivery of motivational packages and
other;

22. Assist in the implementation of events aimed at improving the capacity of communities, undertaken by other
organizations and UNDP;

23. Redirecting PAHIV to HIV, STD, TB testing on the client request or on directing of a profile physician. In case of pre-
positive HIV result (rapid - test or ELISA method) providing confirmation test in the AIDS centers and family medicine
centers (FMC) through motivational counseling and personal support, after the confirmation of a positive result to ensure
the client registration at the AIDS centers or FMS;

24, Assisting\ redirecting to psychological support of PAHIV;

25. Counseling and informing of PAHIV (family members, close associates of PLHIV) on ART, adherence to ART, TB
treatment (PTT) for the timely starting of ART and support of ART and PTT adherence among PLHIV.

Expected results for the period January-June 2018:

January-June 2018
Coverage of PLHIV At least 350

D. COMMITMENTS OF ORGANIZATION TOWARDS UNDP WITHIN THE GRANT:

1. Planning of the project activities.
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2. The activity of the organization should be based on the principles of non-discriminatory and client — oriented
approach with observing confidentiality in work with the clients.

3. Involvement of the staff and clients of the program to the activity on advocacy and human rights protection.

4. Conducting activities aimed to increasing the capacity of staff ensuring succession between the employees,
sustainability and continuity of service delivery to the clients.

5. Creation and support of the network of partners from governmental, non-governmental and other organizations
to ensure the delivery of services to the clients through referral.

6. Ensuring quality control, monitoring and supervision of project interventions on regular basis with presentation
of results in writing form, including verification of reporting documents.

7. Ensuring quality, regular and timely maintenance of MIS electronic database.

8. Ensuring complete record keeping of all incoming funds, goods and assets within the project and reflection of
the respective transactions in the accounting in due time.

9. Ensuring proper calculation and timely transferring of all payments.

10. Control over the spending of financial resources and stock, timely information to the UNDP\GF Project on
discrepancies, drafting and presentation of necessary package of documents to the UNDP GF Project.

11. Creating the conditions for the storage of goods, received within the Global Fund grant.

12. Readiness of the organization to the implication of innovative approaches in work with the target group.

INSTITUTIONAL ARRANGEMENT

1. The organization can submit the tender proposal for project implementation for more than one lot.

2. Incase the organization is selected for project implementation on one or more activities based on tender results,
the budget for administrative resources (staff and expenditures) will be revised and merged in drafting the
agreement.

3. Incase the organization is selected for project implementation on one or more activities it should form separate
staff for each activity / project.

4. The agreement on project implementation will be singed between the head of organization and UNDP
responsible person. The organization will be directly responsible to UNDP\ GF Project.

5. The organization should cooperate with the governmental, non-governmental and other organizations for
successful achievement of expected results within implementation of the project.

6. Preparation, submission of correct financial, and program reports in time for UNDP\ GF Project is personal
responsibility of the head/coordinator of the organization/project.

7. All health products, information materials as well as other goods shall be delivered by UNDP in accordance with
the distribution plan.

8. The organization should form the staff in compliance with indicated qualification requirements. During the
implementation of the project, in case if incompatibility of an employee with the position is detected, UNDP\GF
Project reserves the right to require the replacement of the employee. The staff employees of the project can
be replaced only upon consent of UNDP\GF Project supervising specialists.

9. The salary rate of the coordinator shall be divided to the basic (75 %) and bonus (25 %) parts. The bonus part
shall be paid on the basis of results acceptance process of program report, in accordance with a certain Annex
to the Agreement, governing the terms of payment.

10. Failure in the implementation of the activities in full according to the section “Scope of services to clients” and
“Commitments of the organization towards UNDP within the grant” shall be the reason for the termination of
financing and / or termination of the Agreement.

Reports to be submitted Responsible person Date of submission Date of submission of
for verification of financial report programme report
Submission of programme and Programme and Till April 3, 2018 Till April 15, 2018

financial reports for the 1st quarter | Finance Staff of
of 2018 in accordance with item “C” | UNDP/GF Project
of this ToR
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Submission of programme and Programme and Till July 3, 2018 Till July 15, 2018

financial reports for the period of Finance Staff of
2nd quarter and 1st semester of UNDP/GF Project
2018 in accordance with item “C” of

this ToR

Time frame of checking and acceptance of programme report:

The report can be accepted only in case of full revision in according to all comments from UNDP\GF Project:

F.

4.
5.

Checking and providing comments for revision of the report — 10 working days from the date of submission;
Submission of the report reviewed in according with comments — 5 working days from the date of comments
providing;

If the submitted report is not full reviewed then time frame of checking and acceptance of programme report
will be agreed in individual manner.

Duration of the Work

The period of project implementation is 6 months (January — June 2018)

G.

Location of Work

Geographic coverage of the project: Bishkek city, KR

H. Requirements for the organization:

The organization should has an access to PLHIV and PAHIV community in Bishkek city (provide a copy of the
latest report or other supporting documents).

The organization should be able to involve new clients from among PLHIV and PAHIV.

The organization should has at least 2 years experience in HIV treatment, care and support programme.

The organization should has at least 2 years experience in HIV treatment, care and support programme under
the Global Fund grant.

The organization should have at least 2 years experience in work with government or other international or
non-governmental organizations working with PLHIV.

Availability of conditions for requested services: minimal material and technical basis (furniture, office and other
equipment), owned / rented premises (valid for the date of submission of proposal).

The organization should operate in accordance with national and international standards of financial
management.

Requirements for the staff:

The organization should have the following staff capable to implement the project efficiently and in full according to the
scope of work within the Agreement between organization and UNDP:

NN Position Number Employment / workload Minimum requirements
1 Coordinator 1 At least 4 hours per - Minimum secondary education;
day\ At least 50% - At least one year of experience in
this or similar position;
- MS Word, MS Excel, MS Power
Point computer skills.
2 Accountant 1 At least 4 hours per - Minimum vocational or higher
day\ At least 50% education in accounting and similar
areas;
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- At least 2 years of experience in
specialty;

- Skills in 1C Accounting Programme;

- MS Word, MS Excel computer

skills.
M&E specialist 1 At least 4 hours per - Minimum secondary education;
day\ At least 50% - At least 1 years experience in

working with MIS data bases, data
analysis and verification

Social worker\Peer At least 6 At least 4 hours per - Minimum secondary education;
Consultant day\ At least 50% - Experience and skills of working
as a social worker / peer
consultant with PLHIV for at
least 1 year

* All proposed staff should meet qualification requirements indicated in the tender documents.
** The wage must comply with occupation and volume of work.
*** The organization may propose additional staff positions, providing justification for each position.

Scope of Proposal Price and Schedule of Payments

Deliverable Conditions for payment %! Due date
release

Signing of Agreement for Submission of request for 50% 1t payment, not later than 10

January —June 2018 financing working days since the
submission of request for
financing

Acceptance of programme and Submission of request for 50 % 2nd payment, not later than 10

financial reports for the 1% financing working days since the

quarter of 2018 submission of request for
financing and acceptance of
programme and finance reports
for the previous period

THE DOCUMENTS TO BE SUBMITTED. PLEASE COMPLETE THE CHECKLIST BELOW:

# Document Name Attached Yes or No, in case of No,
please provide clarifications
1 Duly Accomplished Form as provided to the current RFP signed
and stamped.
2 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a
copy)
3 Detailed resume of the organization with the outline of

working experience and explicit description of services,
delivery period, cost of services and donor etc. 3- 5 pages,
including:
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e The organization should has an access to PLHIV and
PAHIV community in Bishkek city (provide a copy of the
latest report or other supporting documents).

e The organization should be able to involve new clients
from among PLHIV and PAHIV.

e The organization should has at least 2 years experience
in HIV treatment, care and support programme.

e The organization should has at least 2 years experience
in HIV treatment, care and support programme under
the Global Fund grant.

e The organization should have at least 2 vyears
experience in work with government or other
international or non-governmental organizations
working with PLHIV.

e Availability of conditions for requested services:
minimal material and technical basis (furniture, office
and other equipment), owned / rented premises (valid
for the date of submission of proposal).

e The organization should operate in accordance with
national and international standards of financial
management.

£

A copy of organization’s Charter

%]

Confirmation of requirements set in TOR

Detailed work plan for quarters with indication of target group
coverage.

Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements
listed in the section “Requirements for the staff”, in particular
indicate

- position in the project

- exact dates of work (month, year)

- copies of confirming documents (diplomas, certificates,
licenses etc.) should be provided.

Description of the NGO’s financial management system (not
more than one page)
e Compliance with the national and international finance
management standards (IFRS).

List of available furniture and equipment, information on
owned / rented premises (copies of current rent agreement,
sale or gift agreement etc. valid for the date of submission of
porposal).

10

Budget for January — June 2018 according to the attached form
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NOT Ne5
TEXHMUYECKOE 3A4AHUE

«NOAAEPXKKA AEATEZIbBHOCTU OPTAHU3ALUUU, AKTUBHO y‘-IACTBleLI.l,Eﬁ B MPOPUNAKTUKE, NEYEHUU, YXOLE
U NOAAEPXKE NPU BUY CPEAU I'IlOﬂ,Eﬁ XXUBYLLUX C BUY (JTXKB) U J'IIO,D,Eﬁ, NOCTPAOABLUUX OT BKUY (NNB), BT.
BULLUKEK»

A HA3BAHME NPOEKTA

MpoeKT «3pPeKTUBHBIN KOHTPOJIb 3a Ty6epKynesom u BUY-nHdeKkumei B Kbiprbizckol Pecnybnmke»

B. OMUCAHUE NPOEKTA

Mpoekt MPOOH «3¢deKTnBHbIM KOHTPO/b 3a Tybepkynesom wu BUY-uHbekumelr B Kbiprbidckoli Pecnybnvke,
dvHaHcupyemblt TnobanbHbiMm doHaoM ans 60pbbbl co CMUAom, TybepKkynesom U Mansapuen, peannsyet rpaHT
rno6anbHoro ®oxaa (Mpoekt MPOOH/T®), HanpaBAEHHbIN Ha CHUXEHME YPOBHA pacnpocTpaHeHns BUY B KbiprbiscTaHe,
nyTem KOHCOMMAALMM U PaCLUMPEHUA  YCAYT YA3BUMbIM FPYNnam HaceNeHUaA U yIyYLeHNs AOCTYNA K IEYEHUIO, yXOay U
noaaepike.

LUenbio npoeKkTa ABNAETCA — CHUXeHue bpemeHun TybepKynesa n BUY-uHbekumm B Kbiprbidckoit Pecnybaunke nytem
obecneyeHnsa yHMBEPCa/sIbHOrO AOCTyNna K CBOEBPEMEHHOM W KayeCTBEHHOW AMArHoCTUKe M nevyeHuto Tybepkynesa,
peannsaumm Hay4yHO-060CHOBAHHbIX MeponpuATUiA No npodunaktnke BUY-nHbekLmMn, HaueneHHbIX MPeuMyLLeCTBEHHO
Ha KJIl0YEeBbIe TPynMbl HACeNeHUA, NPeAOCTaBAEHUA YCAYT MO IEYEHUIO, YXO4Y U NOAAEPKKN ANA NUL, XuBylunx ¢ BUY
(1¥KB), cospgaHMa 6raronpuATHOM cpeabl U obecneyeHns yCTOMUMBOCTU NPOrPaMM.

Ona poctuxkeHusa ueneit npoekta MPOOH nnaHupyeT npoduHaAHCMPOBATb AEATE/NbHOCTb HEenpaBUTE/NbCTBEHHOM
opraHusaumm, paboTatowmx cpeam /1B 1 ntoaeli noctpagasiumx ot BUY (J/IMB), u cnocobHbix 3¢ deKTUBHO M Ka4ecTBEHHO
COLEeNCcTBOBATbL peannsaLmm Nporpamm Ae4eHus, yxoaa u noaaepku npm BUY.

OTobpaHHas opraHmMsaumsa byaeT paboTtaTb NO BbINOJHEHUIO MEPONPUATUIA B PaMKaXx:

3apgaun 2. Peanusaumsa Hay4HO-0BOCHOBaHHbIX MeponpUATUI no npodunaktuke BUY-uHbeKkuMM, HaueneHHbIX
NPEenMYLLECTBEHHO Ha K/toYeBble Tpynnbl HAaceNeHUs, NpeLoCTaBAeHUE YCAYT NO NIeYEHUID, yXoa4y M NoAAEPXKKU AnA
noaen, Kusywmx c BUY (J1XKB)

Mogpayns 2.6. JleueHune, yxoa v noaneprKka

LeneBaa rpynna: /liogu, skusywume ¢ BUY (JIXKB), nogu, noctpagaswme ot BMY (JINB - yneHbl cembu, 6ausKoe
OKpY*KeHUe)

HanpasneHwue: [TyHKT OKa3zaHuA ycayr u LleHTp no yxoay v nogaeprkke J1IKB.

C. OBbEM YCNVT, OXKUOAEMBbBIE PE3Y/IbTATbI U LLE/IEBbIE MOKA3ATE/IN
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06bem ycayr Lenesoi rpynne:

1. McuxocoumanbHaa nopaepkka JIXKB (cMnamu  paBHOTO  KOHCY/NbTaHTa/coumanbHOro paboTHMKA M 4p.
COTPYZHMKOB OPraHu3aLun) B LeNIfsX CBOEBPEMEHHOTO Ha4Yaia aHTUPETPOBUPYCHOW Tepanuu (APT);
2. McuxocoumanbHasas noaaepxka JIKB (cunamm  paBHOTO KOHCy/bTaHTa/coumanbHOro paboTHWMKa M Ap.

COTPYAHWKOB OpPraHM3aLmm B TECHOM COTPYAHMYECTBE C BPaYaMmn MHPEKLMOHMUCTaMM) B LLENAX BbIPabOTKM M NOAAEPHKKM
npusep»keHHocTn APT;

3. MoTuBaums JIXKB Ha MOCTAHOBKY Ha AMCNaHCEpPHbIN yyeT B ueHTpbl CMUA u UCM, npu HeobxoammocTtu
nocpeACcTBOM JIMYHOTO CONPOBOXKAEHUSA;

4. CopevicTBue B MPOXOXKAEHUMN PEFYNAPHbIX 06CNef0BaHUA U MOHUTOPUHIE COCTOAHMA 340POBbA KANEHTOB, B
TECHOM COTPYZAHMYECTBE C BpaYyaMu — MHOEKLMOHUCTaMMU M\MAN NPODUABbHBIMU BpaYamu;

5. ObecneyeHne npoxoxKaeHns obcnengoaHma Ha Tybepkynes (TB), MHeKLMM, NepesatoLmMecs NoNOBbIM NyTeM
(MnnNn), supycHble renatutbl B 1 C (BlN) no Ha3HayeHMIo Bpava — MHPEKLMOHMCTA UM Bpaya COOTBETCTBYIOLWEro npoduns,
npu HeobxoAMMOCTM NOCPEACTBOM JINHHOTO CONPOBOKAEHUSA;

6. ObecneyeHne AOCTyNa K /Ie4eHnto Npu BbissaeHnn Te/UMNMM;

7. McuxocoumanbHaa nopdepkka JIXKB (cMnamu  paBHOTO  KOHCy/AbTaHTa/coumanbHOro paboTHMKA M 4p.
COTPYAHUKOB OPraHM3aummn B TECHOM COTPYAHMYECTBE C NPOOUIbHBIMKU Bpavyammn) B LLeaAX BbIPAabOTKM U MOALEPIKKM
npusepXeHHocTn nedexuto TB/UMMM;

8. B cotpyaHuuectse c Bpavyamm — WHOEKUMOHUCTaMU/MEOUUMHCKUMM  COTPYAHUKAMM COAEWNCTBME B
CBOEBPEMEHHOM  npoxoxaeHun JIKB  XMMWMONPOPUNAKTUKM  M30HMA3MAOM, NOALAEPKKA  MPUBEPIKEHHOCTU
XumuonpodunakTMke, nposegeHme nHoopmmuposaHus JIMB, Kacatoweroca XMMMONPOPUAAKTUKM, B LLensX BbipaboTKu
npmsep>KeHHocTn y JIXKB;

9. MpenocTtasneHne J1XKB Heobxoaumol u aoctoBepHoi uHdopmaumm no BUY, UMMM, T, npodunaktunke
nepejaynM Bupyca OT MaTepu K pebeHKy MnyTeM KOHCY/bTMPOBAHWA, NpeaocTaBaeHua MHOGOPMALMOHHO-
0b6pasoBaTesibHbIX MaTepPManos, NPOBEAEHUA MUHWN — CECCUIA/ TPEHUHTOB;

10. Mo 3anpocy KAneHTa, Bpaya — MHPEKUMOHUCTA, YeHa cembu nam 6anskoro okpykenua JIHKB ocywectBieHune
NaTPOHaXa Ha AOMY AN B MEULIMHCKOM yYpeXAeHNu;

11. Mo 3anpocy Bpayel LleHTtpa CMWOa, ueHTpoB cemeiHol meanumHbl (LLCM) coaelicTBoBaTb B MpUBAEYEHUMU
HeAOCTYMHbIX KIMEHTOB B MPOrpPaMmbl 1Ie4eHUA, yXO04a U NOAAEPKKY;

12. MpuBneyeHne HoBbIX KNMeHTOB JIKB B nporpammbl 1edeHunsn, yxoga v nogaepku npn BUY — nnoekunu;

13. ObecneyeHne AOCTYNA K NOYYEHWUIO NANNATUBHOM MOMOLLM;

14. CopelictBue pasBuTUio coobuiectea JIKB nocpeactBom yyactva B opraHusauum u nposegeHun dopymos,
KPYT/bIX CTONI0B, KOH)EPEHLNIN, nccneaoBaHnin u ap.;

15. Momoup B nonyyeHmm J1XKB coumnanbHbIX yCAyr: BOCCTAHOBAEHWE JOKYMEHTOB, NOJly4YeHME COLMAbHbIX IbIOT U
nocobuit n ap., Npn HeobxoAMMOCTU NOCPEACTBOM IMYHOTO COMPOBOXKAEHUSA;

16. Momotyb JTXKB B NONy4YeHUN IOPUAMYECKUX YCAYT: Ha Ba3e opraHM3aLmMm AN NO NepeHanpaBieHuto;

17. MepeHanpasnexve JIYUH\/TKB 1 BKAOYEHWE MX B MPOrPamMMbl CHUXEHUA BPeAaa, BKIOYan NOAAEPKMBAIOLLYIO

Tepanuto meTtagoHom (MTM), nporpammbl OTKasa OT HAPKOTMKOB, Npu HeobxoAMMOCTM MOCPeACcTBOM JIMYHOMO
COMPOBOXAEHUS;

18. Passutue/nposeaeHne rpynn noamdepsKku, camo- v B3aummonomolum ana JIXKB, TYUH\IKB, ana 6au3koro
OKPYXEHUA KINEHTOB;

19. MpuBneyeHWe BOMIOHTEPOB, PaBHbIX ANMAEPOB M3 coobuiectBa JIXKB AnA pacliMpeHns AoCTyna K KAyeBoWn
rpynne;

20. MpenocTtaBieHMe ycayr No NUTaHuio M 6bIToBbIX yenyr JIXKB u JINB (cTupKa, ayw v Ap.), No NPOKMUBAHUIO - Ha
MUHUMYM 10 KOMKO — MecCT B MecsLl;

21. Mo 3anpocy MPOOH copeicTBoBaTh M y4acTBOBATbL B peann3aumm MOTUBALMOHHOM CTPaTerm NpuUBEPKEHHOCTH

APT, a MMEHHO — CBOEBPEMEHHO MPeAoCTaBNATb KOPPEKTHbIE CMUCKM M BCce Tpebyemble AOKYMEHTbl MO KAMEHTaM,
noanexalwmm MOTMBALMOHHLIM BbINAATaM, BblAaBaTb MOTMBALMOHHbIE MPOAYKTOBbIE MAKeTbl HAa OCHOBaHUKM GOpPM
NPUBEPKEHHOCTU U NpoYee;

22. OKasaHue cofeincTBMA B peannsaumm MeponpuaTiiA, HanpaB/ieHHbIX Ha NOBblWeHWe NoTeHLMana coobulecrs,
ocCyLUecTBAAEMbIX ApYyrumm opraHmsaunamm un NMPOOH;
23. MNepeHanpasnenune JIMB Ha TectnpoBaHue Ha BUY, UMMM, Tb no 3anpocy OT KAMEHTa WAW HanpasieHuAa OT

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL BHUMAHME: HACTOSAIIWIA TEPEBO/I
JTJOKYMEHTOB C AHTJIMMACKOI'O HA PYCCKHUMH SA3BIK SABJISAETCS 118

HEO®UIAJIBHBIM.



npoduabHoro spaya. Mpu BbIABNEHMM NPeABapPUTE/IbHO-MONOXMUTENbHOIO pe3yabTaTa Ha BUY (akcnpecc - TecTupoBaHune
unn MOA metogom) obecneyeHne nposeaeHMe NoATBep:Kaatollero tecta B ueHtpax CMULOa uaum LeHTpax cemenHomn
meauumHbl  (LLCM), nocpencTBOM  MOTMBALMOHHOTO  KOHCY/NIbTUPOBAHUSA WM JIMYHOTO  COMPOBOMKAEHWUA, MpU
NoATBEPKAEHUN MONIOKMUTENbHOIO pesysbTata 0b6ecneynTb MOCTAHOBKY K/AMEHTA Ha AMCMAHCEPHbIA yYeT B LEeHTpax
Chnda nam LICM;

24. OKasaHue coaencTens, mepeHanpaB/eHMNE Ha NOYyYEHNE NCUXON0TMYeCcKon noaaepKku J1MNB;

25. KoHcynbTupoBaHue 1M unHpopmuposaHune JIMB no APT, npusep:keHHOCTM K APT, npoTuBOTybepKyne3HoM
Tepanuu (NTT) B uensx ceoeBpemeHHOro Hayana APT 1 nogaepKku npusepxeHHocTn APT n NTT y JIKB (4neHoB cemeit,
61M3KOTr0 OKpYyKeHus JIKB).

OXupgaemble pe3ynbTaTbl Ha Nepuoa AHBapb-UoHb 2018 roaa:

Konunyectso oxBayeHHbIx J1KB He menee 350

D.OBA3ATE/IbCTBA OPTAHMU3ALUU MNEPEA NMPOOH B PAMKAX TPAHTA:

1. MnaHMpoBaHWe MeponpUATUIA B paMKax MPOEKTa.

2. JleaTenbHOCTb OpraHM3auMM [0/KHA OblTb OCHOBaHa Ha MPUHLMNAX HEAUCKPUMMWHALMOHHOIO, KAWEHT -
LEHTPMPOBAHHOIO NOAX04a € cobatoaeHneM KOHPUAEHLMANBHOCTM NpK paboTe € KAUEeHTaMM.

3. BoBneyeHue cOTPYAHMKOB M KIMEHTOB NPOrPaMmbl B MPOBEAEHNE MEPONPUATUIN NO a4BOKALLMN U 3aLLMTe Npas.

4. TlpoBegeHWe MepoOnpUATUIA, HAaNpaB/eHHbIX Ha MOBbILWEHWE MOTEHLMANA COTPYAHMKOB, obecneymBatoLLmx
NpPeemcTBEHHOCTb MeXAyY COTPYAHWKAMM, YCTOMUMBOCTb U HEMPEPLIBHOCTb OKa3aHMA YCAYT KIMEHTaM.

5. CosgaHve n nopaeprkka ceTM NAapTHEPOB M3 YMCAA TOCYAAPCTBEHHbIX, HEMPaBUTENbCTBEHHbIX U APYrux
opraHusauuin ana obecneyeHma okasaHUA yCAyr KAMEHTaM No nepeHanpasieHuIo.

6. ObecneyeHne KOHTPONA KayecTBa, MPOBEAEHWE MOHWUTOPUHIA M CYMepBU3MA peanu3aumm MeponpuaTUi
NPOEKTa Ha PerysapHOi OCHOBE C OTPA*KEHMEM Pe3y/bTaToB B MUCbMEHHOM dopme, BKIOYaA BepudUKaLmio
YYETHO — OTYETHOW AOKYMEHTALLUN.

7. ObecneyeHne KayecTBEHHOrO, PeryiapHOro, CBOEBPEMEHHOMO BeAeHUA 3NEKTPOHHOM 6a3bl AaHHbIX MUC.

8. (ObecneyeHne NOAHOrO y4eTa NOCTYNAOLMX AEHEKHbIX CPEACTB, TOBAPOB, MaTePMasibHbIX LLEHHOCTEN B pamKax
MPOEeKTa, a TaKXKe CBOeBPeMeHHOe OTpaxKeHue B ByxranTepckom yyeTe onepaumin, CBA3aHHbIX C UX ABUNKEHUEM.

9. O6ecneyeHne NPaBUIbHOFO HAYMUCIEHUA U CBOEBPEMEHHOIO NEPEYNCIEHNA BCEX NIATEXKEN.

10. OcyuwiecTBNieHMe KOHTPO/AA 33 pacxofoBaHMem QUHAHCOBLIX CPeACTB WM TOBApoOB, CBOEBPEMEHHOE
nHpopmuposaHme MNpoekrta MPOOH/T® o pacxokaeHUAX, NOAroTOBKa U NpeaoctasieHune 8 Mpoekt MPOOH/T®
HeobXxoAMMOro nakeTa ALOKYMEHTOB.

11. Co3paHue ycnoBuit ana xpaHeHUa TOBapoB, MOCTYMNatoOLLMX 33 CYET CPeACTB rpaHTa MobanbHoro ¢poHAa.

12. TOTOBHOCTb OpraHM3aLMM K BHEAPEHWIO U peanu3aumm MHHOBALMOHHBIX NOAX0A0B B paboTe C uenesok

rpynnow.

E. UHCTUTYLUMUOHA/bHbIE YCNTOBUA

1. OpraHusaumsa MOXKeT No4aBaTh TEHAEPHOE NPeaNOXKeHME Ha peannsaLmio NpoeKkTa bonee yem nNo ogHOMY
noty
2. B cnyyae ecam opraHusauma 6yaet otobpaHa no pesynbTatam TEHAEPA Ha peasnv3aumio NpoeKTa no og4HOMY

1 6osee HanpasAeHMAM, NPW NOAFOTOBKE COrNalleHUn C opraHusaumen 61oaKeT Ha aAMUHUCTPATUBHbIE
pecypcbl (WTaT, pacxoabl) byAeT nepecMmoTpeH 1 06beANHEH.

3. B cnyyae ecnum opraHvsauma bygeT oTobpaHa no pesyabTaTam TeHAepa Ha peannsaunio no ogHomy 1 bonee
HanpaBneHMAM/NPOEKTaM, TO OpraHuM3auma AO/MKHA cHOPMMPOBATb OTAE/bHbIN LWTaT ANA KaX4oro
Hanpas/eHuaA/npoekKTa.

4, CornalleHuns No peanunsaummn npoekta byaeT nognNmncaHo PyKoBOAUTENEM OPraHM3aLMn U OTBETCTBEHHbIM

nmuom NMPOOH. OpraHusauma byaet nogotyetHa Mpoekty MPOOH/T®.
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5. OpraHu3aumMa B pamMKax peanunsaluuM NPoeKTa [AOJIKHA COTPYAHMYATb C  FOCYAAPCTBEHHbIMWU,
HEMPABUTENbCTBEHHbIMU U APYTUMM  OPraHM3auMamMU  ANA  YCMELWHOro [AOCTUNKEHUA  OXUAAEMbIX
pe3ynbTaTos.

6. MoprotoBKa M NpepocTaBAeHWE TOUYHbIX M CBOEBPEMEHHbIX PUHAHCOBbLIX M MPOrPaMMHbIX OTYETOB A5
Mpoekta MPOOH/T® no dopmam M B CPOKM, oroBopeHHble B CorfalleHuun, ABAAETCA MepcoHaNbHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO PYKOBOAMTENSA/KOOPANHATOPA OpraHM3aLny.

7. Bce uspenns MeaMUMHCKOTO HasHauyeHwa, UHGOPMAUMOHHbIE MaTepuanbl UM Apyrve ToBapbl byayTt
npenocTaB/eHbl U A0CTaB/IeHbl cOo cTOpoHbl MPOOH cornacHo niaHa pacnpegeneHus.
8. OpraHu13auma gonxHa chopmMmpoBaTh LUTAT B CTPOFOM COOTBETCTBMM C YKA3aHHbIMU KBanUPUKALMOHHBIMK

TpeboBaHnasmMKU. Bo Bpemsa peanusauMm NpPOEKTa, MNpPWU BbIABAEHUN HECOOTBETCTBUA COTPYAHMKA
3aHUmaemon gomkHoctu, Mpoekt MPOOH/T® octasnset 3a coboit npaso TpeboBaTh 3aMeHy COTPYAHMKA.
3ameHy COTPYAHMKOB NO LWTATy NPOEKTa MPOM3BOAMTb TOJIbKO MO COMMACOBAHWUIO C KYpPUPYHOLLMMMU
cneuunanuctamu Mpoekta MPOOH/T®.

9. CraBka 3apaboTHOM nnaThl pyKosoauTens/koopauHatopa 6yaeT pasgeneHa Ha 6asosyo (75%) wm
npemuanbHyto (25%) uactn. Bbinnata npemuanbHoOM 4acT OyaeT OCyWecTBAATbCA Ha OCHOBAHWUM
pe3y/bTaToB NPOLLECCa NPUHATUA NPOTPAMMHOI0 OTYETa, B COOTBETCTBUN C ONpeaeieHHbIM MNpuaoxkeHnem
K CornalieHuto, pernameHTUPYOLWUM YCI0BMA BbINAATbI.

10. HeBbinonHeHve MmeponpuATMIA B NoAHOM obbeme cornacHo pasgeny «O6bem ycayr KaveHTam» u
«0bs3aTenbcTBa opraHmsaumm nepes NMPOOH B pamkax rpaHTa», CNyXXUT OCHOBAHMEM A/1A NPeKpaLLeHus
duHaHCcMpoBaHMA M/unn pactopkeHns CornalieHms.

” Cpokun Cpokun
OTBeTCTBEHHbI COTPYAHUK
MNpepocTaBneHne oT4ETOB npepocTaBaeHun npepocTaBaeHun
32 NPOBEPKY OTYETOB

¢urHaHcoBOro ot4eTa | NporpammHOro oT4yeta
MNpepocTaBneHne NPorpammHoro CoTpyAHUKM NPOrPaMMHOro [o 3 anpena 2018 [o 15 anpena 2018
n GMHaHCOBOrO OTYETOB 3a 1-i 1 GMHAHCOBOTO OTAE/0B roga roga
kBapTtan 2018 roga B
COOTBETCTBUM C MYHKTOM «C» MpoekTa MPOOH/Td
AaHHoro T3
MpepocTaBneHne NPorpammHoro CoOTpyAHUKKM NPOrPaMMHOro [o 3 nona 2018 Lo 15 niona 2018 roga
n PMHaHCOBOro OTYETOB 3a 2-1 n PMHaHCOBOro OTAEN0B roga
KBapTan u 1-oe nonyrogune 2018
roga B COOTBETCTBMM C MYHKTOM Mpoekra MPOOH/r®
«C» paHHoro T3

BpemeHHble pamKu NpOBEPKU U NPUHATUA NPOrpaMMHOro oTyeTa:

OTyeT MOKeT bbITb MPUHAT TOJIbKO B CAay4ae nonHom ,Cl,Opa6OTKM COrIaCHO BCeM KOMMeHTapuam [lpoekTa
NMPOOH/T®:

1. Tposepka M MpefocTaBneHMe KOMMeHTapues no gopabotke otyeta — 10 paboumx aHel ¢ AaThl
npeaoCcTaBNeHNsA OTYeTa;

2. MpepocrasieHne oTyeTa, 4OPabOTAHHOMO B COOTBETCTBMM C KOMMEHTapMAMM — 5 paboumnx aHew ¢ 4aTbl
npeaoCcTaBNeHNA KOMMEHTaPUEB;

3. B cayuae npepocTasieHna HefopaboTaHHOMO OTYETa BPEMEHHbIE PaMKM NPOBEPKU U MPUHATUA OTYeTa
COrnacytoTcs B OTAE/IbHOM MOpPAAKE.

F. NPOAO/IKUTENIbHOCTb PABOT

Mepuog peannsaummn npoekTa — 6 mecaues (AHBapb-MoHb 2018 roaa).
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G. MECTO PABOT

Feorpadusa oxsata npoekTom: r. buwkek, KP

H.

TPEBOBAHUA K OPTAHU3ALNA

OpraHu3auma A0NKHA MMEeTb NOATBEPXKAEHHbIM Aoctyn K JIKB w JINB B r. buwkKek (NpeaocTaBUTb KOMUIO
nocnefHero otyeTa AU Apyrue NoATBEPKAAOWMNE OKYMEHTbI).

OpraHmsauma 4oKHa UMETb BO3MOXKHOCTb BOB/JIEYEHNA HOBbIX KAMEHTOB M3 Yncna J1XKB v JIMB.

OpraHu13auma goKHA MMETb OMbIT paboTbl HE MeHee 2-X /1IeT B NPOrpaMmax e4eHUs, yXoaa 1 NoaaepKKu
npu BUM.

OpraHu13auma go/KHa MMETb OnbIT PaboTbl HE MeHee 2-X /1IeT B NPOrpaMmax Ie4eHUs, yXoaa 1 Noaaepku
npv BUY B pamKkax rpaHTa FnobanbHoro ®oHaa.

OpraHu13auma goKHa UMETb ONbIT PaboTbl HE MEHEe 2-X /IET C rocyAapCTBEHHbIMU AN APYTUMMN
MEXKAYHAaPOAHbIMU AW HENPaBUTENIbCTBEHHBIMW OpraHnsaumamm, pabotatowmmm c JIXKB.

Hanuune ycnosuit gns npenocTaBAeHUs 3anpallvMBaeMbliX YCAYr: MUHUMaAbHAs MaTepuasibHO-TEXHUYECKan
6a3a (mebenb, opucHan M Apyras TEXHWKa), MoMelleHne/apeHaa NoMeLEeHUs (LOKYMEHTbI, AeNCTByOWME Ha
MOMEHT NoAauYM NPeaNoXKeHus).

OpraHusauma [oaKHa paboTaTb B COOTBETCTBMM C HALMOHANIbHBIMU U MEXKAYHAPOAHbIMX CTaHAapTamm
$VHAHCOBOTO yrNpaB/ieHUA.

TpeboBaHuA K WTaTy:

OpraHu3auma [0/MKHA MMETb CAeAyroLMi WTaT, NO3BOMAIOWMMA peann3oBbiBaTb NPOEKT KAYeCTBEHHO U B
Nno/sHOM 06beme, B COOTBETCTBUM C 06beMOM yC/yr B pamKax CornaweHua mexay opraHusaumeit u NMPOOH:

MNosnuma Konnyectso 3aHATOCTb/Harpyska MuHUManbHble TpeboBaHMA

Koopauxatop 1 He meHee 4 yacos B - MuHumanbHo cpegHee

[eHb \ obpasoBaHue;

50 % 3aHATOCTU - OnbIT paboTbl Ha YKa3aHHOW Uan
QHANIOrMYHOMN NO3ULUKN He MeHee
OJHOrO roaa;

- HaBblKM paboTbl C KOMMNbIOTEPHOM
nporpammoit MS Word, MS
Excel, MS Power Point

byxrantep 1 He meHee 4 yacos B - MwuHumanbHo cpepHe-

[eHb \ cneunanbHOe Uan BbicLiee

50 % 3aHATOCTU obpasoBaHue B 0b61actn
ByXranTepckoro yyeta uau
CMEXKHbIX ANCLUNINH;

- OnbIT paboTbl No cnewmanbHOCTU
He MeHee 2-X NeT;

- YmeHwue paboTaTb C Iporpammon
1C byxrantepwus;

- HaBbikn paboTbl C KOMMbIOTEPHbBIMM

nporpammamu MS Word, MS Excel.

Cneuuanuct no MmO 1 He meHee 4 yacos B - MwuHMManbHO cpeaHee

AeHb \ obpasoBaHue;
50 % 3aHATOCTH - OnbIT pabotbl ¢ 64 MUC, onbIT B
npoBefeHnn aHannza u sepudurKaumum
OaHHbIX He meHee 1 roga.
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CounanbHblii He meHee 6 He meHee 4 yacos B - MwuHMMmanbHO cpegHee

paboTHUK\paBHbI AeHb \ obpasoBaHue;

KOHCY/IbTaHT 50 % 3aHATOCTH - OnbIT W HaeblkM paboTbl Ha
nosuumm coumanbHOro
paboTHMKa\paBHOro
KOHCynbTaHTa ¢ JIXKB He meHee 1
roga;

* Becb NpeafoKeHHbIW LWTaT AO/IKEH COOTBETCTBOBATb KBaMUKALUMOHHbIM TpeboBaHMAM, YKa3aHHbIM B TEHAEPHbIX
AOKYMEHTax.

** YpoBeHb 3apaboTHOM NiaTbl LOKEH COOTBETCTBOBATL YPOBHIO 3aHATOCTU M BUAY AOrOBOpA.

*¥*¥%  OpraHuM3aumMa  MOXET NpensioXUTb AOMOMAHUTENbHblE LWTaTHble MO3UUMKM, npeaocTaBus ob6ocHoBaHMe
HEeobX0AMMOCTM MO KaXKa0M TaKoW NO3nLUK.

I.OBBEM 3ANPALUIMBAEMOIO ®UHAHCUPOBAHUA U TPAGUK NNATEXEN

JocTurHyTtble pe3ynbrathbl Ycnosua onnatol %° Jata onnatbl

MoanucaHne cornawenua Ha | Npepoctasnenne | 50 % 1-1 TpaHw,

nepuog AHBapb — nioHb 2018 1. 33ABKKU Ha He nosgHee 10 pabouux AHel nocne

dMHaHCUpoBaHUe nogaun 3aaBKKM Ha PUHAHCMpOBaHMeE

MpuHATME  nporpammHoro  u | MNpepoctasneHmne | 50 % 2-1 TpaHL,

¢duHaHcoBOro oT4eToB 3a 1-i | 3aABKM Ha He nosgHee 10 paboumx AHel nocne

kBapTtan 2018 roga drHaHCcHpoBaHue nogayn 3aaBKM Ha GMHAHCUMPOBAHWE W
NPUHATUA NPOrPamMMHOro U GUHaAHCOBOTO
oT4yeToB 3a 1-1 kKBapTan 2018 roaa

J. HEOBXOAMMO NPEAOCTABUTb CIEAYIOLWUE AOKYMEHTbI MO YEK/INCTY:

# HasBaHue aoKymeHTa Mpunaraerca
Aa wan Het, B cnyyae Her
Npocum Aathb pasbacHeHUA

1 JonmkHbIM 06pa3om 3anosiHeHHble, MOAMNWCAHHbIE U 3aBEpPEeHHble
neyvaTbto MNpunoxeHna K Hactoawemy 3M1.

2 CBUAeTeNbCTBO O PErncTpaLmm IPULNYECcKoro amua ot
COOTBETCTBYIOLLEN OpraHM3aLmMm (MPUOXKUTb KONKIO).

3 MNogpobHoe pes3tome oOpraHM3auMM C OMMCaHMEM OMbiTa PaboTbl U

[eTanbHbIM ONMMCaHUEeM yCnyr, nepnoaa, CTOMMOCTb YCAYTr U JOHOPOB U
T.4., Ha 3- 5 cTpaHuuax, BKAKOYAA COOTBETCTBME CAeAyoLWUM
TpeboBaHuaAM:
e  OpraHu3auma JoMKHA UMETb NOATBEPXKAEHHbIN AocTyn K JIXKB
1 JIMNB B r. BUlKekK (NpegocTaBmTb KONWUIO NOC/eAHEro oT4eTa
WUNW gpyrue noATBeprKaatowme 4OKYMEHTbI).
e  OpraHusauma A0/KHA UMEeTb BO3MOXHOCTb BOBN€YEHMNA HOBbIX
KnMeHToB 13 ymncna JIXKB n JIMNB.
e  OpraHu3auma 40MKHA UMETb ONbIT PaboTbl He MeHee 2-X NeT B
nporpammax fieyeHus, yxoga u nogaepkv npu BUY.

9 o
Mmozosas cymma 6ydem onpedensmeca 8 coomeemcmeuu c lpunoxceHuem «Paboyuli naaH u brooxcem» k CoenaweHuro memcoy
MPOOH u cyb-nonyyamenem u 6ydem pasHa 6r00xcemHoli cymme Ha coomeemcmayrowuli Keapmart.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL BHUMAHME: HACTOSAIIWIA TEPEBO/I
JTJOKYMEHTOB C AHTJIMMACKOI'O HA PYCCKHUMH SA3BIK SABJISAETCS 122

HEO®UIAJIBHBIM.



e  OpraHu3auma 40MKHA UMETb ONbIT PaboTbl He MeHee 2-X NeT B
nporpammax sie4eHns, yxoaa v noaaepxku npn BUY B pamkax
rpaHTa MobanbHoro ®oHAaa.

e  OpraHu3auma A0MKHA UMETb OMNbIT PaboTbl He MeHee 2-X NIeT ¢
rocyapCTBEHHbIMU, APYTMMUN MEXAYHAPOAHbIMU NN
HenpaBUTENbCTBEHHBbIMM OPraHM3aLUAMM, paboTaroWUMm ¢
JIKB.

e Hanuuve ycnosui ANA NPenoCcTaBieHUs  3anpalivBaemblx
YCNYr: MUHUMa/IbHas MaTepuasbHO-TEXHUYecKas 6asa (mebenb,
oducHas 1 Apyras TexHUKa), nomelleHMe/apeHaa NomeLLeHns
(LOKYMeHTBI, Aencreytowme Ha MOMEHT nogauu
npeasoXKeHus).

e OpraHusauma  OO/MKHA  paboTaTb B COOTBETCTBUM  C
HaLUMOHANbHbIMM WU MEXAYHapoAHbIMW  CTaHZAPTaMM
b1HaHCOBOrO ynpaBneHums.

4 Konua yctaBa opraHmsaumu.

5 MoaTtseprKAeHWe ycanoBuii T3.

6 [JeTanbHblil nnaH paboTbl NO KBapTasam € yKazaHMeM OxBaTa LieneBoin
rpynnsoi.

7 MoppobHoe pestome Bcex COTPYAHUKOB, OTBEYatOLLee BCEM

MWHUMa/IbHbIM TPeBOBaHUAM, NEPEYNC/IEHHBIM B pa3aene
«TpeboBaHUA K WITATy», B YaCTHOCTU yKa3aTb:
- BONKHOCTb B NPOEKTE,
- TOYHble AaTtbl paboTbl (Mecsau, roa)
-KOMUW  NOATBEPNKAAOWMX LOKYMEHTOB (AMMNOMbBI, cepTUdUKaThbl,
NIMLLEH3UU 1 Ap.).
8 OnucaHue cuctembl GMHAHCOBOTO MeHeAKMEHTa ncnosibayemoro HMO
(He bonee ogHOM CTpaHULbI):

e  COOTBETCTBME HALMOHANBbHBIM M MEXAYHAPOAHbIM

cTaHAapTam dMHaHcoBOro ynpasaeHus (MCPO).

9 MepeyeHb umetowerocs mebenn n obopysosaHus, WUHboOpmauMa o
nomelieHum/apeHae nomeuieHma (Konuu TeKkyliero Aorosopa 06
apeH4e UM AoroBopa Kynau-npodaku, J4apeHua n ap. AeCTBYIOLLEro
Ha MOMEHT NoAayun NPeasioxKeHus).
10 BroakeT Ha sHBapb-UtoHb 2018 roaa, cornacHo npunaraemoin popme.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npwu3sbiBaeT KaKAOro MOTEHLMaAbHOrO MOCTaBlMKa YCAyr K
npesoTBPaLLEHNIO BO3MOXKHOIO KOHOINKTA MHTEpecoB, nyTem npegoctasnaeHns NMPOOH nHbopmauum o Tom, bbiam nu
Bbl, 060 M3 Bawmx NapTHEPOB WM COTPYAHMKOB MPUYACTHbI K MOAroTOBKe TpeboBaHWI JaHHOro 3anpoca, ero
NPOEeKTa, CMEeTbl PAaCXOL0B U Apyroi MHbopmaumu, cogepkalleica B 3anpoce Ha MpeanoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf/lTPOOH npuaep*usaeTca NoOAUTUKK abCONOTHOIO HEMNPUATUA
C/ly4aeB MOLUEHHMYECTBA M APYruMX 3anpeLlieHHbIX BUAOB AEeATE/NbHOCTUM U BblpaKaeT CBOK MPUBEPIKEHHOCTb Aeny
npesoTBpaLLeHnn, BbIABNEHUA M paccnefoBaHMA BCeX NOAOBHbIX aKTOB M caydaes B oTHoweHun MPOOH, a Takke
TPETbUX CTOPOH, yyYacTByrLWMX B geaTenbHocTn MPOOH. MPOOH HageeTca, 4TO ee NOCTaBLLMKM ByayT NpuaepKnsaTbea
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http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

Kogekca noBeAeHuA NOCTaBLUMKa OOH, nHdopmaLma o KOTOpOM [OCTyMNHa Ha canTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B otet Ha
AaHHbIn 3M, NMPOOH TpebyeT, 4TOObI BCE MOTEHUMA/bHbIE YYAaCTHUKM Benn cebs npodeccMoHasibHO, 0OBEKTUBHO U
becnpucTpacTHO, BCcerga ctassa BO raBy yrna uHTepecbl MPOOH. YYacTHUKM ONXKHbI B KeCcTKomM nopaake nsberatb
KOHQJIMKTOB C APYrMMM 3a4aHUAMMU UAN CBOMMW COBCTBEHHBIMU MHTEpecamu 1 paboTaTb, He paccuMTbiBan Ha byayuime
KOHTpaKTbl. Ecan y yyacTHMKa OyaeT obHapyXKeH KOHOAMKT MHTepecos, TO OH byaeT gucksanuouuumposaH. He
OrpaHM4YMBan OOLWMIA XapaKTep BbILECKA3aHHOrO, CYMUTAETCA, YTO YYACTHUK U Ntobble aduaMpoBaHHblE ANLA UMEIOT
KOHQ/IMKT MHTEPECOB C O4HOMN MU HECKO/IbKMMM CTOPOHAMM B JaHHOM NPOLLECCe, eC/IN OHU:
16. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
NPOLUJIOM WM HACTOSALLLEM CBA3aHbI C GUPMOI AN N106bIMK adUAMPOBAHHBIMW INLAMU, KOTOPbIE Yy4aCTBOBAIN
B npegocTtasneHun ycayr NMPOOH B ob6nactn pa3paboTku amsaiHa, cneumdrKaumin, TEXHUYECKOro 3afaHus,
aHaNM3a W3LEpP’KeK, COCTaBNEHWA CMETHOM JAOKYMEHTALUMM M MPOYMX [AOKYMEHTOB, HEOBXOoAMMbIX ANA
MCMONb30BaHMA NPU 3aKyMKe TOBapPOB 1 YC/YT B paMKax fLaHHOro oTbopoYHOro npouecca
17. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YuacTBoBanM B NOArOTOBKE U/WAK AM3aiiHE NPOrPaMMbl UM MPOEKTa B OTHOLIEHUU YCAYT,
3anpawmnBaemblx B pamkax Hactoawero 3[1; nan
18. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ecan
06HapY}KEHO, YTO OHU HAXOAATCA B APYroW CUTyaLMKM KOHPIMKTA MHTEPECOB, KaK 3TO MOT/10 BbITb YCTaHOB/IEHO
MPOOH man couTeHO No ee YCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae nwobow
HeonpeseneHHOCTM B OTHOLWEHWUWM MHTEepnpeTauum MOTeHUMaNbHOTO KOH(AUKTa WMHTEPEcOB, YYaCTHUKU AO/KHbI
c006wWmnTb 06 3ToM MPOOH 1 NOAYYNTb NOATBEPKAEHNE O CYLLECTBOBAHMM UM OTCYTCTBMU KOHDIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHumMny
YYaCTHUKM 06A3aHbI B CBOMX NPEASIONKEHUAX PACKPLITb CBOM 3HAHMA CAEAYIOLLErO:

11. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OHM - NOAHbIE UAM YacTUYHbIE BAaaeblpl,
OOJ/IKHOCTHbIE /INUa, AMPEeKTopa UAW NpPeacTaBUTENIM UX K/OYEBOro MepCcoHasla HaxoAATCs B POACTBEHHbIX
OTHOLEHUAX C cOoTpyAHUKammu MPOOH, 3aHnMatowmxca GYHKLUMAMM 3aKyMKKU u/mam MNpaBuTenscTea CTpaHbl Uam
peanusyoLero napTHepa, NoAyYaroLmMX YyCayrn B pamkax HactosLwero 3MM; u

12. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npoune 06CToATENLCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMANBLHO MOTYT MPUBECTM K haKTUUECKOMY
AW noapasymeBaeMomy KOHONUKTY MHTEPECOB, CrOBOPY UM CUTYaLMN HECMPABEAMBOM KOHKYPEHLMM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb pacKpbITb TaKyt MHPOPMALMIO MOXKET MPUBECTU K OTKIOHEHWUIO NPEAJIOKEHNS WU NPEASIOKEHNN, Ha
KOTOpble NOBAMAA GAKT TaKOro yTansaHUs MHGopMaLmm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpepnoxKeHunn, NnpeaocTaBaeHHble AByMA (2) nam bonee 3aaBUTeNImMM, ByayT OTKAOHEHbI NPU 0BHAPYXKEHUM O4HOTO M3
HUMKenepeuncNeHHbIX aCNeKToB:
31. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHU UMEIOT Kak MUHUMYM
OAHOTO 06LLEro KOHTPOIMPYIOLWLErO NAPTHEPA, AUPEKTOPA WU aKLMOHEpPaA; UAu;
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32. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Mllo60oit 13 Hux
noJsiyyaeT UanM Noayyan NPsMy UAK Henpamyto cybcuanio oT 4pyroro; unu;

33. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / nsa ueneit HactoAwero 3y HUX OAUH U
TOT }Ke IPUAMYECKUI NpeacTaBUTeNb; UIN;

34. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mexay HUMMK Hanpamylo MAM Yyepes ob6LiMe TPeTbW CTOPOHbI YCTAHOB/EHbI B3aMMOOTHOLLIEHWS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyNa K MHOPMaUMM O NPessIoKEHUN UAU BO3MOMKHOCTM MOBAUATb Ha
npeaoXKeHne Apyroro y4acTHMKa B OTHOLIEHUM AaHHoro npouecca 3M1;

35. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu anatoTca cybnoapagumMkamm apyr Apyra uav cybrnoapagumk
Nno O4HOMY NPEeASIOKEHUIO TaKKe NoAaeT OTAE/IbHOE NPeANOKEHNE MO CBOMM UMEHEM B KayecTse BeayLLero
3aABUTENSA; UK

36. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
JKcnepT, nNpegiaraemblii B COCTaBe KOMaHAbl O4HOMO y4acTHMKa KOHKypca, y4acTByeT B 6onee 4yem of4HOM
NpPeaoXKeHnn, Nosy4eHHOro B pamKax HacToawero npouecca 3M. [aHHoe ycnoBME He NPUMEHMMO B
OTHOLLEHUW CyBNoAPAAYMKOB, BKAKOUYEHHDBIX B 60/1ee Yem 04HO NpeaoKeHne

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnun yyacTHUK npeacTasaseT coboi rpynny pUaNYECcKUX AnL, KOTOpble HA MOMEHT NpPeaoCcTaBieHUs NpeasoKeHus
chopmmpyoT MAM CHOPMUPOBAAN COBMECTHOE MNPEANPUATME, KOHCOPUMYM MAM accouMauuio, TO OHUM B CBOEM
NPeasioKeHnM LO/KHbI MOATBEPAMUTL cheaytouiee: (i) OHM HasHauMAM OAHY M3 CTOPOH B KauyecTBe BeAyLLero
IOPUAMYECKOTO /ML, COOTBETCTBYIOLMM 06Pa3som YNoJIHOMOYEHHOTO OPUANYECKM 06A3bIBaTb Y/1IEHOB COBMECTHOMO
nNpeanpuAaTUS BMecCTe WAM MO OTAENbHOCTU, U 3TOT GakT odULMaNbHO MOATBEPNKAEH HOTApUasbHO 3aBEPEHHbIM
CornalleHMem cpeam IopPUANYECKUX UL, KOTOPOE AO/IKHO ObITb NPefoCTaB/eHO BMECTe C NpeanoxKeHnem; u (ii) ecam
WM MPUCYKAEH KOHTPAKT, TO OH 3aK/tovaeTca mexay MPOOH M ynoAHOMOYEHHbIM IOPUANYECKUM NIULLOM, AEVCTBYIOLLMM
OT /1ML BCEX IOPUAUYECKMX INLL-YSIEHOB COBMECTHOTO NPEANpPUATUS

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegoctasnenna MPOOH npeanoskeHus opuanyeckoe Anuo, Kotopoe 6bi10 YyNnoNTHOMOYEHO
npeacTaBiATb COBMECTHOE Npeanpuatue, He meHseTca 6e3 nosyvyeHusa npenBapuTeNbHOro MUCbMEHHOro cornacus
MPOOH. bonee TOro, HX BeayLlee LOPUAMYECKOE NLLO, HU APYyroe topuanyeckoe AnLo-4aeH COBMECTHOro npeanpuatma
He MOryT:
m) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octasnatb Apyroe npeasioxeHue ot CBOero
cobctBeHHOro nnua; ambo
n) Asa lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynatb
B KayecTBe BeAyLlero HPUANYECKOTO NMUa WAW YieHa [APYyroro MOoJaloLWero npeasoXKeHue
COBMECTHOTO NpeanpuaTus.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHmMe opraHM3aummM COBMECTHOro npeanpuaTua/KoHcopumyma/accoumanmm Kak B CaMOM MPeanosKeHuu,
Tak 1 B CornaleHnn o COBMECTHOM MPeanpuUATUM SO/IKHO YETKO ONPenenaTb OXUAAEMYIO POJib KaKAOW U3 CTOPOH
COBMECTHOrO NpeanpuATUA B yaoBaeTBopeHun TpebosaHuii 3. Bce topuanyeckme avua, opmupyrolime coBmecTHoe
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npeanpuaTre, OMKHbI BbITb NPegMETOM OLEHKN NPAaBOMOYHOCTU U KBAIMOUKALMOHHOM OLEHKM CO cTopoHbl MPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Eciv coBmecTHoe npeanpuaTe NpeacTaBaseT Noc/ay»KHOM
CMWUCOK W OMbIT AEATENBHOCTU cornacHo TpebosaHuam 3I1, TO MHbOPMaLMA AOMKHA ObiTb NpeAcTaBNeHa Caeayownm
obpaszom:

m) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Pa6orta, BbinoaHeHHas B KayecTse
COBMECTHOrO NpeanpuaATUA; U

n) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / PaboTa, BbiNOAHEHHass OTAE/bHbIMU
HOPUANYECKMMU NINLLAMU COBMECTHOTO NpeanpuATUA, KOoTopble ByayT y4acTBOBaTb B NPeAOCTaBAEHUN
ycayr, o6o3HayeHHbIx B 3.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / MpeablaylimMe KOHTPAKTbI, OCYLLECTBAEHHbIE OTAEAbHLIMW 3KCNepTamu, KoTopble paboTasv B YaCTHOM
nopsAKe, HO KOTOopble MOCTOAHHO WM BPEMEHHO CBA3aHbl C It060M M3 KOMMAHMIN — YNEHOB, He AB/IAIOTCA YacTbio OMNbITa
COBMECTHOTO NMPeAnpPUATUA MU €ro YIEHOB, HO ABAAIOTCA IMYHbBIM OMNbITOM CaMMUX SKCMEPTOB, KOr4a OHW NPeaCTaBAAT
CBOW OTAE/NbHbIE KBaNNUKALUN.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
the contract for and on behalf of all other member entities. / Eciv npeg/ioxeHve cOBMeCTHOro npegnpuatua 6biao
onpeaeneHo NMPOOH Kak Hanbonee noaxoasiiee NpeasioKeHVe, Npeaaratollee Hauayylee KayecTBo No Hauayyllen
ueHe, 1o MPOOH npucy>KAaeT KOHTPAKT COBMECTHOMY MpeanpuaTMiO Ha MMA  YNOJHOMOYEHHOrO BeAyLLero
topuamnyeckoro vua. Beayllee iopuanyeckoe MU0 NOANUCHIBAET KOHTPAKT OT ANLLA BCEX APYTMUX YIEHOB COBMECTHOIO
npeanpuaTus.

[Name and Signature and Stamp of the Supplier’s Authorized Person]/ [Mmsa u nodnuce u neyams yrnosiHOMO4eHHO20
auyal
[Designation]/ [flonxHocmsb]

[Date]/ [Aama]
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LOT#6
TERMS OF REFERENCE

“Support to organizations actively participating in prevention of HIV among sex workers (SWs), people who inject
drugs (PWID) and working with people living with HIV (PLHIV) in Talas city and Talas oblast, Kyrgyz Republic”

A. TITLE OF THE PROJECT
Project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic”

B. PROJECT DESCRIPTION

UNDP project “Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic” is funded by the Global Fund to fight AIDS,
tuberculosis and malaria and is implementing the grant provided by the Global fund (UNDP/GF Project). The grant is
aimed at reducing the HIV prevalence in the Kyrgyz Republic by consolidation and expansion of services to key population,
improved access to treatment, care and support.

The objective of the project is to reduce TB and HIV burden in the Kyrgyz Republic through ensuring universal access to
timely and quality TB diagnosis and treatment, implementing evidence based HIV preventive activities focused primarily
on key affected populations, providing treatment, care and support to People Living with HIV (PLHIV), creating enabling
environment and ensuring programs sustainability.

To achieve the objective of the project UNDP intends to finance the activities of non — governmental organizations
working with SWs, PWID and PLHIV and capable of effectively and efficiently implement prevention programs on HIV

among key populations.

The selected organization shall work at implementation of activities within the framework of:

Objective 2. To implement evidence-based HIV preventive activities focused primarily on key affected populations and
provide treatment, care and support to PLHIV.

Module 2.1. Prevention programs for people who inject drugs (PWID) and their partners

Module 2.2. Prevention programs for SWs and their clients.

Module 2.6. Treatment, care and support
Target group: SWs, PWID, PLHIV, People affected by HIV (PAHIV — family members).

Activity: Service Delivery Point (SDP) for SWs, PWID, PLHIV, PAHIV — family members.

C. SCOPE OF SERVICES, EXPECTED OUTPUTS AND TARGET COMPLETION

Scope of services for SWs and PWID:

1. Providing minimal package of services on the HIV prevention:
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1.1 For SWs: providing of condoms and lubricants (in accordance with the UNDP instructions) and information
materials (brochures and / or information sessions on HIV prevention, sexually transmitted infectious (STI),
viral hepatitis B and C, tuberculosis (TB) etc.) and referral for HIV or/and STl testing.

1.2 For PWID: providing of disposable syringes, needles, napkins for safe injections, condoms (in accordance
with the UNDP instructions) and information materials (brochures and / or information sessions on HIV
prevention, sexually transmitted infectious (STI), viral hepatitis B and C, tuberculosis (TB) etc., ways of
health risk reduction in the use of injection drugs

Disposable syringes, needles, napkins for safe injections, condoms, lubricants and information materials to be

provided to SR contractor at the UNDP cost.

2. Counselling (motivational, psycho — social, etc.) on various topics by outreach workers/peer consultants/social
workers.
3.  Ensuring the HIV testing according to the expected results:

- Motivation to HIV examination and social escort;

- HIV Rapid testing by saliva (RT) in the organization which has adequate conditions and trained staff;

- In case of preliminary positive HIV result (by RT or ELISA method) ensure of confirming tests in AIDS centers or

Family Medicine Centers (FMC) through motivation, counselling and personal escort;

4.  Ensure examination for STI/TB/viral hepatitis B and C through referral.

In case of positive STI/TB result, ensure access to treatment of these diseases by friendly doctors.

6. Psycho—social support (by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close cooperation
with specialized doctors) to develop and support the adherence to treatment of STI/ TB.

7. Assistance in receiving social services: renewal of documents, receiving of social privileges etc. (define
responsible employees and indicate in the employee CV).

8. Assistance in receiving legal services: on the basis of the organization or by referral (define responsible
employees and indicate in the employee CV).

9. Developing/conducting of supporting groups, self- and mutual help.

10. Conducting of mini — trainings, mini — sessions for the clients (at least once per quarter).

11. Involving of volunteers, peer leaders from the community of SWs and PWID to expand the access to the key
population and recruitment involvement of new clients to HIV prevention programmes.

12. Documentation of human rights violations cases within “Street Lawyers” project (in case of involvement of
organization to the project).

13. Proving of the access to domestic services (laundry, shower etc), according to the clients need if there is the
appropriate conditions.

14. Assist in the implementation of events aimed at improving the capacity of communities, undertaken by other
organizations and UNDP.

v

Scope of services for PWID (additionally):

Ensuring access of PWID to the prevention of overdose, including naloxone; training of clients in skills of providing
aid in case of overdose, the possibility of providing aid in drug overdose by trained staff.

Scope of services for PLHIV and PAHIV:

In case of positive result for HIV of the clients of preventive programs among SWs and PWID is confirmed ensure of
outpatient registration of clients in AIDS centers or FMC.

Implementation of case management programme in respect of HIV positive clients.

Psycho — social support to PLHIV (by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close
cooperation with medical staff) for the timely start of the antiretroviral therapy (ART).

Psycho — social support to PLHIV ((by peer consultant / social worker and/or other staff of organization in close
cooperation with medical staff) to develop and support the adherence to the ART.

In cooperation with infectious disease doctors / medical staff, assistance in the timely starting of isoniazid
chemoprophylaxis to PLHIV, support for adherence to chemoprophylaxis, informing PAHIV concerning
chemoprophylaxis in order to develop adherence of PLHIV.
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Assistance in taking regular medical examination of PLHIV in close cooperation with infectious disease physician and

Providing to PLHIV the necessary and correct information on HIV, STls, TB, prevention of infection transmission from
mother to child through counseling, provision of information and educational materials, conducting mini - sessions /

Upon the client request, infectious disease physician, a family member or close associates of PLHIV providing of
Upon the AIDS Center, FMC doctors request to assist in involving inaccessible clients into treatment, care and support
Involving of new clients (PLHIV) into treatment, care and support programme.

Redirecting PWID\ PLHIV and their inclusion in harm reduction programs, rejection of drugs, if necessary, through
On the UNDP/GF Project request to promote and participate in the implementation of motivational strategies of
adherence to ART, namely to provide the correct list of all required documents for PLHIV in time for motivational
payments, delivery of motivational packages based on adherence forms and other.

Developing/conducting of supporting groups, self- and mutual help for PLHIV and PAHIV.

Redirecting PAHIV to HIV, STD, TB testing upon client request or referral of specialized doctor. In case of pre-positive
HIV result (rapid - test or ELISA method) providing confirmation test in the AIDS centers and family medicine centers
(FMC) through motivational counseling and personal support, after the confirmation of a positive result to ensure

Counseling and informing of PAHIV on ART, adherence to ART, TB treatment (PTT) for the timely starting of ART and

Assistance to PLHIV community development through participating in the organization of forums, round tables,

6.
\ or specialized doctors.
7.
training (at least 1 time per quarter).
8.
patronage at home or in a medical facility.
9.
programme.
10.
11. Provision of access to palliative care.
12.
personal escort.
13.
14.
15.
the client registration at the AIDS centers or FMS.
16. Psychological support of PAHIV.
17.
support of ART and PTT adherence among PLHIV.
18.
conferences, studies, etc.
19.

Assist in the implementation of events aimed at improving the capacity of communities, undertaken by other
organizations and UNDP.

Expected results for January — June 2018:

SWs component PWID component PLHIV component

Coverage by  minimal At least 140 At least 50
package of services

Number of clients tested
for HIV and knowing their
results

At least 70

At least 50

The number of people
living with HIV supported
by the community-based
and involved in support
programs

At least 17

= O

COMMITMENTS OF ORGANIZATION TOWARDS UNDP WITHIN THE GRANT:

Planning of the project activities.

2. The activity of the organization should be based on the principles of non-discriminatory and client — oriented
approach with observing confidentiality in work with the clients.

3. Involvement of the staff and clients of the program to the activity on advocacy and human rights protection.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH

INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL BHUMAHHUE: HA?TOH[HI/IVI IHEPEBO/]
JOKYMEHTOB C AHI'VIMUCKOI'O HA PYCCKHMU A3BIK ABJAETCA 129
HEO®UIAJIBHBIM.



4. Conducting activities aimed to increasing the capacity of staff ensuring succession between the employees,
sustainability and continuity of service delivery to the clients.

5. Creation and support of the network of partners from governmental, non-governmental and other organizations
to ensure the delivery of services to the clients through referral.

6. Ensuring quality control, monitoring and supervision of project interventions on regular basis with presentation
of results in writing form, including verification of reporting documents.

7. Ensuring quality, regular and timely maintenance of MIS electronic database.

8. Ensuring complete record keeping of all incoming funds, goods and assets within the project and reflection of

the respective transactions in the accounting in due time.

9. Ensuring proper calculation and timely transferring of all payments.

10. Control over the spending of financial resources and stock, timely information to the UNDP/GF Project on
discrepancies, drafting and presentation of necessary package of documents to the UNDP/GF Project.

11. Creating the conditions for the storage of goods, received within the Global Fund grant.

12. Readiness of the organization to the implication of innovative approaches in work with the target group.

E. INSTITUTIONAL ARRANGEMENT
1. The organization can submit a tender proposal for the implementation of the project for more than one lot.
2. In case the organization is selected for project implementation on one or more activities based on tender

10.

11.

results, the budget for administrative resources (staff and expenditures) will be revised and merged in
drafting the agreement.

In case the organization is selected for project implementation on one or more activities it should form
separate staff for each activity / project.

The organization can provide additional services (i.e. meals, accommodation etc.) in the Service Delivery
Point financed from other sources.

The agreement on project implementation will be singed between the head of organization and UNDP
responsible person. The organization will be directly responsible to UNDP/GF Project.

The organization should cooperate with the governmental, non-governmental and other organizations for
successful achievement of expected results within implementation of the project.

Preparation and timely submission of correct financial, and program reports according to forms and
deadlines stipulated in SR agreement for UNDP/GF Project is personal responsibility of the
head/coordinator of the organization.

All health products, information materials as well as other goods shall be provided and delivered by UNDP
in accordance with the distribution plan.

The organization should form the staff in compliance with indicated qualification requirements. During the
implementation of the project, in case if incompatibility of an employee with the position is detected,
UNDP/GF Project reserves the right to replace the employee. The staff employees of the project can be
replaced only upon consent of UNDP/GF Project supervising specialists.

The salary rate of the coordinator shall be divided to the basic (75 %) and bonus (25 %) parts. Payment of
the bonus part will be carried out on the basis of the results of the acceptance of programme report, in
accordance with a certain Annex to the Agreement, which governs the payment terms.

Failure in the implementation of the activities in full according to the section “Scope of services to clients”
and “Commitments of the organization towards UNDP within the grant” shall be the reason for the
termination of financing and / or termination of the Agreement.

Reports to be submitted

Responsible person
for verification

Date of submission of
financial report

Date of submission of

programme report

Submission of programme and
financial reports for the 1%t quarter
of 2018 in accordance with item “C”

Programme and
Finance Units staff of
UNDP/GF Project

Till April 3, 2018

Till April 15, 2018
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of this ToR

Submission of programme and

financial reports for the period of Programme and Till July 3, 2018 Till July 15, 2018
2" quarter and 1st semester of Finance Units staff of

2018 in accordance with item “C” of | UNDP/GF Project

this ToR

Time frame of checking and acceptance of programme report:

The report can be accepted only in case of full revision in according to all comments from UNDP/GF Project:

1.
2.

F.

Checking and providing comments for revision of the report — 10 working days from the date of submission.
Submission of the report reviewed in according with comments — 5 working days from the date of comments
providing.

If the submitted report is not full reviewed then time frame of checking and acceptance of programme report
will be agreed in individual manner.

DURATION OF THE WORK

The period of project implementation is 6 months (January — June 2018).

G.

LOCATION OF WORK

Geographic coverage of the project: Talas city and Talas oblast, KR.

H.

REQUIREMENTS FOR THE ORGANIZATION

The organization should have confirmed access to at least one of the key population groups (target groups) in
Talas city and Talas oblast (provide a copy of the latest report or other supporting documents).

The organization should have an opportunity to involve new clients among all target groups to HIV prevention
programme.

The organization or its staff should have an experience (at least 2 years) in HIV prevention programmes among
at least one target group.

The organization should have at least 2 years of experience in HIV prevention, treatment, care and support
programmes under the Global Fund grant.

The organization should have an experience (at least 2 years) in dealing with governmental or international or
non — governmental institutions.

Availability of conditions for requested services: minimal material and technical basis (furniture, office and other
equipment), owned / rented premises (valid for the date of submission of proposal).

The organization should operate in accordance with national and international standards of financial
management.

Requirements for the staff:
The organization should have the following staff capable to implement the project efficiently and in full in accordance
with the scope of services under the Agreement between the organization and UNDP:

NN Position Number Employment / workload Minimum requirements
1 Coordinator 1 At least 4 hours per day \ | - Minimum secondary
50 % employment education;

- At least one year of experience
in this or similar position;
- MS Word computer skills.
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2 Accountant

At least 4 hours per

day \
50 % employment

Minimum vocational or higher
education in accounting and
similar areas;

At least 2 years of experience
in specialty;

Skills in 1C Accounting
Programme;

MS Word, MS Excel computer
skills.

3 M&E and MIS data
base specialist

At least 30 %
employment

Minimum secondary
education;

At least 1 year of experience in
working with MIS data base,
experience in conducting
analysis and verification of
data.

4 Outreach worker/
Social worker/ Peer to
Peer Consultant for
working with SWs

At least 4 hours per

day \
50 % employment

Minimum secondary
education;

Personal access to SWs (for
outreach worker);

At least 1 year of social work or
outreach work or peer-to-peer
work with SWs;

Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for SWs (for
Peer to Peer Consultant).

5 Outreach worker/
Social worker/ Peer to
Peer Consultant for
working with PWID

At least 4 hours per day \
50 % employment

Minimum secondary
education;

Personal access to PWID (for
outreach worker;

At least 1 year of social work or
outreach work or peer-to-peer
work with PWID;

Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for PWID (for
Peer to Peer Consultant).

6 Social worker/Peer to
Peer Consultant for
working with PLHIV
and PAHIV

25 % employment

Minimum secondary
education;

At least 1 year experience of
social work or peer-to-peer
work with PLHIV;

Belonging to the target group
and experience of “peer to
peer” counseling for PLHIV (for
Peer to Peer Consultant).

* All proposed staff should meet qualification requirements indicated in the tender documents.
** The wage level must correspond to the level and type of employment contract.
*** The organization may propose additional staff positions, providing justification for the need of each such position.
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. SCOPE OF PROPOSAL PRICE AND SCHEDULE OF PAYMENTS

Deliverable Conditions for payment %0 Due date
release
Signing of Agreement for Submission of request for 50 % 1t payment, not later than
January —June 2018 financing 10 working days since the
submission of request for
financing
Acceptance of programme and financial | Submission of request for 50 % 2" payment, not later than
reports for the 1st quarter of 2018 financing 10 working days since the
submission of request for
financing and acceptance
of programme and finance
reports for the 1st quarter
of 2018
J. THE DOCUMENTS TO BE SUBMITTED. PLEASE COMPLETE THE CHECKLIST BELOW:
# Document Name Attached Yes or No, in case of No,
please provide clarifications
1 Duly Accomplished Form as provided to the current RFP
signed and stamped.
2 Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a
copy).
3 Detailed resume of the organization with the outline of

working experience and explicit description of services,
delivery period, cost of services and donor etc. 3- 5 pages,
including:

e The organization should have confirmed access to at
least one of the key population groups (target groups)
in Talas city and Talas oblast (provide a copy of the
latest report or other supporting documents).

e The organization should have an opportunity to
involve new clients among all target groups to HIV
prevention programme.

e The organization or its staff should have an
experience (at least 2 years) in HIV prevention
programmes among at least one target group.

e The organization should have at least 2 years of
experience in HIV prevention, treatment, care and
support programmes under the Global Fund grant.

e The organization should have an experience (at least
2 years) in dealing with governmental or international
or non — governmental institutions.

e Availability of conditions for requested services:
minimal material and technical basis (furniture, office

10 Final amount is to be identified according to the Annex “Work Plan & Budget” to the Agreement between UNDP and SR and is
equal to the budget amount for the appropriate quarter
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and other equipment), owned / rented premises
(valid for the date of submission of proposal).

e The organization should operate in accordance with
national and international standards of financial

management.
4 A copy of organization’s Charter.
5 Confirmation of requirements set in TOR.
6 Detailed work plan for quarters with indication of target
group coverage.
7 Detailed CVs of all staff meeting all minimal requirements

listed in the section “Requirements for the staff”, in
particular indicate
- position in the project
- exact dates of work (month, year)
- copies of confirming documents (diplomas, certificates,
licenses etc.) should be provided.
8 Description of the NGO’s financial management system (not
more than one page)

e Compliance with the national and international

finance management standards (IFRS).

9 List of available furniture and equipment, information on
owned / rented premises (copies of current rent agreement,
sale or gift agreement etc. valid for the date of submission of
proposal).

10 Budget for January — June 2018 according to attached form.
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JIOT Ne6
TEXHMUYECKOE 3A4AHUE

«MopAeprKKa AeATeIbHOCTM OpraHM3aLuii, aKTMBHO y4acTBylOLWMX B npodunakTuke BUY cpegm cekc paboTHUKOB
(CP), ntopeit ynotpebnaowmx MUHbEKLMOHHbIE HAPKOTUKK (JTYUH) u paboTalowmnx ¢ Aroabmu Kusywmmm ¢ BUY
(J1XB) B r. Tanac u Tanaccko o6nactu, Kbiprbisckaa Pecny6anka»

A HA3BAHME NPOEKTA

MpoekT «3ddeKTUBHBIN KOHTPOb 3a Tybepkynesom n BUY-uHbekumeit B Koiprbidckoi Pecnybavke»

B. OMUCAHUE NPOEKTA

Mpoekt MPOOH «3¢ddeKkTMBHbIN KOHTpOAb 3a Tybepkynesom u BUY-uHnbekumelrr B Kbiprbisckon Pecnybavke»,
buHaHcupyemblit ThobanbHbim doHoom ana 6opbbbl co CMUOom, TybepKynesom u manapuei, peanusyet rpaHTt
rno6anbHoro ®oxaa (Mpoekt MPOOH/T®), HanpaBAEHHbIN Ha CHUXEHME YPOBHA pacnpocTpaHeHns BUY B KbiprbiscTaHe,
nyTeM KOHCONMAALIMM U PACLLUMPEHUA YCAYT KAOYEBBIM FPyNnamM HaceNeHUs 1 yayyLIeHNA JOCTyNa K JIeHEHUIO, YXOo4y U
noaaepke.

LUenbio npoeKkTa ABNAETCA — CHUXeHue bpemeHun TybepKynesa n BUY-uHbekumm B Kbiprbidckoit Pecnybaunke nytem
obecneyeHns yHMBEPCAZIbHOrO AOCTyNa K CBOEBPEMEHHOM M KAYeCTBEHHOW AMArHOCTUKE M nevyeHuto Tybepkynesa,
peanunsaumm Hay4yHO-060CHOBAHHbIX MeponpuATUiA No npodunaktnke BUY-nHbekLmMm, HaueneHHbIX MPeuMyLLeCTBEHHO
Ha KJIl0YEeBbIe TPynMbl HACeNeHUA, NPeAOCTaBAEHUA YCAYT MO EYEHUIO, YXO4Y U NOAAEPKKN ANA NUL, XuBylunx ¢ BUY
(1¥KB), cospgaHma 6raronpuATHOM cpeabl U obecneyeHns yCTOMYMBOCTM MPOrPaMMm.

Ona poctmxkeHua uenent npoekta MPOOH nnaHumpyeT npoduHaHcMpoBaTb AeATENbHOCTb HENnpaBUTENbCTBEHHbIX
opraHusauuii, pabotatowmx ¢ CP, NYUH u KB u cnocobHbimM 3PPEKTUBHO M KayecTBEHHO peasin30BbiBaTb
npodunaktTuyeckue nporpammesl no BUY cpeam KntoyeBbix rpynn HaceneHus.

OTobpaHHas opraHmMsaumsa byaeT paboTtaTtb Mo BbIMOJHEHUIO MEPONPUATUIA B paMKax:

3apaumn 2. Peanu3auma Hay4yHO-OBOCHOBAHHbIX MeponpuATUi no npodunaktnuke BUY-MHbEKUMW, HaLeneHHbIX
NpPenMyLLeCTBEHHO Ha K/oYeBble rpynnbl HaceneHusa, NpeaoCcTaBaAeHUA YCayr No Ne4YeHUIo, yXoay U NoAAEPKKMU AnA
JTIXKB.

Mogpayns 2.1. Mporpamma npodunaktukm cpegmn JIYUH n ux naptHepos.

Mogpayns 2.2. Mporpamma npodunaktmkm BUY cpean cekc paboTHUKOB U UX KAUEHTOB.

Mopayna 2.6. JleyeHune, yxoa v Nnogneprka.

Uenesas rpynna: CP, /IYWH, }KB, ntogun, noctpagaswme ot BUY (J/IMB - yneHbl cembm).

HanpasneHwue: MNyHKT oKkaszaHua ycayr (MOY) gns CP, NYUH, XKB, JIMNB - yneHbl cembM.

C. OBbEM YCNVT, OXKUOAEMBbBIE PE3Y/IbTATbI N LLENIEBbIE MOKA3ATE/IN

06vem ycayr ana CP n IYUH:

1. ObecneyeHne MUHMMANbHbBIM MAaKETOM YCAYT No NpodunakTMke BNY:
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o

10.
11.

12.

13.

14.

a. [Ona CP: npepocTaB/ieHMe npe3epsBaTMBOB U MOBpUKAHTOB (cornacHo WMHCTpykuuam [MPOOH),
MHPOPMALIMOHHbIX MaTeEPMasioB B BMAE BpoLLtop U/ v MHPOPMALMOHHbIX ceccuid no npodunaktuke BNY-
uHbekumm, mHdeKuMn nepeparouimecs nonosbim nytem (WMMMM), BupycHbix renatutos B u C (BI),
Ty6epkynesa (TB) u 4p. 1 Bblgaya HanpasieHWit Ha obcnenosarme Ha BUY n/wam UMMM,

b. Ona NIYWH: npepoctaBneHWe OAHOPA30BbIX WNPULEB, UrA, candetok aas 6e30nacHbiX MHBbEKUMN,
npenocTaB/ieHne Npe3epBaTMBOB (COrNacHo MHCTPyKumam MPOOH) M MHGOPMAUMOHHBIX MaTepuasnos B
Buge 6powtop u/mMAnM MHOOPMALMOHHBIX ceccuid No nNpodunaktnke BUY-uHbekumn, UHeKunit
nepegatolimeca nonosbim nytem (UMMM), BupycHbix renatnutos B u C (Br), Tybepkynesa (TB) v ap., cnocobax
CHUXXEHWA PUCKA ANA 340PO0BbA NPU yNnoTpebeHUM MHBEKLMOHHbIX HAPKOTUKOB.

OpHopasosble WNPULbI, UMbl, candeTkn ana 6e30nacHbIX WMHBEKUMI, MNpe3epBaTUBbl, AOOPUKAHTLI U

MHPOopMaLMOHHbIe maTepuansl byayT npegoctaBneHsl Cyb-nonyyatento 3a cuet cpeacts MPOOH.

MpoBeaeHWe KOHCYNbTUPOBAHWMA (MOTMBALMOHHOE, MCUXOCOLUMAZbHOE M Ap.) NO pasHbiM TemMam ayTpuy

paboTHMKaMM/PaBHbIMM KOHCY/IbTaHTaMM/CoLManbHbIMKU PaBOTHUKaMMU.

ObecneyeHune npoxoxaeHunsa obcnenosaHusa Ha BUY, cornacHo oxnaaembim pesynbTatam:

- MoTuBMpoBaHMe K NpoxoxaeHuto obcneaosaHma Ha BUY n coumnanbHoe conpoBoXKaeHME;

- lpoBefeHne 3sKcnpecc-TecTMpoBaHMa Ha BWY no caioHe (3T) Ha 6ase opraHWsaumu, nNpu Haauuum

Heob6XxoAMMbIX YCN0BWIA M 0BYyYEeHHOTo NepcoHana;

- Mpu BbIABNEHWUW NPEABAPUTENBHO-MONOKUTENBHOTO pe3ynbTata Ha BUY (3T unu UPA meTogom) obecneyeHue

NPOXOXAEHMA MNOATBEpPXKAAWMX TecToB B uUeHTpax CMWOa wam ueHTpax cemeirHoln meguumHbl (LLCM),

nocpeacTBOM MOTMBALLMOHHOIO KOHCY/IbTUPOBAHWA U IMYHOTO COMPOBOXKAEHWUSA;

Ob6ecneveHune npoxoxaeHusa obcneaosaHus Ha UMMM/TE/BI no nepeHanpasaeHuio.

Mpu BbiasneHmn UMMM/TE obecneveHne AoCTyNa K 1€UYEHUIO AaHHbIX 3a601€BaHUIN Y APYXKECTBEHHbIX Bpayei.

McuxocoumanbHas NoAAepKa (CMaamu PaBHOMO KOHCY/bTaHTa/coumanbHOro paboTHUKa w/van Apyrvmu

COTPYZHUKAMM OpPraHM3aLMM B TECHOM COTPYZAHMYECTBE C NPOOGUIbHLIMU Bpayamu) B Lensx BblpaboTKu U

NOAAEPKKMN NpUBEPIKEHHOCTM nedeHunto UMMM/TE.

MomoLlpb B MONYYEHUM COLMANbHBIX YCYr: BOCCTAHOBAEHWE OOKYMEHTOB, MOJIyYEHUE COLMABbHBIX NbIOT U

nocobuin n gp. (onpeaennTb OTBETCTBEHHOIO COTPYAHUKA U YKa3aTb B pe3toMe COTPYAHMUKaA).

Momolb B MONYYEHUN HOPULUYECKUX YCNYr: Ha Base opraHU3auMmM UM No NepeHanpaBieHuio (onpesennTb

OTBETCTBEHHOIO COTPYAHMUKA M YKa3aTb B pe3toMe COTPYAHMKA).

Pa3BuTme/nposeaeHve rpynn noAaepKM, Camo- M B3aMMOTOMOLLM.

MpoBefeHWe MUHU-TPEHNHIOB, MUHU-CECCUIA A5 KIMEHTOB (He perke OAHOro pasa B KBapTan).

MpuBneyeHne BONOHTEPOB, PaBHbIX MAEPOB 13 coobuectsa CP u JIYUH ana paclwmpeHma 4ocTyna K KAo4YeBoi

rpynne u BOB/IEYEHUA HOBbIX K/IMEHTOB B NMPOrpammbl NpoduaakTnkm BUY.

[JOKYMEHTMpOBaHME CAy4yaeB HapPYLIEHWA MPaB K/AMEHTOB B PaMKax MPOEKTa «Y/uuHble opucTbl» (npu

BOB/IEYEHMM OPraHM3aLLMM B MPOEKT).

MpepocTaBneHue JOCTyNa K NOMyYeHUIO BbITOBbIX yCayr (CTUPKa, Ayw U T.4.), B 3aBUCUMOCTU OT HYXKA, KUEHTa,

NP HaZIM4MUM COOTBETCTBYIOLLMX YCOBUNA.

OKasaHue cofeincTBMA B peannsauum MeponpuATUiA, HanpaBAeHHbIX Ha NOBbIWEeHWe NoTeHumMana coobLLecTs,

OCYLLLECTB/IAEMbIX APYIMMM OPraHM3aumMammn n B pamkax MNpoekta MPOOH/T®.

0O6bem ycayr ana IYUH (gonoaHutenbHo):

1. O6ecneuyenune goctyna JIYUH K npodunakTvke nepenosmMpoBOK, BKAOYAA HA/IOKCOH; 0ByYeHne KANEeHTOoB
HaBblKaM OKas3aHMA MNOMOLWM MpU Nepeso3vMpoBKE; BO3MOMKHOCTb OKa3aHMA MOMOLLM KAMEHTaM
06y4YEeHHbIMM COTPYAHMKAMM NPU Nepeso3npPoBKE HAPKOTUYECKMMM CPeACTBAMM.

06bvem yeayr ana JIXKB u /INB:

1. Mpu noAaTBep)KAEHMU MNONOXKUTENbHOrO pesynbTata Ha BUY y KnMeHTOB NpoduNakTUYECKUX MPOorpamm
cpean CP n IYUH obecneyeHne NOCTAaHOBKM K/IMEHTa Ha AUCMNaHCepPHbI y4yeT B LeHTpax CM4a nan LLICM.
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2. Peanusauma nporpammbl MO COLMaZbHOMY COMPOBOMAEHUIO (case management) B OTHOWeHUM BUY-
NO3UTUBHBIX KINEHTOB.

3. McuxocoumanbHas noagepka JIXKB (cnnamm paBHOro KOHcyAbTaHTa/coLmManbHOro paboTHUKa 1M/ unun apyrumm
COTPYAHUKAMM OpraHuM3auMm B TECHOM COTPYAHMYECTBE C MEAMLMHCKUMWU COTPYAHWKAMK) B  Lensax
CBOEBPEMEHHOIO Hayana aHTUPEeTPOBUPYCHOM Tepanuu (APT).

4. TcuxocoumansHas nogaeprkka JIXKB (cunamm paBHOrO KOHCY/IbTaHTa/coumanbHOro paboTHUKA MU/Man Apyrumm
COTPYAHUKAMM OPraHU3aLMN B TECHOM COTPYAHUYECTBE C MEAULIMHCKUMW COTPYAHMKAMM) B LLeNAX BbIpaboTKM
N NOAAEPKKM NpuBep:KeHHOCTN APT.

5. B coTpygHudectse C BpadYamy — WHOEKUMOHUCTaMU/MEeONUMHCKMMU COTPYAHUKAMM COAeNcTBMe B
CBOEBPEMEHHOM MPOXOXKAEHUN JINKB XMMMONPOPUNAKTUKM M30HMAZULOM, MOALEPNKKA NPUBEPHKEHHOCTU
XnumuonpoodunakTmke, nposegeHne uHpopmuposaHua JIMB, Kacatoweroca XvMmuonpodUAaKTUKK B LEeNAx
BblpabOTKMN NpUBEPIKEHHOCTH Y JIHKB.

6. CopaeicTBre B NPOXOXKAEHUWU PerynsapHbix 0b6cnesoBaHUl U MOHUTOPUHIE COCTOAHMA 340POBbA KAWEHTOB, B
TECHOM COTPYAHMYECTBE C BpaYamMmn — MHOEKLMOHUCTaMM M\MAN NPODUIBbHBIMU BPaYamu.

7. MNpepocTaBneHne JI}KB HeobxoaumoW M OocCTOBEpHOM WMHPopmauum no BUY, UMMM, Tb, npodunaktuke
nepegayn BUpyca OT MATepU K pebeHKy nyTemM KOHCYNbTUPOBAHWSA, NpefocTaBieHUA MHOOPMALMOHHO-
06pasoBaTesibHbIX MaTePUaoB, MPOBEAEHUA MUHWN — CeCCUil/ TPEHUHTOB (He pexke 1 pa3s B KBapTan).

8. o 3anpocy KaneHTa, Bpavya — MHPEKLMOHNUCTA, YneHa ceMbUl Uan 6an3Koro oKpyeHus JIHKB ocyliectsneHne
naTpoHa)a Ha AOMY WU B MeAULNHCKOM yUYpexaeHuu.

9. o 3anpocy Bpayel LUeHTpa CMNWU/Aa, ueHTpoB cemeliHo meanumHbl (LULCM) copelicTBoBaTb B NMpUB/IEYEHUM
HeAOoCTYMNHbIX KIMEHTOB B NPOrpamMmMbl Ie4eHUA, yXoaa U NoAAEPKKU.

10. MMpwusneyeHme HOBbIX KAnMeHTOB JIXKB B Nporpammbl e4yeHns, yxoaa U noaaepkm npm BUY — nHdekuymn.

11. O6ecneyeHne AOCTyMNaA K NONYYEHUIO NANNNATUBHOM NOMOLLM.

12. NepeHanpasneHuve JIYUH\/TXKB u BKAtoYeHME WX B MPOrpaMmbl CHUMKEHWA Bpeda, Nporpammbl OTKasa oT
HapKOTMKOB, NPY HEO6XOANMMOCTM NOCPEACTBOM JIMYHOFO CONPOBONKAEHUA.

13. Mo 3anpocy Mpoekra MPOOH/T® copeicTBOBaTL M y4yacTBOBaTb B peanmMsaLmyM MOTUBALMOHHON CTpaTteruu
npueepKeHHocT APT, a UMEHHO — CBOEBPEMEHHO MPefOCTaBAATb KOPPEKTHblE CMUCKU U Bce Tpebyemble
OOKyMeHTbl no JIXKB, nognexawmx MOTUBALUWMOHHbLIM BbINAaTam, BblAaBaTb MOTMBALMOHHbIE MPOAYKTOBblE
naKeTbl Ha OCHOBaHMM GOPM NPUBEPIKEHHOCTU U NpoYee.

14. PasBuTue/npoBeaeHne rpynn noAaepXKu, camo- 1 Bsaumonomoum aas JIXKB n JINB.

15. T[lepenanpasneHnue JIMNB Ha TecTuposaHue Ha BUY, UMMM, Tb no 3anpocy oT KAMEHTa WKW Hanpas/ieHuAa oT
npoduabHoro Bpaya. Mpu BbiABAEHUWN NpeABapUTENbHO-TIONOXKUTENBHOTO pesyabTata Ha BUY (akcnpecc -
TecTupoBaHue uamn UOA metogom) obecnedyeHne nNposeseHne NOATBEPKAAtOLLEro TecTa B LeHTpe CMa nan
LueHTpe cemenHol meauumHbl (LCM), nocpeactBOM MOTMBALMOHHOIO KOHCY/NbTUPOBAHUSA U JIMYHOTO
COMPOBOXAEHNA, NPU NOATBEPKAEHUU MONOKUTENBHOIO pesynbTata obecneymTb MOCTAHOBKY KAMEHTa Ha
AucnaHcepHbIn yyeT B ueHTpe CMOa nan LCM.

16. TMcmxonornyeckas nogaepxKa JMB.

17. KoHcynbTMpoBaHue u WMHPopmuposaHue JIMB no APT, npuBepeHHocTM K APT, npoTuBOTybepKynesHoun
Tepanuu (MTT) B uensax ceoeBpeMeHHOro Hayana APT 1 noafep:Ku npusep:keHHocTn APT u MTT y JIKB.

18. Copeictene passuTuio coobluectsa JIXKB nocpeacTBOM y4yacTus B OpraHusauuu u nposegeHun dopymos,
KPYrAbIX CTONI0B, KOHbEpPEHLNI, nccnegoBaHUn u ap.

19. OkasaHuWe cofelicTBMA B peanmsaLmm MeponpuaTUiA, HanpaBaEHHbIX Ha MOBbILEHME NOTeHLMana coobLLecTs,
OCYLLECTBAAEMbIX APYTMMU OpraHu3aumMamm n B pamkax Mpoekta MPOOH/T®.

OXupgaemblie pe3yabTaTbl HA nepuoa sHBapb-utoHb 2018 roga:

KomnoHeHT CP KomnoHeHT JTYUH KomnoHeHT JT}KB
OxBaTt MWHUMA/IbHbIM He menee 140 He meHee 50
nakeTom ycnyr
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Konnyectso KNNEHTOB, He meHee 70 He menee 50

NPOTECTUPOBAHHbIX Ha

BUY w 3Haowmx cBoW

pe3ynbTaT

Konnyectso JIXKB, He menee 17
HaxogALWmMXCa Ha

noneyeHmm OBLMHHbIX

opraHusaumi "

Yy4YacTBYHOLWMX B

nporpammax noaaepKKu

D.

10.

11.
12.

OBA3ATE/IbCTBA OPTAHU3AUWU NEPEL MPOOH B PAMKAX IPAHTA:

MnaHMpPOBaHWE MEPONPUATUIA B paMKax MPOEKTa.

[eATenbHOCTb OpraHM3auumn A[Oo/KHA OblTb OCHOBAHA Ha MPUHUMMNAX HEAUCKPUMWMHALMOHHOIO, K/MEHT -
LEHTPUPOBAHHOIO NOAX0Aa C CObNOAEHMEM KOHPUAEHLMANBHOCTM NPU paboTe ¢ KANEHTAMMU.

BoBneyeHne cOTpyLHUKOB U KIMEHTOB NPOrpPaMmbl B NPOBeAEeHNE MEPONPUATUI MO a BOKALLUK 1 3aLLMTe NPas.
MpoBeneHWe MeponpuATUIN, HanpasieHHbIX HA MOBbIWEHME MNOTEHLUMaNa COTPYAHWKOB, obecneynBatoLimx
NpPeemMcTBEHHOCTb MeXKAY COTPYAHUKAaMM, YCTOMYMBOCTb M HENPEPbLIBHOCTb OKA3aHWUA YCAYT KIMEHTaM.
CospgaHve ¥ noadepka ceTM NapTHEPOB W3 YMCNA FOCYAAPCTBEHHbIX, HEMPaBUTENbCTBEHHbIX U APYrux
opraHusaumuin ana obecneyeHms oKasaHMA yCayr KAMEHTam No nepeHanpasBaeHuIo.

ObecneyeHre KOHTPOANSA KayecTBa, MPOBEAEHWE MOHWUTOPUHIA WM CynepBu3MA peannsauumnm MeponpuaTUi
NPOEKTa Ha peryaapHOM OCHOBE C OTPa*KeHMEeM pe3y/bTaToB B NMUCbMEHHOM dpopme, BKAOYan BepuduKaumio
YYETHO — OTYETHOWN AOKYMEHTALUN.

ObecneyeHre KaueCTBEHHOTO, PEryNIAPHOro, CBOEBPEMEHHOIO BeAeHMA SNeKTPOHHOM 6a3bl AaHHbIX MUC.
ObecneyeHre NOHOIO y4eTa NOCTYNaOLWMX AEHEKHbIX CPEACTB, TOBAPOB, MaTePMaIbHbIX LLeHHOCTEN B pamKax
NPOEKTA, a TaKXKe CBOEBPEMEHHOE OTPaXKeHNe B ByXranTepckom yyeTe onepaumii, CBA3AHHbIX C UX ABUNKEHUEM.
ObecneyeHne NPaBUIbHOIO HAYUCAEHUA N CBOEBPEMEHHOTO NEPEYNCTIEHUA BCEX NAATEXKEN.

OcylwiecTBneHNne KOHTpPONA 3a pacxofoBaHMeM (UHAHCOBbLIX CPeacTB M TOBAapOB, CBOEBPEMEHHOe
nudopmuposarme Mpoekta MPOOH/T® o pacxoxaeHUsxX, NOArOTOBKa 1 npegocTasnieHme B Mpoekt MPOOH/T®
Heo6XxoAMMOro NakeTa [OKYMEHTOB.

Co3faHue ycnoBuiA ANA XpaHeHUA TOBAPOB, MOCTYNAOLWMX 33 CHET CPeAcTB rpaHTa [nobanbHoro doHAaa.
FOTOBHOCTb OpraHM3aLMuM K BHEAPEHUIO W peanusaunm WHHOBALMOHHBLIX MOAXOA0B B paboTe c uenesow
rpynnou.

UHCTUTYUMOHAbHBIE YCTOBUA

OpraHu3auma MoXKeT NoAaBaTb TEHAEPHOE NPeaNoKeHNe Ha peanmsaLmio NnpoekTa bosee 4em No ogHOMY
noty.

B cnyuae ecnm opraHusaums byaer otobpaHa no pesynbtaTaM TEHZAEPA HA peannsaumnio NPoeKTa No ogHoOMY
n 6onee HanpasAeHUAM, MPU NOATOTOBKE COMMALIEHMA C OpraHM3aumen biogKeT Ha aAMUHUCTPATUBHbIE
pecypcsbl (WTaT, pacxoabl) byaeT nepecMoTpeH U 06beANHEH.

B cnyyae ecnv opraHmsauma 6yaet otobpaHa no pesyibTaTam TeHAepa Ha peanunsauuio no ogHomMy U bonee
Hanpae/seHMAM/NPoOeKTam, TO OpraHuM3auma AOMKHA CHOOPMMPOBATL OTAE/bHbLIM LWTAT ANA KaXLOro
HanpassiieHus/npoekKTa.

OpraHu3auma MOXKeT NpefocCcTaBAATb AOMOJHUTE/bHbIE YCAYTX (Hanp.: NpPoXKMBaHMe, NUTaHWe U Ap.) B
MyHKTe OKa3saHuA Ycnyr 3a cyeT cpeacTB U3 APYTrMX UCTOYHUKOB.

CornaweHua no peanusaumm npoekta 6yaeT NnognucaHo pyKoBOAUTENIEM OpPraHU3aL MM U OTBETCTBEHHbIM
nvuom NMPOOH. OpraHusauma byaet nogotyetHa Mpoekty MPOOH/T®.

OpraHu3auma B paMKax peannsauMuM NpoekTa [OJIKHA COTPyAHMYATb C  FOCYAAPCTBEHHbIMY,
HEMpPaBUTENIbCTBEHHbIMU U APYTMMW  OPraHM3aumamMU  ANA  YCMelWHOro AOCTUMXKEHUA OXUOAeMblX
pe3y/nbTaTos.
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7. MoarotoBKa M NpefocTaBAEHNE TOUYHbIX U CBOEBPEMEHHbIX GUHAHCOBbLIX M MPOrPaMMHbIX OTYETOB A
Mpoekta MPOOH/T® no dopmam M B CpPoKM, oroBopeHHble B CorialleHuun, ABAAETCA MepCcoHaNbHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO PYKOBOAMTENSA/KOOPANHATOPA OpraHM3aLnu.

8. Bce uv3penna MeaMUMHCKOTO Ha3HayeHusa, MHPOPMaUMOHHblIE MaTepuanbl WU Apyrue ToBapbl byayT
npeaocTaBaeHbl U AOCTaBeHbl €O cTOPOHbI NMPOOH cornacHo naaHa pacnpegeneHums.
9. OpraHusauma 4oaxHa cGopMMpPOBaTL LITAT B CTPOTOM COOTBETCTBMM C YKAa3aHHbIMU KBAIMPUKALLMOHHBIMMU

TpeboBaHnsMn. Bo Bpemsa peanusaumm MpPOEKTa, MNPWU BbIABNEHUN HECOOTBETCTBUS COTPYAHMKA
3aHUMaemon gomkHoctu, Mpoekt MPOOH/T® octasnset 3a coboit npaso TpeboBaTh 3aMeHy COTPYAHMKA.
3aMeHy COTPYAHMKOB MO LWTATy MPOEKTA MPOM3BOAUTb TOJIbKO MO COM/ACOBAHUIO C KypupyHLLUMK
cneumanucramu Mpoekta MPOOH/T®.

10. CraBka 3apaboTHOM nnaTbl pyKoBoAuTens/KoopauHaTopa 6yaer pasgeneHa Ha 6asosyo (75%) u
npemuanbHyto (25%) 4yactn. BbinnaTa npemuanbHOM 4YacTM OyAeT OCyWecTBAATbCA Ha OCHOBaHUMU
pe3ynbTaToB NpoLEecca NPUHATUSA NPOrPAaMMHOI0 OTYETa, B COOTBETCTBUM C ONpeaeneHHbIM MpuioxKeHnem
K CornaleHunto, pernameHTUpyoLWMm YCI0BUA BbINAATbI.

11. HeBbiNnoNHEHME MeponpuATUIA B MNOJHOM ob6beme cornacHo pasgeny «O6bem ycayr KaveHTam» u
«0Ob6nasaTenbcTBa opraHm3aunn nepes NMPOOH B pamKax rpaHTa», CAyKUT OCHOBAaHMEM A5 MPeEKpaLLeHUA
buHaHcMpoBaHna n/mnm pactopxeHuns CornaweHus.

OTBeTCTBEHHbI’
CpOKM npegocTaBaeHUs CpOoKM npegocTaBieHuUs
MNpepocTaBneHne oT4eTOB COTPYAHUK 32 NPOBEPKY
¢unHaHCcoBOro otyeta NPOrpamMmmHOro oT4yeTa
OT4eTOoB
MNpepocTtaBneHne CoTpyAHUKM Lo 3 anpena 2018 roga Lo 15 anpena 2018 roga
NPOrpaMmmMHOro u NPOrpaMmMHOro u
¢dMHaHCcoBOro oT4eTOB 33 1-1 dUHAHCOBOroO OTAEN0B
kBapTtan 2018 roga B Mpoekta MPOOH/T®
COOTBETCTBUM C MYHKTOM «C»
haHHoro T3
MNpepocTtaBneHne CoTpyAHUKM [o 3 nona 2018 roaa [o 15 niona 2018 roaga
NPOrpaMmmMHOro U NpPOrpaMmMHOro U
$UMHAHCOBOro OTYETOB 3a 2-1 dUHAHCOBOro OTAEN0B
KBapTan u 1-oe nonyroaune Mpoekta MPOOH/T®
2018 roga B COOTBETCTBUM C
nyHKTOM «C» gaHHoro T3

BpemeHHble paMmKu NPOBEPKU U NPUHATUA NPOrPaMmMHOro oT4yera:
OTYET MOKET 6bITb NPUHAT TOJIbKO B C/y4ae NoJIHON A0PaboTKM COrnacHo Bcem KommeHTapusam MNpoekta MPOOH/T®:

7. TpoBepKa M npegocTaB/ieHMe KOMMeHTapueB no gopaboTke otyeta — 10 paboumx aHen c patbl
npefocTaBNeHUA OTYeTa;

8. TMMpepocTaBneHune otyeTa, 4O0PaboOTaHHOMO B COOTBETCTBMM C KOMMEHTapuUAMM — 5 paboumnx gHelt ¢ gaTbl
NpefoCcTaBNeHUA KOMMEHTaPWEB;

9. B cayuyae npeaocTaBaeHMA HeaopaboTaHHOrO OTYETa BPEMEHHbIE PaMKM NMPOBEPKMU U MPUHATUA OTYeTa
cornacyoTcs B OTAe/IbHOM NOpsAKe.

F. NPOAONTKUTE/IbHOCTb PABOT

Mepuog peannsaummn npoekTa — 6 mecaues (AHBapb-MoHb 2018 roaa).

G. MECTO PABOT

Feorpadusa oxsata npoekTom: r. Tanac n Tanacckas obaactb, KP.
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TPEBOBAHUA K OPTAHMU3ALUN

OpraHu3auma O0/1KHa UMeTb MOATBEPXKAEHHbIA A0CTYN MUHUMYM K OAHOW W3 KAKOYEBbIX rpymnn HaceneHus
(uenesbix rpynn) B r. Tanac u Tanacckon obnactu (NpesocTaBUTb KOMWIO NMOCAEAHEro OT4eTa WAWU gpyrue
noATBeEPKAALWME AOKYMEHTbI).

OpraHusauma AO/XKHA MMeTb BO3MOXHOCTb BOBJIEYEHMSA HOBbIX K/IMEHTOB Cpegu BCEX LeneBblX rpynn B
nporpammy npodpunakTnkm BUY.

OpraHus3auma UAuM ee COTPYAHWUKW OOMKHbI MMETb He MeHee 2-X NeT onbiTa paboTbl B Nporpammax no
npodpunaktuke BUY-nHbekumm cpeam MMHUMYM OOHOM LeNeBow rpynnbl.

OpraHu3aumsa 4oMKHA UMETb OMbIT paboTbl HE MeHee 2-X J1IeT B Nporpammax no npopunaktmke BUY-
MHOEKLMU, NEeYEHNA, YXO4a M NOAAEPHKKN B paMKax rpaHTa lnobanbHoro doHaa.

OpraHu3auma 4oMKHA UMETb onbIT paboTbl (He meHee 2-X NeT) C roCyAapCTBEHHbIMU UAN MEXAYHAPOAHbIMM
WUAN HENPABUTENbCTBEHHBIMM OPraHU3aLUAMMU.

Hanuune ycnosuit gns npenocTaBAeHUs 3anpallMBaeMbliX YCAYr: MUHUMaAbHAA MaTepuasibHO-TEXHUYECKan
6a3a (mebenb, oducHaa 1 Apyraa TexHuUKa), nomelleHne/apeHaa NomeLLeHna (A0KYMeHTbl, AeUCTBytolLMe Ha
MOMEHT NoAauYM NPeaoKeHuUa).

OpraHusauma [o/XKHa paboTaTb B COOTBETCTBMM C HALMOHANIbHBIMK U MEXKAYHAPOAHbIMW CTaHZapTamm
b1HaHCOBOroO ynpaBneHums.

Tpe6oBaHuA K WTaTy:
OpraHu3auma [O0MKHA MMETb CleAyowWwmiA WTaT, NO3BOMAOWMIA Peasn3oBbiBaTb MPOEKT KAaYeCTBEHHO W B MOJIHOM
obbeme, B COOTBETCTBUM C 06bEMOM yCyr B pamKax CornalieHusa mexay opraHusaumeit u MPOOH:

No

Mosunuma Konunyecrso 3aHATOCTb/HarpysKka MuHMManbHble TpeboBaHMA

1

KoopanHatop 1 He meHee 4 - MwuHMmanbHoO cpesHee

4acos B AeHb \ obpasoBaHue;

50 % 3aHATOCTM - OnbIT paboTbl Ha yKa3aHHOM
WAV aHaNIOTMYHOMN NO3ULUKN He
MeHee 0HOro roaa;

- Hasbliku paboTbi ¢
KOMMbIOTEPHOM NPOrpammon
MS Word.

byxrantep 1 He meHee 4 - MwuHumanbHo cpepHe-

YacoB B ZieHb \ cneunanbHOe Uan BbicLiee

50 % 3aHATOCTM obpasoBaHue B 0b61actn
ByXranTepckoro yyeta uam
CMEXKHbIX ANCLUNANH;

- OnbIT paboTbl No
CneunanbHOCTU He meHee 2-X
ner;

- YmeHwe paboTaTb €
nporpammoti 1C byxrantepus;

- HaBblkuM paboTbi C
KOMMbIOTEPHbIMMN
nporpammamu MS Word, MS
Excel.

Cneuuanuct no MuO 1 He meHee 30% - MwuHumanbHo cpesHee

obpasoBaHue;
- OnbIT pabotbl ¢ 64, MUC, onbIT
B NpOBeAEeHUM aHaAn3a 1
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BepndUKaLMmn AaHHbIX He
meHee 1 roga.

paboTbl c /IYUH

AyTpuy He meHee 4 MuHMManbHO cpegHee
paboTHMK/CoumanbHbli 4acos B fieHb \ obpasoBaHue;
paboTHMK/KoHCcynbTaHT 50 % 3aHATOCTM Hanunune nnuHoro pgocryna k CP
«PaBHblIli-paBHOMY» ans coobuiecTsy (ana ayTpmy
paboTbl c CP paboTHMKA);
OnbIT coumnanbHon paboTbl MK
ayTpuy paboTbl MAK paboThl
KOHCYNIbTaHTOM «PaBHbIM-
paBHomy» ¢ CP He meHee
OZHOTO roaa;
MpuHaa eXHOCTb K Lenesown
rpynne v onbIT
KOHCYNbTUPOBaAHMA MO
NPUHLMNY «PaBHbIN-pPaBHOMY»
ana CP (ana KoHCybTaHTa
«PaBHbIli-paBHOMY»).
AyTpuy He meHee 4 MwuHuUmanbHO cpesHee
paboTHMK/CounanbHblii 4acos B AeHb \ obpasoBaHue;
paboTHUK/KOHCYAbTaHT 50 % 3aHATOCTM Hanunuune nnyHoro goctyna K
«PaBHbIli-paBHOMY» ona JIYWH coobuiecTtsy (ana ayTpmd

paboTHMKa);

OnbIT counanbHom paboTbl Man
ayTpwmy paboTbl Maun paboTbl
KOHCYNIbTaHTOM «PaBHbIM-
pasHomy» ¢ JIYUH He meHee
O/ZLHOrO roza;
MpuHaanexkHOCTb K LeneBomn
rpynne v onbIT
KOHCYNbTUPOBAHMA MO
NPUHLMNY «PaBHbIN-PaBHOMY»
ana NYUH (ana KoHcybTaHTa
«PaBHbI-paBHOMY»).

CounanbHblii
pPaboTHUK/KOHCYAbTaHT
«PaBHblIli-paBHOMY» ans
paboTbl c JIXKB U /INB

25 % 3aHATOCTU

MwuHuManbHO cpegHee
obpasoBaHue;

OnbIT coumanbHoM paboTbl UK
paboTbl KOHCY/IbTAHTOM
«paBHbIi-paBHOMY» HE MeHee
1ropa c JIIKB
MpuHaaNeXHOCTb K LeneBow
rpynne v onbIT
KOHCY/IbTUPOBaHUA Mo
NPUHLMNY «PaBHbIA-PaBHOMY»
ana JIXKB (ans KoOHCynbTaHTa
«PaBHbIVi-paBHOMY»).

* Becb NpeaNosKeHHbIN WTaT A0/KEH COOTBETCTBOBATb KBAa/MUKALMOHHBIM TPebOBaHMNAM, YKa3aHHbIM B TeHAEPHbIX

OOKYMEHTaXxX.

wk YpoBeHb 33p360THOﬁ naaTtbl 4ONXKEH COOTBETCTBOBATb YPOBHHKO 3aHATOCTU U BMAOY A0roBopa.

*¥¥X  OpraHuMsaumMa  MOXeT NpeasioKMTb  OOMOAHUTENbHble  WTaTHble
HEobX0AMMOCTM MO KaXKA0MN TaKoW NO3nLUMK.

nosnuyuu,

npeaocrasme obocHoBaHMe
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l. OBbEM 3AMNPALUMBAEMOIrO ®MHAHCUPOBAHUA U TPAGUK NNATEXKEN

JocTurHyTblie pesynbTtaTbl Ycnoswua onnartbl %1 [Jata onnatbl

MognucaHne cornaweHna Ha | MNpegocrasnexHne 50 % 1-1 TpaHLw,

nepuos AHBapb — UoHbL 2018 1. 33ABKMU Ha He nosgHee 10 paboumx aHel nocne

dUHaHCUpoBaHue nogauu 3aaBKM Ha pUHaHCMpoBaHMeE

MpuHaTMe  nporpammHoro  u | lpepocrasneHne 50 % 2-1 TpaHL,

¢duHaHcoBoro otyeToB 3a 1-i1 | 3aABKM Ha He nosgHee 10 paboumx AHeW nocne

kBapTan 2018 ropa dnHaHcUpoBaHue nogayn 3asaBKM Ha (GUHAHCMPOBAHUE W
NPUHATUA NPOrPamMMHOro U GUHaAHCOBOTO
oT4yeToB 3a 1-1 kBapTan 2018 roaa

J.  HEOBXOAMMO NPEAOCTABUTL CZIEAYHOLUME AOKYMEHTbI MO YEK/TUCTY:

# HassBaHue aoKymeHTa Mpunaraerca
Aa wan Hert, B cnyyae Her
npocuMm Aatb pa3bACHEHUA

1 [onkHbiMm 06pa3om 3ano/iHEHHble, NOAMNUCAHHbIE U 3aBepeHHble MeYyaTbio
MpunoxkeHua K Hactoawemy 3[1.

2 CBMAETENbCTBO O PErncTpaLmm IoPUANYECKOTO NLA OT COOTBETCTBYIOLLEN
opraHusaumm (MPUAOKUTb KOMUI).

3 MNoapobHoe pestome opraHM3aLMm ¢ ONMCaHMEM ONbiTa PaboTbl U AeTanbHbIM

onMcaHMem ycayr, nepuoga, CTOMMOCTb YCAyr M AOHOPOB WU T.4., Ha 3- 5
CTPaHMLAX, BK/IOYAA COOTBETCTBME CNeaYIOLMM TPeBOBAHMAM:

e  OpraHusauma 40/MKHA UMETb NOATBEPIKAEHHDbIM AOCTYN MUHUMYM K
OZHOM U3 K/OYEBbIX Fpynn HaceneHus (Lenesbix rpynn) B r. Tanac u
Tanaccko 06/1acTv (NpegocTaBUTb KOMUIO MOC/EAHEro OTYETa UM
Apyrve NoATBepKAAoLLME JOKYMEHTbI).

e OpraHusauma AOOMKHA MMETb BO3MOMKHOCTb BOB/IEYEHMS HOBbIX
KJIMEHTOB CpeaM BCEX LieIeBbIX FPynn B NporpaMmmy npodunakTuKu
BMY.

e  OpraHusauua uamn ee COTPYAHWKM LOKHbI UMETb HE MeHee 2-X N1eT
onbiTa paboTbl B Nporpammax no npodunaktnke BUY-uHdekumn
cpeay MMHUMYM OAHOM LeneBoi rpynnb.

e  OpraHu3auusa LOKHA UMETb OMbIT PaboTbl He MeHee 2-X NeT B
nporpammax no npodunaktuke BUY-nHbeKLmn, nedeHmns, yxoga v
NoAAepKN B pamKax rpaHTa MobanbHoro ®oHaa.

e OpraHusaumMa OO/KHA MMETb OMbIT PaboTbl (He meHee 2-X neT) ¢
rocy4apcTBeHHbIMM nnm MeXKayHapoaHbIMM nnm
HenpaBWUTEIbCTBEHHBIMU OPraHU3aLUAMMU.

e Hanuuume ycnosuit ANA NpPeaoCTaBAEHMA 3anpalivBaembiX YCAyr:
MMHUMAIbHasA MaTepuanbHO-TeEXHUYeCKas 6asa (mebenb, opucHas un
Apyras TexHuKa), nomelyeHue/apeHaa mnomelleHus (JOKYMEHTbI,
OENCTBYOWME Ha MOMEHT NoAaYu NPeaNoKeHNs).

e  OpraHusauua fo/kHa paboTaTb B COOTBETCTBUM C HALLMOHAbHLIMU
N MEXAYHAapOAHbIMU CTaHAAPTaMM GUHAHCOBOTO YNpaBieHus.

4 Konua yctasa opraHmsaumm.

11 .
Mmoezosas cymma 6ydem onpedensmecs 8 coomeemcmeuu c lpunoxeHuem «Paboyquli naaH u brodxem» k CoenawieHuro mexoy
MPOOH u cyb-nonyyamenem u 6ydem pasHa 6r00xcemHoli cymme Ha coomeemcmayrowuli Keapmart.
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5 MoaTBEpKAEHME yCnoBuiA T3.

6 [JeTanbHblli N1aH paboTbl MO KBapTanam C yKasaHMeM 0XBaTa LLeeBOM
rpynnebi.

7 MogpobHoe pestome BCeX COTPYAHMKOB, OTBEYAtOLEee BCEM MUHMMAJIbHbIM
TpeboBaHMAM, NepeyncaeHHbIM B pa3gene « TpeboBaHMA K WTATy», B
YaCTHOCTM YKasaTb:

- LOJI)KHOCTb B NPOEKTE,

- TOYHble gatbl paboTbl (Mecau, roa)

- KONUKW NOATBEPKAAOLWMNX LOKYMEHTOB (4MNA0MbI, cepTUDUKATDI, TMLEH3UU
nap.).

8 OnucaHue cuctembl PUHAHCOBOTO MeHeAKMeHTa mucnosibsyemoro HMO (He

6os1ee 04HOM CTpaHMULbI):
e  CoOTBETCTBME HALLMOHA/IbHBIM M MEXKAYHAPOAHbIM CTaHAAPTaM
¢durHaHcoBoro ynpasaeHus (MCPO).

9 MepeyeHb umetowerocs mebenn u obopynosaHua, WHboOpmaLMa o
nomeuieHmmn/apeHae nomelueHus (KOnmMm TekyLero 4orosopa o6 apeHae nam
[0roBopa Kynau-npoaaku, A4apeHusa u 4p. AeNCTBYIOLLEr0 HA MOMEHT NoAauu
npeasioxKeHus).

10 BroaKeT Ha AHBapb-MtoHb 2018 roga, cornacHo npunaraemoin popme.

UNDP encourages every prospective Service Provider to prevent and avoid conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, cost estimates,
and other information used in this RFP/ MPOOH npusbiBaeT KaK4Oro MOTEHLMaNbHOr0 MOCTaBlWMKa YCayr K
npesoTBPaLLEHNIO BO3MOXKHOIO KOHOIMKTA MHTEpecoB, nyTem npegoctasnaeHna NMPOOH nHbopmauum o Tom, 6blam nu
Bbl, nt0o6oM M3 Bawmx NapTHEPOB WAM COTPYAHMKOB MPUYACTHbI K MOArOTOBKe TpeboBaHWM JaHHOro 3anpoca, ero
NpPOeKTa, CMETbl PAaCXOL0B U Apyroi nHbopmaLmn, cogepkalleinca B 3anpoce Ha MNpeanoxeHue.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to preventing, identifying
and addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects
its Service Providers to adhere to the UN Supplier Code of Conduct found in this link:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf/[TIPOOH npuaepxunsaertca NoAUTUKK abCONOTHOrO HEMPUATUSA
C/ly4aeB MOLUEHHWYECTBA M APYruMX 3amnpelleHHbIX BUAOB AEATENbHOCTM M BblpaXKaeT CBOK NPUBEPIKEHHOCTb Aeny
npesoTBpaLLeHUn, BbIABNEHUA M paccnefoBaHMA BCeX NOAOOHbIX aKTOB M cayyvaes B oTHoweHun MPOOH, a Takke
TPeTbUX CTOPOH, yyacTByolWwmnx B geatenbHocTn NMPOOH. MPOOH HageeTca, 4TO ee NOCTaBLUMKM ByayT NpuaepKmBaTbCca
Koaekca noseseHus nocTaBLLMKa OOH, nHbopmaumn 0 KoTopom [OCTynHa Ha canTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

In responding to this RFP, UNDP requires all Proposers to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interest’s paramount. Proposers must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Proposers found to have a conflict
of interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Proposers, and any of their affiliates,
shall be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B oteet Ha
AaHHbin 3M, NMPOOH TpebyeT, 4TOObI BCE MOTEHUMA/bHBIE YYAaCTHUKM Benu cebs npodeccMoHasibHO, 0OBEKTUBHO U
becnpucTpacTHO, BCerga CTtaBsa BO rnaBy yrna uMHTepecbl MPOOH. YYacTHUKM [0MXKHbI B KECTKOM nopsake nsberatb
KOHQIMKTOB C APYrMMM 3aaHUAMM UM CBOMMWU COBCTBEHHBIMM MHTEpecamu 1 paboTaTb, He paccumTbiBan Ha byayuwme
KOHTpaKTbl. Ecnm y yyacTHMKa 6yaeT obHapy)KeH KOHOAMKT MHTepecoB, TO OH byaeT guckBanndouumposaH. He
orpaHMuYMBan OBLWMIA XapaKTep BbILECKA3aHHOro, CYMTAETCA, YTO YYACTHUK M Ntobble aduaMpoBaHHbIE ANLA MMEIOT

KOHQIMKT MHTEPEeCcoB C O4HON MU HECKO/IbKMMM CTOPOHAMM B AAHHOM MPOLLEcce, eC/M OHU:
19. Are or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, specifications, Terms of Reference, cost analysis/estimation,
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and other documents to be used for the procurement of the goods and services in this selection process; / B
NPOLUJIOM UM HACTOALLEM CBA3aHbI C GUPMOM UK N0O6bIMK adUANPOBAHHBIMU TNLAMMK, KOTOPbIE Y4acTBOBAIN
B npepoctasneHumn ycayr MPOOH B obnactu pa3paboTku amsanHa, cneumduKkaumii, TEXHUYECKOro 3agaHus,
aHaNM3a W3LEp’KeK, COCTaBNEeHWA CMETHOM JAOKYMEHTaUMM M MPoYMX [OKYMEHTOB, HEobXxoauMmbIX Ann
MCMONb30BaHMA NPU 3aKyMKe TOBapOB 1 YC/IYT B paMKax AaHHOro oTbopoYHOro npouecca
20. Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the services requested
under this RFP; or / YyacTBoBanu B NoArotoBke M/unu ausainHe Nporpammbl UM NPOEKTA B OTHOLWWEHWUM YCAYT,
3anpaluMBaemMbix B pamkax Hactoswwero 3M; uau
21. Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of, UNDP. / Ec/in
06HApYKEHO, YTO OHM HAXOAATCA B APYroi CUTYaLUN KOHOAMKTA MHTEPECOB, KaK 3TO MOT/10 ObITb YCTaHOB/IEHO
MPOOH nan couTeHO No ee yCMOTPEHUIO
In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, proposers must disclose
the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae nwo6ow
HeonpeseseHHOCTU B OTHOLWEHWUM MHTEPNpeTaLum MNOTEeHUMANbHOTO KOHGAMKTA WMHTEPECOB, YYAaCTHUKU [OJ/IKHbI
coobwmtb 06 aTom MPOOH 1 NOAYYMTb NOATBEPKAEHME O CYLLECTBOBAHUMN UM OTCYTCTBUU KOHPIMKTA MHTEPECOB

Similarly, the Proposers must disclose in their proposal their knowledge of the following: / Mo Takomy e npuHUMny
YYaCTHUKM 06A3aHbI B CBOMX NPEA/IOKEHUAX PACKPbITb CBOM 3HAHMA CAeayoLwWwero:

13. That they are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or they have key personnel who
are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any
Implementing Partner receiving services under this RFP; and / YTo OHM - NOAHbIE UM YacTUYHbIE BAaAeblipl,
AOMIKHOCTHbIE NLA, AMPEKTOPA UM NPEACTAaBUTENM UX KOYEBOro MepcoHaNa Haxo4ATcA B POLCTBEHHbIX
OTHOLEHUAX C cOTpyAHNKammu MPOOH, 3aHnMatowmxca QYHKUMAMM 3aKyNKKU 1u/mnam MpaBuTenbCTBa CTPaHbl AU
peanusyoLwero NapTHepa, NoyyaroLwmx ycayri B pamkax Hactoawero 3I1;

14. All other circumstances that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices / Bce npo4ne o6CToATENbCTBA, KOTOPbIE MOTEHLMAbHO MOTYT MPUBECTM K haKTUYECKoMY
WAW noapasymeBaeMomy KOHONUKTY MHTEPECOB, CrOBOPY UAM CUTYaLMN HECPABEAMBOM KOHKYPEHL MM

Failure of such disclosure may result in the rejection of the proposal or proposals affected by the non-disclosure /
HecnocobHOCTb PacKpbITh TaKYH MHOOPMALMIO MOXKET NPUBECTU K OTKAOHEHWUIO NPEAIOKEHNA UM NPEASIOKEHUN, Ha
KOTopble NOBANAN GaKT TaKoro yTamBaHua MHbopmaumm

Proposals submitted by two (2) or more Proposers shall all be rejected if they are found to have any of the following: /
MpeanoxeHus, npeaocTaBaeHHble ABYMSA (2) nav 6onee 3aaBuTensimm, byayT OTKIOHEHbI NPU 06HAPYKEHMM OAHOTO U3
HUMKENnepeuncNeHHbIX aCNeKTOB:

37. they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / OHU UMEIOT Kak MUHUMYM
O4HOTMO 06LLEro KOHTPOIMPYIOLLEro NAPTHEPA, AMPEKTOPA UAN AaKLMOHEPa; UAu;

38. any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / Nlio6oit 13 Hux
No/ly4aeT UK NOJIydYan NPAMYI UAW HENpPSAMYHO cybcuauio oT A4pyroro; unu;

39. they have the same legal representative for purposes of this RFP; or / ns uenei HacTosawero 3y HUX OAUH K
TOT }Ke HPUANYECKUI NpeacTaBUTeNb; U,

40. they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position
to have access to information about, or influence on the Proposal of, another Proposer regarding this RFP
process; / Mexay HUMMK Hanpamylo MAM Yepes ob6LiMe TPeTbW CTOPOHbI YCTAaHOBAEHbI B3aMMOOTHOLLIEHUS,
KOTOpble CTaBAT MX B CUTyaLMIO AOCTyna K MHGOPMAUUM O NPessIoKEHUN UAU BO3MONKHOCTM MOBAMATL Ha
npeanoXKeHne APYroro y4acTHMKa B OTHOLEHWW AaHHOro npouecca 3M1;

41. they are subcontractors to each other’s Proposal, or a subcontractor to one Proposal also submits another
Proposal under its name as lead Proposer; or / OHu aBAstoTCcA cybnoapaaynkamu apyr apyra uam cybnoapaaumnk
Nno OAHOMY NPeASIOKEHUIO TaKKe NoAaeT OTAEIbHOE NPeANOKEHNE NOA CBOMM UMEHEM B KayecTse BeayLlero
3aABUTENSA; UK

42. an expert proposed to be in the team of one Proposer participates in more than one Proposal received for this
RFP process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Proposal. /
3KcnepT, nNpegsaraembli B COCTaBe KOMaHAbl OA4HOMO y4acTHMKa KOHKypca, y4acTByeT B Honee yem ofHOM
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NPeasioKeHnn, MOJIyY4EeHHOro B pamKax Hactosawero npouecca 3M. [aHHOe yc/ioBME He MPUMEHMMO B
OTHOLWeEHUM cybnoapaaUYnKoB, BK/IOYEHHbIX B 60/1ee Yem 04HO NpeasioKeHue

If the Proposer is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Proposal, they shall confirm in their Proposal that : (i) they have designated one party to
act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and
this shall be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with
the Proposal; and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the
designated lead entity, who shall be acting for and on behalf of all the member entities comprising the joint venture. /
Ecnm yyacTHMK npeacTtasaset coboli rpynny pUAMYECcKUX ANL, KOTOpble Ha MOMEHT NPeAOoCTaBAEHUA NPeANOKEeHUA
chopmupyoT UM cHOPMMPOBAIM COBMECTHOE NPeanpuaTUe, KOHCOPLMYM MAM accouMaumio, TO OHM B CBOEM
NPeaioXKeHNN [O/IKHbI MOATBEPAUTL creaytolwee: (i) OHM HasHauMAM OAHY M3 CTOPOH B KayecTBe BeayLLero
IOPUONYECKOTO NNLA, COOTBETCTBYIOWMM 06Pa3om YNOJHOMOYEHHOIO OpUANYECKM 06A3bIBaTh YIEHOB COBMECTHOTO
npeanpuaTMaA BMecTe WMAM MO OTAENbHOCTM, M 3TOT ¢GaKT oduUMaNbHO NOATBEPKAEH HOTAPMASbHO 3aBEPEHHbLIM
CornaweHuem cpean pPUaNYECKUX 1L, KOTOPOE AOJIKHO ObiTb NPefOoCTaBAEHO BMECTe C NpeanoxKeHnem; u (ii) ecam
WM MPUCYKAEH KOHTPAKT, TO OH 3aK/tovaeTca mexay MPOOH 1 ynonHOMOYEHHbIM IOPUANYECKUM NIULLOM, LEVCTBYIOLMM
OT /NI BCEX OPUAMYECKUX NNL-YTIEHOB COBMECTHOIO NpeanpuaTuns

After the Proposal has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be
altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the
joint venture can: / Nocne npegocrtasneHna MPOOH npeanoskeHns opuamyeckoe AnLo, Kotopoe 6bi10 YyNoSHOMOYEHO
npeacTaBAATb COBMECTHOE MpeanpuatTue, He MeHaeTcAa 6e3 NonyvyeHus npeaBapuUTeNnbHOro MUCbMEHHOMO COrlacus
MPOOH. bonee TOro, HX BeayLlee LOPUAMYECKOE NLO, HU APYroe topuanyeckoe AnLo-41eH COBMECTHOro npeanpuatma
He MoryT:
o) Submit another proposal, either in its own capacity; nor / octaBasaTb Apyroe npeanoKeHue oT CBOero
cobcTBEHHOrO MUA; 6O
p) Asalead entity or a member entity for another joint venture submitting another Proposal. / BbicTynatb
B KayecTBe BeAyLLEro HOPUAMYECKOTO AWMLA WAM YNeHA APYroro noalrollero npeasioxeHue
COBMECTHOrO NpeAnpuaTHs.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFP, both in the Proposal and the Joint Venture
Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification assessment by
UNDP. / OnucaHMe opraHusaummM COBMECTHOro npeanpuatna/KoHcopLmMyma/accoumanmm Kak B CaMoM NPeasioKeHnu,
Tak 1 B CornalweHnn o COBMECTHOM MPeanpUATUM OO/KHO YETKO OMpeaenaTb OXKUAAEMYI0 POJib KaXKA0N M3 CTOPOH
COBMECTHOTO NpeanpuATUA B yaosaeTsopeHnn Tpebosanmii 3. Bce topuaunyeckue nnua, Gopmupyrolime coBmecTHoe
npeanpuaTie, A0NXKHbI BbITb NPEAMETOM OLEHKM NPAaBOMOYHOCTM U KBaNNPUKALMOHHOM OLLEHKM cO cTopoHbl MTPOOH.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFP,
it should present such information in the following manner: / Eciv coBmecTHoe npeanpuaTie npeacTaBaseT nocay»KHOM
CMMCOK M ONbIT AeATENbHOCTM coriacHo TpebosaHuam 3, To uHGopmaLma foNKHa 6biTb NpeacTaBAeHa CAeayoLWmm
obpasom:

o) Those that were undertaken together by the joint venture; and / PaboTa, BbinoAHEHHAA B KayecTse
COBMECTHOrO NpeanpuaTua; 1

p) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in
the performance of the services defined in the RFP. / Pa6oTa, BbinoAHEHHasa OTAENbHbIMU
HOPUANYECKUMU INLLAMU COBMECTHOIO NpeanpuaTUA, KoTopble ByayT y4acTBOBaTb B NPeLOCTaBAEHUN
ycnyr, 0603Ha4YeHHbIx B 3[1.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
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members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Mpeablaywmne KOHTPaKTbl, OCYLLECTBAEHHbIE OTAE/NbHbIMM 3KCNEPTamMu, KOTopble paboTasn B 4acTHOM
nopsAake, Ho KOTopble MOCTOAHHO UM BPEMEHHO CBA3aHbI C 1060 M3 KOMMNAHWI — Y1EHOB, He ABAAIOTCA YaCTbio OMbITa
COBMECTHOTO MPeAnpuUATUA UM EF0 Y1IEHOB, HO ABSAIOTCA IMYHbIM OMbITOM CaMUX 3KCNEPTOB, KOrA4a OHU NPeACTaBAAOT
CBOM OTAENbHble KBAaMbUKALUN.

If a joint venture’s Proposal is determined by UNDP as the most responsive Proposal that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity. The lead entity shall sign
the contract for and on behalf of all other member entities. / Ecan npeanoskeHme COBMECTHOrO npeanpuatusa 6bi1o
onpegeneHo NMPOOH Kak Hanbonee nogxoaallee NpensoKeHWe, Npeanaratolee Hamayylee KayecTBo NO HauyyLen
ueHe, To TMPOOH npucypaeT KOHTPaAKT COBMECTHOMY MpeanpuATUIO Ha WMMA YNOJHOMOYEHHOrO BeAyLLero
topuamnyeckoro anua. Beayuiee opugmyeckoe AMLO NOAMUCHIBAET KOHTPAKT OT /ML BCEX APYrMX Y1EHOB COBMECTHOIO
npeanpuaTuA.

[Name and Signature and Stamp of the Supplier’s Authorized Person]/ [Ims u nodnuce u neyams ynoaHOMo4eHHO20
auyal
[Designation]/ [AoaxHocms]

[Date]/ [Aama]
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Section 4: Proposal Submission Form'? / Pazpen 4: ®opma Nopgaum NpepnoxkeHuns

[insert: Location]
[insert: Date

To: UNDP GF /
Komy: TPOOH I

Dear Sir/Madam: / YBaxkaembliit r-H/YBaxkaemasn -3Ka,

We, the undersigned, hereby offer to provide professional services for UNDP GF 2017-024 Selection of NGOs on
working with vulnerable groups within Effective tuberculosis and HIV control in the Kyrgyz Republic projectin accordance
with your Request for Proposal dated 17 November 2017 and our Proposal. We are hereby submitting our Proposal,
which includes the Technical Proposal and Financial Proposal sealed under a separate envelope. / Mbi,
HUXKEeNoANUCcaBLUNECA, HACTOALLMM Npeasiaraem npegoctasiaeHne npodeccmoHanbHbix yeayr no UNDP GF 2017-024 pna
oT6opa HMO no paboTe c ya3BMMbIMM TPYNNamm B paMmKax npoekTa “IPpPpeKkTMBHbIN KOHTPOb 33 TybepKynesom n BUY-
MHobekumel B Kbiprbi3ckoli PecnybimMke B COOTBETCTBMM C BaLUMM 3aNpoCOM NpeasioxKeHui ot 17 Hosabpa 2017 roga u
HalMM npeanoxeHmem. HacToawmm Mbl NpesocTaBAfseM Hale Npes/iorKeHne, KOTOPOe BKAOYAET B cebsA TeXHUYEeCcKoe
npeanoXxKeHne n GMHaAHCOBOE NPEeA/IOKEHME, 3aneYaTaHHble B OTAE/bHbIX KOHBEPTAX.

We hereby declare that: / HacToswmm mbl 3as8asem, 4To:

a) Allthe information and statements made in this Proposal are true and we accept that any misrepresentation
contained in it may lead to our disqualification; / Bca nnHdopmauus n 3asasneHuns, caenaHHble B AaHHOM
NpeaNoXKeHNN, ABNAIOTCA SOCTOBEPHbIMU, U Mbl NMPUHMMAEM TOT GAKT, YTo Ntoboe UCKaxKeHne GaKToB,
copepKalleecs B HEM, MOXET NoB/eYb 33 cob0M Haly gUcKBaAMbUKaLNIO;

b) We are currently not on the removed or suspended vendor list of the UN or other such lists of other UN
agencies, nor are we associated with, any company or individual appearing on the 1267/1989 list of the UN
Security Council; / B HacToALLee Bpema Hac HeT B cncke OOH 3anpeL&HHbIX MM BpeMeHHO OTCTPaHEHHbIX
NMOCTABLLMKOB TOBAPOB M YCAYT UKW NMPOYMX CNUCKax Apyrnx areHTctB OOH, n Mbl He cBSi3aHbl HY C O4HOM
KOMMaHWen A IMLOM, NepednciaeHHbix B cnucke 1267/1989 Coseta besonacHoct OOH;

c) We have no outstanding bankruptcy or pending litigation or any legal action that could impair our operation
as a going concern; and / Mbl He HaxoauMmcA B npouecce 6aHKPOTCTBA MAM NPEACTOAWEro cyaebHoro
pa3bupatenbcTBa WMAM NPOYUX OPUAMYECKMX AEUCTBUIN, KOTOpble MOrAM 6bl NOBPEeAnUTb Hallen
[eATeNIbHOCTM B KQYECTBE AeMCTBYOLWEro NPeanpUATUSA; U

d) We do not employ, nor anticipate employing, any person who is or was recently employed by the UN or
UNDP. / Mbl He MMeeM B CBOEM LUTATE UK HE OXKMAAEM HaHATb Ha PaboTy ML, KOTOPOE ABNAETCA MU B
HeJaBHeM BpemeHu ABnanochb cotpygHnkom OOH naum NMPOOH

We confirm that we have read, understood and hereby accept the Terms of Reference describing the duties and
responsibilities required of us in this RFP, and the SR Terms and Conditions of UNDP’s Contract for Professional Services.
/ Mbl noaTteep:Kaaem, YTO MPOYMTANN, MOHAAM U TeM CaMbiM MNPUHMMAEM TEXHMYEeCcKoe 3afaHue, OnucbiBatollee
064A3aHHOCTM U PYHKLMMK, Tpebyemble OT Hac B pamKax gaHHoro 3[ v nosoxKeHuit n ycnosuin ana Cyb6-nonyyatena MPOOH
Ha OKa3aHWe NpodeccUoHaNbHbIX YCAYT.

We agree to abide by this Proposal for 120 days / Mbl cornacHbl cieoBaTh AaHHOMY MPEAJ/IONKEHNIO B TeYeHMe
120 gHen

12 . I C . I L

No deletion or modification may be made in this form. Any such deletion or modification may lead to the rejection of
the Proposal. / B 0aHHYt0 ¢hopMy Heab3a HOCUMb MOMPABKU U U3 Hee HUYe20 Henb3a ydaname. Jloboe u3 mnodobHbIx
delicmesuli moxcem rpusecmu K 0MKs0HEHU OAHHO20 NpPedI0HEeHUS.
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We undertake, if our Proposal is accepted, to initiate the services not later than the date indicated in the Data
Sheet. / Mbl 6epém Ha ceba 0TBETCTBEHHOCTb, €C/IM Hallle NpeaioXKeHne byaeT NPUHATO, HauyaTb NPeAoCTaB/ieHne yeayr
He nosgHee AaTbl, YKazaHHOM B UHOOPMALMOHHOM NINCTKE

We fully understand and recognize that UNDP is not bound to accept this proposal, that we shall bear all costs
associated with its preparation and submission, and that UNDP will in no case be responsible or liable for those costs,
regardless of the conduct or outcome of the evaluation./ Mbl B nonHol mepe noHMMaem 1 NpusHaém 1o, 4to MPOOH He
rapaHTUPyeT NPUHATb AaHHOE NPeA/I0KEHNE, YTO Mbl MOHECEM BCE U3L,EPIKKM, CBA3AHHbIE C ero NOATOTOBKOW M Nogadel,
1 70, 4To NMPOOH HUM NpM KaKknx 06CTOATENLCTBAX HE By AEeT HECTU OTBETCTBEHHOCTb 32 NOA06HbIE U3AEPHKKM, HE3aBUCUMO
OT NPOBEAEHNA UM UTOTA OLLEHKM

Yours sincerely, / C yBaxkeHuem,

Authorized Signature [In full and initials]: / NoanVcb yNOAHOMOYEHHOrO ML [MONHOCTBIO U MHULUMANDI]: _
Name and Title of Signatory: / ma 1 AonxHOCTb NoAnuMcasLero:

Name of Firm: / HasBaHwue dpupmbi:
Contact Details: / KoHTakTHas nHdopmaums:
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Section 4.1: Proposal Submission Form / Pasaen 4.1: ®opma Mogaum MNpeanoxxeHus

[insert: Location]

[insert: Date

Proposal to Comply with Other Conditions and Related Requirements: / Mpeano}keHue AONXKHO

COOTBETCTBOBATb APYIrMM YCI10BUAM U TpeboBaHUAM:

Other Information pertaining to our Proposal are as follows : / fipyraa
uHpopmauma, oTHocALWaACA K Hawemy MpeanoxkeHuio, cnegyowas:

Your Responses/ Bawm OTBeTbl

Yes, we will No, we If you cannot
comply/ Oa, cannot comply, pls.
Mbl comply/ Her, | indicate counter
BbINOJ/IHUM Mbl He proposal/ Ecau
moXKem HeT, oTpasuTe,
BbIMONHUTb YTO BbI
npegnaraerte

Confirmation of requirements set in TOR / MoaTteep:kaeHne TpebosaHMiA,
YKa3aHHbIX B TEXHUYECKOM 3343aHUN

Expected duration of Contract / Oxkmaaemas gnnTenbHOCTb KOHTaKTa
6 months / 6 mecaues

Payment Terms / Ycnosus onnarsl

Please refer to the Terms of Reference, section “Final Deliverables” (Annex 2) /
Morkanyicra, cmoTpute pasgen «Oxupaemble pesynbTaTbl» B TeXHUYECKOM
3agaHuun ( Mpunoxexue 2)

v' Within 30 days upon UNDP’s acceptance of the services delivered as
specified and receipt of invoice; / B TeueHue 30 aHelt ¢ mMomeHTa
NPUHATMA co cTOPOHbI NMPOOH OKasaHHbIX YCAYT M MNOAYYEeHUA cYeTa Ha
onnary;

Currency of Proposal: KG Som / Bantota MpeanoskeHns: Kbliprbi3CKMii com

Value Added Tax on Price Proposal / HAC no LeHe MpeanoskeHun

Prices should be indicated without VAT with consideration of a letter of the
Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic # 14-3/4071 dd 25.03.2017 with
regard to the international organizations and projects enjoying preferential
taxation in 2017 in the Kyrgyz Republic. / LleHbl fonHbI 6biTb YKas3aHbl 6e3 HAC
C y4yeToM nucbma MuHUCTEPCTBAa IKOHOMMKKU Kbiprbidckoit Pecny6avkmn Ne 14-
3/4071 ot 25.03.2017 r. B OTHOLIEHUN MEXAYHAPOAHbIX OpraHu3auuin wu
NPOEKTOB, NO/b3YIOLWMUXCA NPABOM JIbFOTHOrO HanoroobnoxeHusa Ha 2017 rog, B
Kblprbi3ckoli Pecnybauke.

Offers with prices provided not in line with the Ministry of Economy’s letter as
indicated above are subject to rejection for further evaluation / Mpeanoskexus, B
KOTOpPbIX LieHbl NPefoCcTaB/eHbl He B COOTBETCTBUM C BbllLeyKa3aHHbIM MUCbMOM
MWHWUCTEPCTBA SKOHOMMKM, He ByAyT AonyLeHbl K NocneytoLLen OLLeHKe. .

Validity Period of Proposals: 120 days / Cpok aelicteua MpeanoxeHua: 120 gHen

Proposer’s confirmation that: / NoaTeep:kaeHMe YyacTHWKA O TOM, YTO:
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1. Ithasnoany controlling partner, director or shareholder in common with
other Proposer under this RFP process; or / OH He umeeT obuiero
KOHTPO/IMPYIOLLEro NapTHepa, OMPEKTOpa WM aKuuMoHepa C ApYyrum
YYacTHMKOM B paMKax AaHHOro TeEHAEPHOro NpoLecca; uan

2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from the other/s
Proposer under this RFP process; or / OH He nony4aetr wau nony4yan
NPAMYIO UKW Henpamyto cybcuauio oT Apyroro Y4YacTHUKA AaHHOro
TEHZEePHOro npoLecca; uiu;

3. Its legal representative does not represent other Proposer(s) for
purposes of this RFP; or / Ons uenei Hactoswero 3I ropuanyeckmin
npeacTaBuTeNb  YYacTHMKA He nNpeacTaBAseT MHTepecbl Apyroro
YyacTHMKa JaHHOTO TEHAEPHOro NpoLecca; Uaw;

4. It has no a relationship with other Proposer(s) under this PRF process,
directly or through common third parties, that puts in a position to have
access to information about, or influence on the Proposal of, another
Proposer regarding this RFP process; / OH He MMeeT B3aMMOOTHOLLIEHW I
C ApYyrumu YyacTHMKOM(aMu) flaHHOTO TEHA,EePHOIo NpoLLecca Hanpsamyto
UAnM Yepes obLMe TPEeTbU CTOPOHbI, KOTOpble MO3BOAIOT AOCTYN K
MHPOPMALMM O MNPESJIONKEHUN WA BO3MOXKHOCTM MOBAUATL Ha
npessioXKeHne APYroro y4acTHMKA B OTHOLLEHMM AaHHOro npouecca 3M1;

5. It is not a subcontractor to any other Proposer under this RFP process
and any of proposed subcontractors do not submit another Proposal
under its name as a lead Proposer; or / OH He siBnsieTcA cybnoapagumKkom
Apyroro YyacTHMKa AaHHOTO TeHAepHoro npouecca "
npegnoXKeHHbl(ble) cybnoapagumk(n) He nogaet(ioT) oTaenbHoe
npegioXKeHne nog CBOMM MMEHEM B KayecTBe BeAyLero 3asBuUTens;
nnm

Proposed experts to be in the team do not participate in other Proposals
received for this RFP process. / 9kcnepTbl, Npeasaraemble B COCTaBe KOMaHbl
He y4acTBYIOT B APYrMX NPeasioxKeHUAX, MONYYEHHOrO B PaMKax HaCTOSLLLEro
npouecca 3I1.

Suspension and Early Termination/ MproctaHoBneHMe 1 4OCPOYHOE
npeKpateHune

As per clauses described under Article XVI Suspension and Early Termination of
Standard Terms and Conditions (Annex3) / CornacHo nyHktam Ctatbu XVI
«MprocTaHoBNEHNE N [OCPOUHOE NPeKpaLLeHne» onMcaHHbIM B CTaHAAPTHBIX
MonoxeHusax n Ycnosuax (MpunoxkeHune 3)

Standart SR Terms and Conditions / CtaHaapTHble MonoskeHusa u Ycnosua ans
Cy6-nonyyatens

All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the
requirements, terms and conditions of the RFP. / Bca apyras nHbopmaumsa, KOTOPYo Mbl HE NPeaoCTaBUIM,
aBTOMaTUYECKM NOAPA3yMeBaeT, YTO Mbl NOIHOCTbIO BbINOHMM TpeboBaHMA, YCI0BUA U NonoxKeHua 31

Yours sincerely, / C yBaxkeHuem,

Authorized Signature [In full and initials]: / MoanWcb yNOAHOMOYEHHOrO Nl [MONHOCTBIO U MHULMaNbI]: _

Name and Title of Signatory: / Uma 1 AofXHOCTb NOANMCaBLIEro:

Name of Firm: / HassaHue ¢upmbi:
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Contact Details : / KoHTakTHas nHdopmaums:
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Section 5: Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Proposer /

Paspen 5: AOKyMeHTbI, yCTaHas/uBawuwue npaBoOMoO4YHOCTb U KBanMCbMKaU,VIVI Y4aCTHUKA

Proposer Information Form®3 / ®opma nHpopmaumm 06 yuactHuKe

Date / AlaTa: [insert date (as day, month and year] of Proposal Submission]
RFP No./3M Ne: UNDP GF 2017-024

Page/ctpaHuua of/ ns pages/cTpaHuy,

1. Proposer’s Legal Name / lOpuanyeckoe HasBaHue ydacTHUKa [insert Proposer’s legal name]

2. In case of Joint Venture (JV), legal name of each party: / B cayyae cosmectHoro npegnpuatua (CM),
HopUAMYECKOe Ha3BaHMe Kaxkaon CTopoHsi: [insert legal name of each party in JV]

3. Actual or intended Country/ies of Registration/Operation: / ®aKkTuyeckas cTpaHa uUau cTpaHa/cTpaHsbl, rae
6yaeT NpoBOAUTLCA perncTpaunsa/geatensHocTs: [insert actual or intended Country of Registration]

4. Year of Registration: / Fog, peructpaunu: [insert Proposer’s year of registration]

5. Countries of Operation / 6. No. of staff in each Country / 7.Years of Operation in each
3afelicTBOBaHHbIE CTPAHbI Konunuectso coTpyaHWKOB B Country / Cpok aeatenbHoOCTV B
KaXpow cTpaHe Kaxaow cTpaHe (ner)

8. Legal Address/es in Country/ies of Registration/Operation: / Opuanyeckunin agpec B ctpaHe/-ax
perucTpauun/rae byaet npoxoanTb AeATeNbHOCTb: [insert Proposer’s legal address in country of registration]

9. Value and Description of experience as per TOR / CTOMMOCTb 1 OnN1caH1e KOHTPAKTOB M3 OnbliTa cornacHo T3

10. Latest Credit Rating (if any) / Cambii1 nocieaHni KpeaUTHbIA PEUTUHT (€C/IM TaKOBOM MMeeTcs)

11. Brief description of litigation history (disputes, arbitration, claims, etc.), indicating current status and
outcomes, if already resolved. / KpaTkoe onvcaHue nctopmm cyaebHbix pazbupartenscrs (Cnopos,

ap6VITpa)KHbIX npoueccos, VICKOB), C YKa3aHMeMm TeRyLllero cratyca n UutToros p336VIpaTe}'leTB, €C/1IN OHU YyXKe
3aKOHYUNNCD

12. Proposer’s Authorized Representative Information/ YnonHOMOYEHHbI yHaCTHUK

Name/Wms: [insert Authorized Representative’s name]

Address/ Aapec: [insert Authorized Representative’s name]

Telephone/Fax numbers / Homep TenedoHa/dbakca: [insert Authorized Representative’s name]
Email Address/an.aapec: [insert Authorized Representative’s name]

13. Are you in the UNPD List 1267.1989 or UN Ineligibility List? / BHeceHbl an Bbl B cnncok MPOOH 3
1267.1989 mnum cnncok OOH HenpaBOMOYHbIX ML, M opraHu3auuii? [ YES or L1 NO

13 The Proposer shall fill in this Form in accordance with the instructions. Apart from providing additional information, no alterations

to its format shall be permitted and no substitutions shall be accepted.
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14. Attached are copies of original documents of: / MpunaratoTca KONUKU OPUTMHANbHBIX JOKYMEHTOB:

I All eligibility document requirements listed in the Data Sheet / Bce Tpebyemble AOKYMEHTbI,
yCTaHaB/MBAOLWME NPABOMOYHOCTb, COMNIACHO MHPOPMALMOHHOMY JIMCTKY

O If Joint Venture/Consortium — copy of the Memorandum of Understanding/Agreement or Letter of Intent to
form a JV/Consortium, or Registration of JV/Consortium, if registered / B ciiydae coBmecTHOro
npeanpuaTMs/KoHcopuuyma — Konua MemopaHayma 0 NoHMMaHUKM uam NcbMO 0 HamepeHn Co3aaTb
CIM/KoHcopLMym UM AOKYMeHTa o permctpaummn Cl/KoHcopumMyma, eciv pernctpauma Mmena Mecto

L1 If case of Government corporation or Government-owned/controlled entity, documents establishing legal
and financial autonomy and compliance with commercial law. / B cnyyae opraHunsaumm, ABAsIOLLENCA HYaCTbO
NpaBUTENbCTBEHHOW KOPMopaumm an Haxogawenca B COBCTBEHHOCTU/NOA, KOHTPOIEM NPABUTENbCTBA -
[JOKYMEHTbI, YCTaHAB/MBAOLWME HOPUANYECKYIO M GUHAHCOBYIO aBTOHOMMUIIO, A TaKKe cobtoeHne
KOMMepYeCKOoro 3aKkoHoAaTe1bCTBa
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Joint Venture Partner Information Form (if Registered)'* /
dopma uHpopmaumm o napTHEPe N0 COBMECTHOMY NPeANpPUATUIO (ecan pernctTpauua umena
MecTo)

Date/ Aara: [insert date (as day, month and year) of Proposal Submission)
RFP No./ 3M Ne: UNDP GF 2017-024

Page/ ctpaHuua of/ n3 _ pages/ cTpaHuL,

1. Proposer’s Legal Name / lOpuanyeckoe HasBaHWe yyacTHuKa: [insert Proposer’s legal name]

2. JV’s Party legal name / lOpuamnuyeckoe HassaHue cTtopoHbl CIM: [insert JV’s Party legal name]

3. JV’s Party Country of Registration / CtpaHa peructpauuu ctopoHbl CM: [insert JV’s Party country of
registration]

4. Year of Registration / l'og, pervuctpauwu: [insert Party’s year of registration]

5. Countries of Operation / 6. No. of staff in each Country / 7.Years of Operation in each
CrpaHbl, raoe byaert KonunyecTBo nepcoHana B Kaxaomn Country / Cpok feaTenbHoCTU B
OCYLLEeCTBAATLCA AEATE/IbHOCTb CTpaHe Kaxkaom cTpaHe (ner)

8. Legal Address/es in Country/ies of Registration/Operation / FOpuanueckuin agpec/-a 8 cTpaHe/-ax
peructpaumm, rae 6yaeT npoxoauTb AeAaTeNbHOCTb: [insert Party’s legal address in country of registration]

9. Value and Description of experience as per TOR / CTOMMOCTb 1 OnNM1caHUe KOHTPaKTOB M3 OnbliTa cornacHo T3

10. Latest Credit Rating (if any) / Camblit nocneaHNi KpeauTHbIN PENTUHT (ecan TakoBoM nmeeTca)

1. Brief description of litigation history (disputes, arbitration, claims, etc.), indicating current status and
outcomes, if already resolved. / KpaTkoe onucaHue nctopmm cyaebHbix pasbupartenscrs (cnopos,
apbuTpaKHbIX NPOLLECCOB, MCKOB), C YKa3aHMeM TeKyLLEero cTaTyca 1 MToroe pasbupartesibCTs, eC/iv OHK
y)Ke 3aKOHYUIUCh

13. JV’s Party Authorized Representative Information / UHdopmauma 06 ynoaHOMoUYeHHOM npeacTaBuTene
cTopoHbI CIN

Name/ Uma: [insert name of JV’s Party authorized representative]

Address / Aapec: [insert address of JV’s Party authorized representative]

Telephone/Fax numbers / Homep TenedoHa/dakca: [insert telephone/fax numbers of JV’s Party authorized
representative]

Email Address/32n.aapec: [insert email address of JV’s Party authorized representative]

14. Attached are copies of original documents of / MpunaratoTcsa KONMM OPUrMHANbHBIX AOKYMEHTOB: [check

14 The Proposer shall fill in this Form in accordance with the instructions. Apart from providing additional information, No alterations
to its format shall be permitted and no substitutions shall be accepted.
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the box(es) of the attached original documents]

[ All eligibility document requirements listed in the Data Sheet / Bce gokymeHTbl, Tpebyemblie ana
NOATBEPKAEHWNA NPABOMOYHOCTM YYaCTUA, KaK NepeuncieHo B UHGOPMALMOHHOM INCTKe
[ Articles of Incorporation or Registration of firm named in 2. / CtaTbu 06 MHKOPNOPUPOBAHWUM UK
pernctpaumm GMpmbl, yTOMAHYTOM B NMyHKTe 2;
[ In case of government owned entity, documents establishing legal and financial autonomy and compliance
with commercial law. / B chyyae rocyaapctBeHHOro NpeanpuaTUA — OKYMEHTbI, yCTaHaBAMBatoWMe
npaBoBYo U GUHAHCOBYO aBTOHOMMIO U COBMOAEHME KOMMEPYECKOTO 3aKOHOA4ATE/IbCTBA

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH
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Section 6: Technical Proposal Form / Pazgen 6: ®opma TeXHUYECKOrO NpeaoXKeHuA

TECHNICAL PROPOSAL FORMAT / ®OPMAT TEXHUYECKOIO NPEANOMEHUA

UNDP GF 2017-024 Selection of NGOs on working with vulnerable groups within Effective tuberculosis
and HIV control in the Kyrgyz Republic project /UNDP GF 2017-024 pna ot6opa HIMO no pabore ¢
YA3BMMbIMU rpynnamu B pamKax npoekta “3¢deKTUBHbIN KOHTPONb 3a Ty6epKynesom u BUY-
nHdeKuueii B Kbiprbisckoii Pecnybauke”

Note: Technical Proposals not submitted in this format may be rejected. The financial proposal should be included in
separate envelope. / 3amembme: mexHu4YecKkue npedaoxieHus, Komopble He npedocmasseHbl 6 MAKom ghopmame,
mMoz2ym 6bimb omksoHeHbl. PuHAHcosoe npednoxeHue 00X HO npedocmasnamecs 8 omoesnbHOM KoHBepme.

Name of Proposing Organization / Firm:/
HassaHue opranusaumu/pupmol-
y4YacTHUKa:

Country of Registration: / CtpaHa
peructpauum:

Name of Contact Person for this Proposal: /
®.N.0. KOHTAKTHOrO INLa NO AaHHOMY
nNpeanNoXKeHUIo:

Address: / Agpec:

Phone / Fax: / TenedoH / dakc:

Email: / dnekTpoHHas noura:

SECTION 1: EXPERTISE OF FIRM/ ORGANISATION /
Yactb 1: OMNbIT ®UPMbI/OPTAHU3ALIUU

1.1 Brief Description of Proposer as an Entity: Provide a brief description of the organization / firm submitting
the proposal, its legal mandates/authorized business activities, the year and country of incorporation, types of
activities undertaken, and approximate annual budget, etc. Include reference to reputation, or any history of
litigation and arbitration in which the organisation / firm has been involved that could adversely affect or
impact the performance of services, indicating the status/result of such litigation/arbitration. / Kpatkoe
ONMCaHWe YYaCTHUKA KaK IPUAMYECKOro IMLA: NPeaoCTaBbTe KPaTKoe onMcaHme opraHusauumn unm Gupmel,
noJamwoLen npeanoXKeHne, ee NpaBoBble MaHAATbl, paspelleHHble BUAbl AEATENbHOCTU, Fo4, U CTPaHy
WMHKOPMOPMPOBAHUSA, BUAbI OCYLLECTBASEMON AEATENbHOCTM, MPUMEPHbIV rOf40BOM BIoAKeET, U T.4. Bratounte
onuvcaHue penyTaunmn uamn nobon nctopun cypebHolx pazbrupaTenscTs M apbuTparka, B KOTOPbIX y4acTBOBaNa
opraHusauma /dvpma, 4TO MOMNO HEraTUBHO CKa3aTbCA HA OKA3aHMWM YC/Yr, yKasas CTaTyC MAM pesyabTaTt
TaKkoro cyaebHoro pasbupartenbcrea

1.2. Description of the NGO’s financial management system (not more than one page):

Compliance with the national and international finance management standards (IFRS).

/OnncaHmne cuctembl GMHAHCOBOro MeHeaKmeHTa ucnosbdyemoro HMO (He 6onee 0AHOM CTPaHULbI):
CooTBeTCTBME HALMOHANBbHBIM U MEXAYHAPOAHbIM CTaHAapTaM duHaHcoBoro ynpasnenuna (MCPO).

1.3. Track Record and Experiences: Provide the following information regarding corporate experience which
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are related or relevant to those required for this Contract. / [ocay»kHoM cnMcok 1 onbIT: MpeaoctasbTe
cneayowyo MHGOPMALMIO B OTHOLWEHUM KOPMNOPaTUBHOIO OMbITa B TEYEHME NOCAEAHUX NATU NET, KOTOPbIN
OTHOCMTCA K OMbITy, TpeByeMoMy B paMKax HacTOALLLErO KOHTPaKTa

Name of | Client/ Contract Period of Types of Status or References
project/ | Knuewt Value / activity / activities Date Contact Details
HassaHue Cymma MNepuog undertaken/ Completed / (Name, Phone,
npoekKra KoHTpakTa | AeAtenbHOCTU Buapbi Cratyc unu Email) / Ccbinkm

[eATeNbHOCTU para KoHTaKTHble
3aBepweHusa | gaHHble (9.U.0,

TenedoH,
3NEeKTPOHHanA
noura)

SECTION 2 - APPROACH AND IMPLEMENTATION PLAN/
Yactb 2 - NOAXO0A U NNIAH PEA/IUSALUU

This section should demonstrate the Proposer’s responsiveness to the TOR by identifying the specific
components proposed, addressing the requirements, as specified, point by point; providing a detailed
description of the essential performance characteristics proposed; and demonstrating how the proposed
methodology meets or exceeds the requirements./ [JaHHbIl pa3den 0omeH 0eMOHCMPUPOBAMb, KAK
y4acmHuk coomeemcmayem T3, mocpedcmeom onpedeneHus crneyuguyeckux npedanazaemsix KOMIOHEHMO8
MyHKM 3a NyHKMoM y0o08aemeopArouux mpebosaHus, npedocmasnss 0emasbHOe OMNUCAHUE OCHOBHbIX
npedsaazaemelx  xapakmepucmuk pabom U O0eMOHCMPpuUpys, Kak npedsaagzaemas Memodosao2us
ydossnemeopsem usau npesocxooum yKa3aHHble mpebosaHus

2.1. Approach to the Service/Work Required: Please provide a detailed description of the methodology for
how the organisation/firm will achieve the Terms of Reference of the project, keeping in mind the
appropriateness to local conditions and project environment. Proposed methodology and approach should as
well discribe the mechanism of transferring funds to grantees and implementation methodology of grants that
should include: / Moaxoa K okasaHwio Tpebyembix ycayr/sbinonHeHUo pabot: Moxkanyiicra, npeaocrasbre
[leTa/ibHOe OMMCaHMe MEeTOLO0/I0MMK, KaKk opraHusaumsa/drupma peannsyet TeXHUYECKOoe 3afaHue MpPOekTa,
YUYMTbIBAsi COOTBETCTBME MECTHbIM YCNOBUAM W NMPOEKTHOM cpege. MNpeasaraembie MeTOA0/10TUA U NOAXOA,
NOMMMO BCErO AO0/IXKHbl OMUCbIBAaTb MEXaHM3M Mepesayn CpeacTB FPaHToONoyvyaTeNiemM U METOA00TUI0
yNpaBieHUs U peannsaumm rpaHToB, KOTOPAn AO/IKHA BKOYATb:

-The description of principles and approaches aimed to achieving goals and tasks and implementing of the
scope of work. / onucaHve NpPUHUMNOB M NOAXOAOB, HAMPaB/JAEHHbIX Ha AOCTUMKEHMA Uenei U 3adad u
BbiNnoneHeHWe obbema pabor.

-Work Plan with quarterly description of implementing activities/ Pabounit nnaH ¢ nokBapTasbHbIM
OMMCaHMEM Peain3yeMbiX MePONpPUATUIA;

2.2. Technical Quality Assurance Review Mechanisms: The methodology shall also include details of the
Proposer’s internal technical and quality assurance review mechanisms. / MexaHu3mbl obecneyeHus
TEXHWYECKOro KayecTBa: MeTomon0rMa TaKKe BK/IOYAeT AeTaNvM BHYTPEHHMX MEXaHWM3MOB Y4YacTHMKA B
061acTn aHanMn3a u obecneyeHns TEXHMYECKOro KayecTsa
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2.3 Implementation Timelines: The Proposer shall submit a Gantt Chart or Project Schedule indicating the
detailed sequence of activities that will be undertaken and their corresponding timing. / Cpoku peanvsaumu:
YyacTHUK npepocTtaBaseT rpaduKk MaHTa unm rpadumKk peanmsaummn NpoeKTa, YKasblBalOLWMIN Ha AeTanbHYyo
nocnefoBaTe/IbHOCTb MEPONPUATUIA, KOoTopble OyayT peann30BaHbl, a TaKXKe WX COOTBETCTBYOLLME
BPEMEHHbIE PaMKHK

2.4. Subcontracting: Explain whether any work would be subcontracted, to whom, how much percentage of
the work, the rationale for such, and the roles of the proposed sub-contractors. Special attention should be
given to providing a clear picture of the role of each entity and how everyone will function as a team. /
Cybnoapaa: O6bacHUTe, ByaeT M 0TAABATLCA KaKasa-Mbo YacTb paboT Ha cybnoapas, KoMy, Kakoi NpoueHT
paboT, obocHoBaHMe Aaa TaKoro cybrnoapsaza, a TakKe posv npegnonaraembix cybnoapaavmkos. Ocoboe
BHUMaHWE HeObXOAMMO YAENATb NPEeLOCTABAEHNIO YETKOW KapTUHbI PO/IU KaXKA0ro HPUAMYECKOro nnua, u
KaK Kaxkzoe 13 HUx byaeT GyHKLMOHMPOBATbL Kak KOMaHAa

2.5. Risks / Mitigation Measures: Please describe the potential risks for the implementation of this project that
may impact achievement and timely completion of expected results as well as their quality. Describe measures
that will be put in place to mitigate these risks./_Pucku/cmaryatowme mepbi: Moxanyiicta, onuwuTe
noTeHUMaNbHble PUCKU ONA peannsaummn SaHHOTO MPOEKTa, KOTOpble MOTYT MOBAMATb Ha AOCTUXKEHUA U
CBOEBPEMEHHOEe 3aBepLUeHMEe OXKMAAEMbIX Pe3y/bTaToB, a TaKKe Ha KayectBo. Onuwute mepbl, KOTOpble
6yayT NpesycMOTPEHbI B LIeNAX CMArYeHUA NoA06HbIX PUCKOB.

2.6. Reporting and Monitoring: Please provide a brief description of the mechanisms proposed for this project
for reporting to the UNDP and partners, including a reporting schedule. / OT4eTHOCTb M MOHUTOPUHT:
MosKanyincra, NnpenocTaBbTe KPaTKOE ONUcaHMe MEXaHU3MOB oT4eTHOCTM A1a MPOOH v napTHepoB, BKAOYas
rpaduK TaKolM OTYETHOCTM, NpeaaraemMoi B pamKax aHHOro NpoeKTa

2.7. Anti-Corruption Strategy: Define the anti-corruption strategy that will be applied in this project to prevent
the misuse of funds. Describe the financial controls that will be put in place. / AHTUKOPPYNLIMOHHHASA
cTpaterus: Onpegennte aHTUKOPPYNLMOHHYIO CTpaTernio, Kotopan byaeT NpMMeHnMa K 4aHHOMY MPOEeKTy B
uenax npefynpexaeHus HeuesneBoro MCNoab30BaHMA cpefcTB. OnuwumuTe, Kakue byayT npesycMOTpeHbI
MexaHM3Mbl GMHAHCOBOrO KOHTPOIA

2.8. Partnerships: Explain any partnerships with local, international or other organizations that are planned for
the implementation of the project. Special attention should be given to providing a clear picture of the role of
each entity and how everyone will function as a team. Letters of commitment from partners and an indication
of whether some or all have successfully worked together on other previous projects is encouraged. /
MapTHepcTBa: O6bACHUTE Nt0Oble NAPTHEPCKME OTHOLIEHUA C MECTHbIMW, MEXAYHAPOAHbIMU U MPOYUMHU
opraHu3auuaMM, KOTopble NAAHUPYeTCA co34aTb ANA peanusaumm npoekta. Ocoboe BHUMaHWe HeobxoanMMo
YyAEeANTb NPeAOoCTaBAEHMIO YETKOFO ONMUCAHMA POIU KA 00 OPUAMYECKOTO ML U KaK KaXK bl U3 HUX byaeTt
pabotatb B KOMaHge. lMpuBeTcTByeTcA NpefoCcTaB/ieHMe FapaHTUMHbBIX NUCEM OT MapTHEPOB B KayecTse
NOATBEPKAEHUSA YCMNeLWHOoN paboTbl C HEKOTOPbIMM MAM CO BCEMM CTOPOHAMM MO APYrUM NpeablayLimm
npoeKkTam

2.9 Statement of Full Disclosure: This is intended to disclose any potential conflict in accordance with the
definition of “conflict” under Section 2 (Clause 5) of this document, if any. / 3asBaeHne 0 NOAHOM PacKPbITUK
nHbopmaumu: NpeaHasHaAYeHO B Lensx NpeaocTaBieHns MHGopmaLmMm o 1t060M NOTEHUMATbHOM KOHPNKTE
B COOTBETCTBUMW C OnpeaesieHNeM «KOHPANKTa», onmMcaHHoro B Pasaene 2 (MyHKT 5) HacTosLLEro LOKYMEHTa,
€C/IN TAaKOBOM MMEET MeCTO

2.10 Other: Any other comments or information regarding the project approach and methodology that will be
adopted. / Npouyee: iobble Apyrrne KOMMEHTaPUMU UAN MHPOPMALIMA B OTHOLLEHUM NMPOEKTHOro Noaxoaa u
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MEeTo40/10rMM, KoTopble ByayT NPUHATLI
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SECTION 3: PERSONNEL / YacTb 3: COTpyAHUKHU

3.1 Management Structure: Describe the overall management approach toward planning and implementing this
activity. Include an organization chart for the management of the project describing the relationship of key
positions and designations. / CTpykTypa ynpasnenus: Onuiumnte o6umin noaxoa pyKoBoguTenei K niaHMpoBaHuio
W peannsaummn 4aHHoOM AeaTeNbHOCTU. BKAouMTe Cloga OpraHM3aLMoHHY0 CTPYKTYPY A8 YNPaBAeHUA MPOEKTOM,
OMUCbIBAIOLLYHO B3aMMOOTHOLLEHMA MEXKAY OCHOBHbIMM NO3ULMAMM U SOIKHOCTAMM

3.2 Qualifications of Key Personnel. Provide the CVs and copies of diploma of qualified professionals. CVs should
demonstrate qualifications in areas relevant to the Scope of Services. Please use the format below: /
KBanndbukaumm kao4eBoro nepcoHana. NpeaoctaBbTe pe3toMe KUeBOro nepcoHana, kotopble byayTt
OKa3blBaTb NOALAEPKKY peanm3aLmm npoekTa. Pestome A0KHbI 4EMOHCTPUPOBATL KBasdUKauumn B obnacTsx,
peneBaHTHbIX MacwTaby ycnyr. MoxKanyncra, npuaepKMBanTecb HUXKenpueeaeHHoOro popmaTa:

Name: / Uma:

Position for this Contract: / lonxHocTb no
OAHHOMY KOHTPaKTY:

Nationality: / Fpa)kgaHcTBO:

Contact information: / KoHTakTHas
MHPopMmauma:

Countries of Work Experience: / CTpaHbl
paborTbi:

Language Skills: / I3bikoBble HaBbIKK:

Educational and other Qualifications: /
O6pasoBaHue U npoume KBanndpuKkauum:

Summary of Experience: / O6wwuii onbiT: Highlight experience in the region and on similar projects/
ocseemume onsim pabomel 8 pe2uoHe U o NoAob6HbIM MPOEKMAam 8 Uesom

Relevant Experience (From most recent): / CooTBeTcTByIOLWMIA ONbIT (HaUMHAA C CAMOrO NOCAEAHEro):

Period: From -To / Name of activity/ Project/ funding Job Title and Activities

MNepuoa: c— po organisation, if applicable:/ undertaken/Description of
Ha3BaHue actual role performed: /
aeatenbHoctn/npoekra/duHaHcupyloweit | LOMKHOCTb U
OpraHu3auuu, ecim NPUMeEHUMO: ocyuiecTBNeHHble

meponpuaTtua /onucaHue
daKTUuecKn BbinonHAEMON
ponu:

e.g. June 2004-January 2005

Etc.

Etc.

References no.1 (minimum Name

of 3): / Xapaktepuctuka Nel | Designation

(MUHUMYM 3): Organization

Contact Information — Address; Phone; Email; etc.

Reference no.2 / Name

Xapaktepucrtuka Ne2 Designation

Organization

Contact Information — Address; Phone; Email; etc.

Reference no.3 / Name

Xapaktepuctuka Ne3 Designation
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Organization
Contact Information — Address; Phone; Email; etc.

Declaration: / fleknapauus:

I confirm my intention to serve in the stated position and present availability to serve for the term of the
proposed contract. | also understand that any wilful misstatement described above may lead to my
disqualification, before or during my engagement. / fl noaTBep»Aat0 HaMepeHUe CNYXKUTb B BbllLieHa3BaHHOM
AONIKHOCTU M NPefoCTaBAATb YC/YTM B TEYEHME BCEN NPOLO/IKUTEIBHOCT CPOKA NpeanaraeMoro KoHTpakTa.
Al TakXKe nNoHWMmato, Yto Nboe NpegHamepeHHoe HeBepHoe npeacTaBfieHne GaKToB, OMUCAHHbIX Bbllle,
MOXKEeT NMPUBECTU K MOeW AUCKBaUdUKALMUN [0 UKW BO BPEMSA MOEN 3aHATOCTU MO KOHTPAKTY.

Signature of the Nominated Team Leader/Member / Date Signed /
MoAnMcb Ha3HAYEHHOro PYKOBOAUTENA/YNeHa KOMaHdbl [Jata nognucaHusa:
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Section 7: Financial Proposal Form'® / Pasgen 7: ®opma ¢p1MHaHCOBOro npeanoxeHus

The Proposer is required to prepare the Financial Proposal in an envelope separate from the rest of the RFP as indicated
in the Instruction to Proposers. / Tpebyetca, 4To6bl y4aCTHMK NOATOTOBMA GUHAHCOBOE NPEAJIONKEHNE B OTAE/IbHOM
KOHBepTe (OTAENbHO OT OCTa/IbHbIX AOKYMeHTOB 3[1), KaK yKa3aHO B MHCTPYKLMAX 410 Y4AaCTHUKOB

The Financial Proposal must provide a detailed cost breakdown. Provide separate figures for each functional grouping or
category. / ®MHaHcoOBOE Npea/IoKeHNe AONKHO COAEPIKATb AeTaNbHYI Pa3buBKy pacxonos. MpesocTaBbTe OTAe/IbHbIE
undpbl MO Kaxk40M GYHKLUMOHANLHOM rpynne Uan KaTeropum

Any estimates for cost-reimbursable items, such as travel and out-of-pocket expenses, should be listed separately./
Jltobble oLeHeHHble BO3MELLAEMbIE Pacxoabl AO/IXKHbI ObITb NepeyncieHbl OTAENbHO, TaKME KaK: LOPOMKHbIE PACXOAbI,
KapMaHHble pacxoabl

In case of an equipment component to the service provider, the Price Schedule should include figures for both purchase
and lease/rent options. UNDP reserves the option to either lease/rent or purchase outright the equipment through the
Contractor. / B cny4ae Hanuumsa KOMNOHeEHTa nNo o6opyAoBaHMIO A8 NPoBaigepa yCayr, TO LEHOBOW rpadumK A0MKeH
BK/IOYaTb B cebAa uudpbl NO BapUAHTy 3aKyNKM W MO BaPWAHTy AM3MHIA WA apeHgbl. NMPOOH octasnser
COOTBETCTBYIOWMI BapuaHT: Mbo B3aTb 06OpyaoBaHWEe B AM3UHT/apeHaoBaTth, 60 Kynutb 06opyaoBaHMe yepes
noapag4mKka

The format shown on the following pages is suggested for use as a guide in preparing the Financial Proposal. The format
includes specific expenditures, which may or may not be required or applicable but are indicated to serve as examples. /
dopmar, NoKasaHHbIM Ha CeaytoLLMX CTPaHNLAX, Npea/iaraeTca B KayecTBe PYKOBOACTBA NPU NOArOTOBKe GUHAHCOBOTO
npeanoxKeHua. [laHHbl GopmaT BK/IOYaET B ceba cneunduryeckme pacxosbl, KOTOpble MOryT TPEOOBATLCS UAN MOTYT He
TpeboBaTbCA, HO B AaHHOM C/ly4ae — OHW C/IYXKaT TOJIbKO MpUMepamm

A. Cost Breakdown per Deliverables* / Pacxogbl no meponpuaruam*
Deliverable / Oxkunaaembie | Conditions for %16 Due date / [lata onsartbl Price(Lump Sum,
pe3ynbTaThl payment release / All Inclusive in KGS
Ycnosus onnatsl /
LleHa B comax
(O6wana cymma,
BK/lOYaA BCE)
Signing of Agreement for Submission of 50% 1t payment, not later than
January —June 2018 request for 10 working days since the
/Noanucanue cornalenna | financing/ submission of request for
Ha nepuos AHBapPb-UIOHb MpepoctaBneHne financing/ 1-1 TpaHw,
2018 . 32ABKM Ha He nosgHee 10 pabounx
dVHaAHCUpoBaHUe [HeW nocne nojayn 3asBKM
Ha ¢MHAHCKMpOBaHME

% No deletion or modification may be made in this form. Any such deletion or modification may lead to the rejection of
the Proposal.

16 Final amount is to be identified according to the Annex “Work Plan & Budget” to the Agreement between UNDP and SR and is
equal to the budget amount for the appropriate quarter./Vimozosas cymma 6ydem onpedensmsca 8 COOmeemcmeuu ¢
MpunoxceHuem «Pabo4vuli naaH u brodxwem» k CoenaweHuto mexdy [TIPOOH u cyb-nonydamenem u 6ydem pasHa 6100 emHol
cymme Ha coomeemcmeytowuli Keapmarn.
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Acceptance of programme
and financial reports for
the 1%t quarter of 2018/
MpuHATME NpOrpamMmmHOro
1 GMHAHCOBOro OTYETOB 33
1-1 kBapTan 2018 roaa

Submission of
request for
financing/
MpepocTtaBnenne
3aABKM Ha
du1HaHcHpoBaHue

50 %

2nd payment, not later than
10 working days since the
submission of request for
financing and acceptance
of programme and finance
reports for the previous
period / 2-i TpaHw,

He nosgHee 10 pabounx
AHeW nocne nojayn 3asBKM
Ha PuMHaHCMpOBaHMe n
NPUHATUA NPOrPAMMHOTO U
$MHaHCOBOro OTYETOB 3a
npeablaywmnin nepuoa,

*Basis for payment tranches / OcHoBaHKWe ana onnaTbl NO TpaHLWamM
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B. Cost Breakdown by Cost Component: / Pacxoabl no pacxogHOMY KOMMNOHEHTY:

The Proposers are requested to provide the cost breakdown for the above given prices for each deliverable/activity based on the following format. UNDP shall use the
cost breakdown for the price reasonability assessment purposes as well as the calculation of price in the event that both parties have agreed to add new deliverables to
the scope of Services. / Tpebyetca, 4TO6bl YYaCTHUKM MpPefOCTaBUAN Pa3bMBKY PacXofoB MO BblleyKasaHHbIM LEeHaM MO KaXkAoMy MeponpuATUIO Ha OCHOBaHWW
cneaytowiero ¢opmata. NMPOOH wmcnonbsyeT pas3buBKy PacxodoB B LENAX OLEHKM PasyMHOCTM LEHbl, a TaKKe A1 PacyeToB LEeHbl B C/Ny4Yae, Korga obe CTOpOHbI
COrnacunncb f06aBUTb HOBbIE MEPOMNPUATUA K MACLLUTaby BbINOJHAEMbIX YCAYT.

LOT#1/N0T Nel
Description / OnucaHue Unit cost per Quantity / Number of months Sub-total for January-June 2018/
month Konuuyectso / Konnuecrso UToro 3a sHBapb-UoHb 2018
(KGS)/Croumoctb mecsaueB
3a mecsAy,

(KbIprbi3cKkuii com)

I. Personnel Services /3apa6oTHas nnaTa COTPYAHMKOB

Coordinator/KoopauHatop 1 6

Accountant/Byxrantep 1 6

M&E MIS data base specialist /Cneyunanucr no 1 6

MuO

Assistant to coordinator /AccucteHT 1 6

KoopAauHaTtopa

Social worker/CoumnanbHbiit paboTHUK Not less than /He 6
meHee 2

Peer to Peer Consultant/KoHcynbTaHT Not less than /He 6

paBHbI-paBHOMY meHee 2

Outreach worker/Aytpuu pa6oTHUK Not less than /He 6
meHee 23

Social Fund payments 17,25%/ Otuncnexus s 6

CoumanbHbiii PoHg 17,25%

Il. Other Related Costs/ [ipyrue pacxogbl

Rent of office with utilities/ Apenga v 6
KOMMYHa/lbHble pacxozabl
Communication: telephone, internet/ Ycnyru 6

cBA3u: TenedpoH, UHTEpHeET
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Stationery and other office 6
supplies/KaHutoBapbl u gpyrue opucHble

pacxopgbli
Transportation costs/ TpaHcnopTHble 6
pacxopgbl
If needed/Mpu HeobxoanmocTu 6

Social support of clients (documents
restoration, coffee-break grocery, cleaning
supplies, reimbursement of clients expenses
diagnostic and treatment etc.) / CounanbHan
nopAeprKKa KIneHToB (BoccTaHoBNEeHUE
AOKYMEHTOB, NPOAYKTbl HAa Kode-bpeiK ,
MblJIO-MOIOLLME CPeAcTBaA, BO3MeLLeHne
PacxoAoB KAMEHTA HA AUarHOCTUKY U eyeHune
uap.)

Bank charges/ BaHKoBCKue pacxoabl 6

TOTAL/UTOrO
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LOT#2/NOT Ne2

Description / Unit cost per month Quantity / Number of months / Sub-total for January-June
(KGS)/ 2018/
OnucaHue Konuuecrso Konunyecrso
CToMMOCTb 33 mecAl, mecaues UTtoro 3a AHBapb-UIOHb
(KbIproi3cKuii com) 2018
I. Personnel Services /3apaboTHaa nnata cOTPyAHMKOB
Coordinator/KoopauHatop 1 6
Accountant/Byxrantep 1 6
MA&E and MIS data base specialist / 1
Cneumanuct no MuO u pa6ote ¢ b MUC
Outreach worker/AyTpuu paboTHUK Not less than/He meHee 5 6
Social worker/ Peer to Peer Consultant / Not less than/ He meHee 1 6
CoumanbHblii paboTHUK/KOHCYNbTaHT
«PaBHblit-paBHOMY»
Social Fund payments 17,25%/ 6
Otuncnenus B CoymanbHbiii PoHa
17,25%
1l. Other Related Costs/ Opyrue pacxogbi
Rent of office with utilities/ Apenga n 6
KOMMYHaJ/IbHble pacxogbl
1C maintenance/ MoapgepxKa 6
nporpammbl 1C 6yxrantepus
Communication: telephone, internet/ 6
Ycnyru ceasu: TenedoH, UHTEpHeT
Stationery and other office 6
supplies/KaHurosapbl u apyrue
oducHble pacxoapl
Transportation costs/ TpaHcnopTHble 6
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pacxoabl

If needed/Mpu HeobxoanmocTu 6

Social support for clients (documents
restoration, coffee break grocery,
cleaning supplies, reimbursement of
clients’ expenses for diagnostic and
treatment, etc.) /CoumanbHasn
nopAaeprKKa KNUeHToB (BoccTaHoBAEHUE
OOKYMEHTOB, NPOAYKTbI HAa Kode-6peiiK,
MbIZIOMOIOLLME CPEACTBA, BO3MeLLeHue
PacxoAo0B KNMEHTOB Ha AUArHOCTUKY U
NleyeHue 1 gp.)

Additional expenses if 6
needed/flononHuTeNbHbIE pacxoabl Npu
HeobxoaumocTu

Bank charges/ BaHKoBCKue pacxoabl 6

TOTAL/UTOrO

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHME: HACTOSIIUA NEPEBOJI JOKYMEHTOB C AHI'JIMACKOI'O HA PYCCKHUM SA3BIK SABJIAETCS
HEO®ULAJBHBIM. 167




LOT#3/NOT Ne3

Description / Unit cost per month Quantity / Number of months / Sub-total for January-June
(KGS)/ 2018/
OnucaHue Konunuectso Konunuectso
CToMMOCTb 3a mecAl, mecsaues UTtoro 3a AHBapb-UIOHb
(KbIproi3cKuii com) 2018

I. Personnel Services /3apaboTHas nnata COTpyaHUKOB

Coordinator/KoopauHatop 1 6
Accountant/Byxrantep 1 6
M&E and MIS data base specialist / 1

Cneumanuct no MuO u pa6ote ¢ b MUC

Outreach worker/ Social worker/ Peer to 2 6

Peer Consultant for working with SWs /
AyTpuu paboTHUK/CoumanbHbIi
paboTHUK/KOHCYnbTaHT «PaBHbIM-
paBHomy» ana pabotbi c CP

Outreach worker/ Social worker/ Peer to 1 6
Peer Consultant for working with PWID /
AyTpuu paboTtHuK/CoumnanbHblii
paboTHMK/KoHCynbTaHT « PaBHbIii-
paBHomy» ana pa6otbl c IYUH

Social worker/Peer to Peer Consultant 1 6
for working with PLHIV and PAHIV /
CoumanbHbi PaboTHUK/KOHCYNbTaHT
«PaBHblii-paBHOMY» Ana paboTbl ¢ JIKB
nnne

Social Fund payments 17,25%/ 6
OTtuncnenun B CoumanbHbii PoHA,
17,25%

Il. Other Related Costs/ [ipyrue pacxogbl

Rent of office with utilities/ Apenga n | | | 6 |
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KOMMYHa/ibHbl€ pacxoabl

1C maintenance/ NMoagepxKa 6
nporpammbl 1C 6yxrantepusa

Communication: telephone, internet/ 6
Ycnyru cBasu: TenepoH, MHTEpHeT

Stationery and other office 6

supplies/KaHurosapbl u gpyrue
oduUcHble pacxoabl

Transportation costs/ TpaHcnopTHble 6
pacxopgbli
If needed/Mpu HeobxogumocTu 6

Social support for clients (documents
restoration, coffee break grocery,
cleaning supplies, reimbursement of
clients’ expenses for diagnostic and
treatment, etc.) /CoumnanbHas
noaAeprKKa KIUeHToB (BoccTaHoBAEHUe
[OKYMEHTOB, NPOAYKTbI HAa Kode-6peiik,
MblIOMOIOLLME CPeacTBa, BO3melleHue
PacxoAo0B KAMEHTOB Ha AUArHOCTUKY U
neyeHue u ap.)

Additional expenses if 6
needed/flononHuTeNbHbIE PacxoAbl Npu
HeobxoaumocTH

Bank charges/ BaHKkoBcKue pacxogbl 6

TOTAL/UTOrO
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LOT#4/NOT Ne4

Description / OnucaHue Unit cost per month Quantity /Konunuecteo Number of months / Sub-total for January-June
(KGS)/CroumocTb 3a mecau, Konunuecrso 2018/ Utoro 3a AHBapPb-
(KbIproi3cKuii com) mecsueB MIOHb 2018

I. Personnel Services /3apa6oTHasa nnaTta COTPYAHUKOB

Coordinator/KoopguHaTtop 1 6
Accountant/byxrantep 1 6
MG&E Specialist/ Cneyuanucr no MuO 1

Advocacy Specialist /Cneunanuct no 1 6
afBoKauuu

Manager to work with the 1 6
community\MeHepgyxep no pabore c

coobuiecrsom

Lawyer/Opuct 1 6
Social Fund payments 17,25%/ 6
Otuncnenus B CoymanbHbiii PoHa

17,25%

Monitoring group member\YneH 5 6

MOHUTOPUHIOBOW rpynnbl

1l. Other Related Costs/ Opyrue pacxogbi

Rent of office with utilities/ Apenga u 6
KOMMYHa/bHble pacxogbl

1C maintenance/ NMoagepxKa
nporpammbl 1C 6yxrantepus

Communication: telephone, internet/ 6
Ycnyru ceasu: TenedoH, UHTEpHeT
Stationery and other office 6

supplies/KaHurosapbl u apyrue
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oducHble pacxoabl

Transportation costs/ TpaHcnopTHble 6
pacxopabi
Transportation costs and M&E expenses 6

related to Monitoring group /
TpaHcnopTHbIe pacxoabl U pacxogbl,
cBsi3aHHble ¢ MMO MOHUTOPUHTOBOM
rpynnbi

Meetings with partners, community, etc. 2
(1 per quarter)/Bctpeuu c naptTHepamu,
coobwecrsom (1 pa3 B KBapTan)

Meetings with partners, community, etc. 2
based on M&E results (1 per
quarter)/BcTpeuu c napTHépamm,
coobLecTBom no pesyabratam
MOHUTOPUHTOBbIX BU3UTOB (1 pa3 B
KBapTan)

Additional expenses if
needed/flononHutenbHble pacxoabl Npu
HeobxoaMmocTH

Bank charges/ BaHKkoBcKue pacxogbl 6

TOTAL/UTOrO
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LOT#5/NOT Ne5

Description / OnucaHue Unit cost per month Quantity /Konunuecteo Number of months / Sub-total for January-June
(KGS)/CromumocTb 3a mecau, Konunuecrso 2018/ WUtoro 3a AHBapPb-
(KbIprbi3cKkuii com) mecsueB MIoHb 2018

I. Personnel Services /3apa6oTHana nnaTta COTPYAHUKOB

Coordinator/KoopguHaTtop 1 6

Accountant/byxrantep 1 6

MA&E and MIS data base specialist / 1
Cneuuanuct no MuO u pabote c 5 MUC

Social worker\Peer Consultant / Not less than/He meHee 6 6
CoumanbHblii paboTHUK\paBHbIii
KOHCYNbTaHT

Social Fund payments 17,25%/ 6
Otuncnenus B CoumanbHblii PoHa
17,25%

1l. Other Related Costs/ Opyrue pacxogbi

Rent of office with utilities/ Apenga u 6
KOMMYHa/IbHble Pacxogbl

1C maintenance/ MNoapep»kKa
nporpammbl 1C 6yxrantepus

Communication: telephone, internet/ 6
Ycnyru ceasu: TenedoH, HTEpHeT
Stationery and other office 6

supplies/KaHurosapbl u apyrue
oducHble pacxopapbl

Transportation costs/ TpaHcnopTHble 6
pacxopabl
Food and hygiene packages for clients\ 6

npO,quTbl MUTAaHUA U TUTUEHUYECKUue
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TOBapbl ANA KNUEHTOB U LieHTpa

Additional expensis if

needed/[lononHuTenbHble pacxoabl npu
HeobxoaumocTH

Bank charges/ BaHKkoBckue pacxogbl

TOTAL/UTOrO
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LOT#6/N0OT Ne6

Description / Unit cost per month Quantity / Number of months / Sub-total for January-June
(KGS)/ 2018/
OnucaHue Konunuectso Konuuectso
CroMmocTb 3a mecal, mecsAueB WUToro 3a AHBapb-UIOHb
(KbIprbi3cKuii com) 2018

I. Personnel Services /3apa6oTHana nnaTta COTPYAHUKOB

Coordinator/KoopauHatop 1 6
Accountant/Byxrantep 1 6
MA&E and MIS data base specialist / 1

Cneuuanuct no MmO u paborte c 6 MUC

Outreach worker/ Social worker/ Peer to 2 6

Peer Consultant for working with SWs /
AyTpuu paboTHUK/CoumanbHbli
paboTHUK/KOHCYnbTaHT «PaBHbIM-
paBHOmMy» ansa pa6otbi c CP

Outreach worker/ Social worker/ Peer to 1 6
Peer Consultant for working with PWID /
AyTpuu paboTtHuK/CoumnanbHblii
paboTHMK/KoHCynbTaHT « PaBHbIii-
paBHomy» gna paboTbl c IYUH

Social worker/Peer to Peer Consultant 1 6
for working with PLHIV and PAHIV /
CoumanbHblii paboTHUK/KOHCYNbTaHT
«PaBHblii-paBHOMY» anA paboTbl ¢ JIXKB
nnns

Social Fund payments 17,25%/ 6
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Otuncnenus B CoymanbHblii PoHa
17,25%

Il. Other Related Costs/ [ipyrue pacxogbl

Rent of office with utilities/ Apenga u 6
KOMMYHa/IbHble pacxoapbl

1C maintenance/ MNoaaepKa 6
nporpammbl 1C 6yxrantepus

Communication: telephone, internet/ 6
Ycnyru cBasu: TenepoH, MHTEpHeT

Stationery and other office 6
supplies/KaHyTtoBapbl u gpyrue
oducHble pacxoabl

Transportation costs/ TpaHcnopTHble 6
pacxopgbl
If needed/Mpu HeobxogMmocCTH 6

Social support for clients (documents
restoration, coffee break grocery,
cleaning supplies, reimbursement of
clients’ expenses for diagnostic and
treatment, etc.) /CoumnanbHas
nopAaeprKKa K1neHTos (BocctaHoBAEHUE
OOKYMEHTOB, NPOAYKTblI Ha Kode-6peilK,
MblIOMOIOLLME CPeacTBa, Bo3melyeHue
PacxoAo0B KAMEHTOB Ha AUArHOCTUKY U
NleyeHue u gp.)

Additional expenses if 6
needed/flononHuTeNbHbIE PacxoAbl Npu
HeobxoanMmocTH

Bank charges/ BaHKkoBcKue pacxogbl 6

TOTAL/UTOIO
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Section 8: Form for Advanced Payment Guaranteel7

(This must be finalized using the official letterhead of the Issuing Bank. Except for indicated fields, no
changes may be made on this template)

[Bank’s Name, and Address of Issuing Branch or Office]
Beneficiary: [Name and Address of UNDP]

Date:

ADVANCE PAYMENT GUARANTEE No.:

We have been informed that [name of Company](hereinafter called "the Contractor") has entered into Contract No.
[reference number of the contract]dated [insert: date] with you, for the provision of [brief description of
Services](hereinafter called "the Contract").

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, an advance payment in the sum of [amount
in words] ([amount in figures])is to be made against an advance payment guarantee.

At the request of the Contractor, we [name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or sums not
exceeding in total an amount of [amount in words] ([amount in figures])*® upon receipt by us of your first demand in
writing accompanied by a written statement stating that the Contractor is in breach of its obligation under the Contract
because the Contractor has used the advance payment for purposes other than toward providing the Services under the
Contract.

It is a condition for any claim and payment under this guarantee to be made that the advance payment referred to above
must have been received by the Contractor on its account number at [name and address of Bank].

The maximum amount of this guarantee shall be progressively reduced by the amount of the advance payment repaid by
the Contractor as indicated in copies of certified monthly statements which shall be presented to us. This guarantee shall
expire, at the latest, upon our receipt of the monthly payment certificate indicating that the Consultants have made full
repayment of the amount of the advance payment, or on the __ day of , 2, whichever is earlier.

Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at this office on or before that date.

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458.

17 This Guarantee shall be required if the Contractor will require advanced payment of more than 20% of the contract

amount, or if the absolute amount of the advanced payment required will exceed the amount of USD 30,000, or its

equivalent if the price offer is not in USD, using the exchange rate stated in the Data Sheet. The Contractor’s Bank must

issue the Guarantee using the contents of this template.

18 The Guarantor Bank shall insert an amount representing the amount of the advanced payment and denominated either in the
currency/ies of the advanced payment as specified in the Contract.

19 Insert the expected expiration date. In the event of an extension of time for Completion of the Contract, the Contractor
would need to request an extension of this Guarantee from the Guarantor Bank. Such request must be in writing and must
be made prior to the expiration date established in the Guarantee. In preparing this Guarantee, the Contractor might
consider adding the following text to the form at the end of the penultimate paragraph : “The Guarantor Bank agrees to a
one-time
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[signature(s)]

Note: All italicized text is for indicative purposes only to assist in preparing this form and shall be deleted from the final
product.
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Paspen 8: dopma rapaHTUM aBaHCOBOro naatexa?’

(Eé Heobxodumo nomecmume Ha odpuyuanbHblii 61aHK ebidarouje2o 6aHKA. 3a UCKAOYeHUEeM yKa3aHHbIX noseil, 8
OaHHbIl wabnoH Hesb3A BHOCUMb HUKAKUX Opyaux usmeHeHul)

[Ha3zeaHue 6baHka, adpec 8bldaOW,e20 puAUaAAa uau ogucal
Nonyyartennb: [Vims u adpec NMPOOH]

[ara:
FTAPAHTUA ABAHCOBOI'O NMJIATEXA Ne:

Hac npouHpopmmupoBanu, 4to [HazeaHue KomnaHuu] (B JanbHelwem MMeHyemas «noapagumK») BCTynuaa ¢ Bamu B
KOHTPaKT N2 [omcblinoyHbili HOMep KOHMpPAakma] [aTupoBaHHbIN [ecmasbme damy] Ana npepoctaBneHna [Kpamkoe
onucaHue ycaye] (B ganbHenwem UMEHYEMbIE K KOHTPAKT»).

Mbl NOHMMAEM, YTO B COOTBETCTBUM C YCOBUAMMU KOHTPaKTa HE06X0AMMO OCYLLLECTBMTL aBaHCOBbIN NAaTeX B pasmepe
[cymma nponucsto] ([cymma 8 yugpax]) Ha OCHOBAHMM rapaHTMM aBaHCOBOIO MiaTexa.

Mo 3anpocy noapaa4YMKka mbl [HazsaHue baHKa] HacToAwmMMm bepem Ha cebs 6e30T3biIBHOE 06A3aTENbCTBO BbINIATUTL Bam
N06YI0 CyMMY MK CYMMbI, B 06LLLeM He npesblliatowme [cymma nponucsto] ([cymma yugppamu])?! no mepe nonyyeHms
HaMmu Ballero mnepsBoro TpeboBaHMA B MNUCbMEHHOM BUAE, COMPOBOMKAAEMOE MNUCbMEHHbIM 3asaBAEHUEM,
YTBEPXKAAOWMM, YTO MOAPAAYMK HapyLIaeT CBOM KOHTPaKTHble 06s3aTesbCTBA, TaK KaK MoApAaAYMK MCMOAb30Ban
aBaHCOBbIM NIATEX Ha MHbIE LLeN, He CBA3AHHbIE C NPeACTaBAEHUEM YCIYT B COOTBETCTBUM C HACTOALMM KOHTPAKTOM.

Ycnosuem ans noboro TpebosaHMA M ONaThbl NO AaHHOM rapaHTMM ABAAETCA TO, YTO aBaHCOBbLIN NaTEX, ONUCbIBAaEMbIi
Bbllle, AO/XKEH BbITb YXe NosyyeH NoAPAAYNMKOM Ha ero cHeT B [HazsaHue u adpec 6aHKa].

MaKcumanbHas Cymma OaHHOW rapaHTUM NPOrpeccMBHO COKPALLAETCA Ha CYMMY aBaHCOBOTO MaTe)a, BbiMla4eHHOro
MOAPAAYMKOM, KaK YyKa3aHO B KOMMUAX MOATBEPMAEHHbIX MPEAOCTaB/ISEMbIX HAaM EKeMeCAYHbIX OT4eToB. [daHHasn
rapaHTUA NpekpauLaeT cBoe AeNCTBME, MO MeHbLUeN Mepe, MPU MoJIyYeHMM CBUAETE/NbCTBA EXEeMeCAYHOro naaTtexa,
YKa3blBalOLWEro, YTO KOHCY/NbTaHTbl OCYLLECTBMAM MOJHYIO BbINAATy CYMMbl aBaHCOBOrO MnaaTeXa WAM B [eHb

, 2__ %2 B 3aBMCMMOCTM OT TOrO, YTO HacTynuT paHble. W Kak cnencrsue, nob6ol 3anpoc Ha
OCYLLECTB/IEHUE N1aTeXa B PaMKax AaHHOW rapaHTUM A0/KeH BbITb MONyYeH Hamu B AaHHOM oduce Ha 3Ty AaTy Uau A0
Hee.

[aHHas rapaHTMA ABAsSeTCA NpeaMeTOM YHMBEPCasibHbIX MPaBW/l B OTHOLIEHMM rapaHTMi no nepsomy TpeboBaHuio,
cornacHo nybavkaumm MexxkayHapoaHon Toprosoi Manatbl Ne 458.

D flanHas 2apaHmus mpebyemcs 8 cyyae, ecnu nodpadyuk nompebyem asaHcosoli 8binaamel 8 pasmepe, npesbiwaowum 20% KoHMpPakmHol
CYyMMbl, Unu ecau mpebyemas asaHco8as cymma 8 abconomHoOM 8bipaxceHuu npessicum cymmy 30,000 donnapoe CLUA unu ee aksusasneHm, ecau
ueHosoe rnpedsioxceHue sbipaxceHo 8 Opyaol sasnome, NpuMeHU8 0b6MeHHbIlU Kypc, yKa3aHHbIl 8 UHOPMAyUOHHOM aucmke. baHk nodpadYuka
06530aH 86100Mb 20PAHMUIO, UCM0/b3YA COOepH aHUe OaHHOU hopmbl.

2 panK-2apaHm ecmasnsem cymmy, npedcmasnaowyo CyMmy a6aHcosoll 8binaamsl, deHOMUHUPOBAHHoL 8 eantome/ax asaHcosoll sbinaamei,
YKa3aHHOU 8 KOHMpakme.

2Zchaebme oxcudaemyro 0amy ucmeveHus CPOKA. B cay4yae npodneHUs CPOKA 3a8epuleHus KOHMPAaKma, noopAOHUKYy He0bxo0UMo
3anpocume baHK-2apaHmMa npooaAuUMe OaHHY 2apaHmuro. Takol 3anpoc donxeH 6bimb npedocmassaeH 8 NUCbMeHHO 8ude, U OH
donmceH 6bimb cOenaH 00 CpoKa npexkpaweHuUs delicmeus, onpedeneHHo20 8 2apaHmuu. Mpu nodzomoske OaHHOU 2apaHMuu
noopAd4YUK Mmoxcem paccmompems 0obasseHue cedyowe2o0 mekcma K hopme 8 KoHue npednocaedHezo abzaua: «baHk-2apaHm
coenawaemcs Ha 00HOKpamHoe npodsaerHue 0aHHOU 2apaHmuu Ha nepuod He npessiwarouuli [wecmes mecayea] [oduH 20d] 8
omeem Ha MucbMeHHbIl 3anpoc NodpsA04YUKa Ha makoe npodaeHue. Takol 3anpoc donmxeH bbimb npedocmasneH 6aHKy-eapaHmy 0o
ucmeyveHus CPOKA 20pAHMUU».
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[noonuce(u)]

3amemobme: mekcmosas 4yacme, 8bi0eseHHAs UMGAsAUKOM, A8aAemca UHOUKamusHOU u npedHAa3HaYeHHoU
mosnbKo 0719 mo2o, Ymobbl M0020mo8umMb OAHHYH YOPMY; U3 OKOHYAMESbHO20 MPodyKma ee Heobxodumo
yoanume.
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Section 9: Sub-recipient Agreement and Standard Terms and Conditions

GLOBAL FUND SUB-RECIPIENT AGREEMENT

IHOW TO USE THIS AGREEMENT]

. This Agreement template is used when UNDP acts as (i) an Implementing Partner under a Project; and (ii) a
Principal Recipient under a Grant Agreement with The Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria (the “Global
Fund”), and decides to disburse Project funds to a civil society organization (“CSO”) as a Responsible Party and a Global
Fund Sub-recipient to carry out activities funded by the Grant Agreement.

. Pursuant to Financial Rule 117.03, UNDP must ensure that in directly implementing the Project it applies the
policies and procedures governing the use of resources by UNDP under Chapter F of its Financial Regulations and Rules.

. Please review this Agreement and make sure to complete all the blocks in the face sheet with the correct
information. This instruction page, as well as all footnotes, headers and footers, and any other instructions in this
template, are only for the Country Office’s guidance and should be deleted before the Agreement is sent to the CSO for
review. You must also attach the Project Document as Annex 1, the Grant Agreement as Annex 2, the Work Plan as Annex
3, and any special terms and conditions as Annex 4 to this Agreement.

. Any substantive changes to the provisions in this template Agreement must be cleared with the UNDP Legal
Support Office, Bureau of Management, UNDP.

. Please have two originals of this Agreement signed. After signature, UNDP keeps one original and provides the
CSO with the other original.
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SUB-RECIPIENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND [insert name of CSO]
FOR A PROJECT FUNDED BY
THE GLOBAL FUND TO FIGHT AIDS, TUBERCULOSIS AND MALARIA

1. Host Country:

2. Project Name:

3. Project Number: 4. Global Fund Grant Agreement Number, Signature Date
and Starting Date:

5. SR Activities Starting Date: 6. SR Activities Ending Date:

7. SR Funds: [insert amount]

7a. First Installment: [insert amount or indicate “not applicable”

8. Sub-recipient’s Name:
Address:

9. Sub-recipient Contact Person’s Name:
Title:
Address:

Telephone number:
Fax:
Email:

10. UNDP Contact Person’s Name:
Title:
Address:

Telephone number:
Fax:
Email:

11. Sub-recipient Bank Account to which SR Funds will be transferred:
Beneficiary:

Account name:

Account number:

Bank name:

Bank address:

Bank SWIFT Code:

Bank Code:

Routing instructions for disbursements:

This Agreement includes this face sheet, the Standard Terms and Conditions, and the documents listed below as Annexes,
which shall take precedence over one another in case of conflict in the following order:
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Annex 1: Project Document

Annex 2: Global Fund Grant Agreement

Annex 3: Work Plan, incorporating the description of SR activities, deliverables and performance targets, time frames
and budget

Annex 4: Special Terms and Conditions [delete if not applicable]

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have on behalf of the Parties hereto signed this
Agreement at the place and on the day set forth below.

For the Sub-recipient:

Signature:
Name:
Title:
Place:

Date:

For UNDP:

Signature:
Name:
Title:
Place:

Date:
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Pasgen 9: CornaweHue cy6-nonyyartena u CraHgapTtHble Monoxkenus u Ycnosus

COIrNALLEHUE CYB-NMONYYATENA TNMOBA/IbHOIO ®OHAA

|KAK MCNOJZIb3OBATb HACTOALLEE COINMALLEHUE

1. Hactoawmii wabnoH CornaweHus wcnonb3yeTcs B caydaax, Korga MMPOOH BbicTynaeT B KadvectBe (1)
WcnonHutenbHoro naptHepa no Mpoekty, n (2), OcHOBHOro nosy4yatensa 8 pamkax CornaleHuns o NpefoCcTaBAeHUN rpaHTa
¢ FnobanbHbiMm doHAaOM ana 60pbbbl co CMNAom, Tybepkynesom M manspuein («FnobanbHbii GoHAY), U pelwlaeT
BblAeNUTb [POEKTHblE CPeACcTBa OPraHN3aLMK rparkaaHcKkoro obuecrtsa («OrfO») B KauecTse OTBETCTBEHHOM CTOPOHbI U
Cyb-nonyyatento [nobanbHoro ¢oHAA AN OCYLEeCTBAEHUA AeATenbHOCTH, ¢uHaHcupyemol CornaweHvem o
npeaocTaB/eHUM TPaHTa.

2. B cootBeTcTBUM € dMHaHcoBbIM npaBunom 117.03, MPOOH obecneunsaet, 4Tobbl NpM HenocpeacTBEHHOWM
peanunsauumn MNpoeKkTa oHa NpUMeHANa NOAUTUKY WM MpoLeaypbl, peryanpytowme ncnonbsosaHune pecypcos NMPOOH B
COOTBETCTBMU C FNaBoi F cBOMX GUHAHCOBbIX MONOXKEHWUIN U NPaBU.

3. Moxanylicta, 03HaKOMbTeCb C HacTtoAwMm CornalweHuem M 3anosHuUTe Bce 6/I0KM Ha TUTYAbHOM NUCTe
npasuabHON MHPopmaLmen. [laHHAA CTPAHMULLA C MHCTPYKLMAMM, @ TaKXKe BCe CHOCKM, BEPXHUE N HUKHME KOIOHTUTYbI,
M nobble Apyrve MHCTPYKLUMM B AAHHOM WabioHe, npeAHasHayeHbl TONbKO A/1A PYKOBOACTBA CTPaHOBOro oduca u
[ONKHbI 6bITb yAaneHbl A0 oTnpasku Cornaweruna B OFO gna paccMoTpeHuA. Bbl TakKe A01KHbI NPUNOKUTb MPOeKTHYo
OOKyMeHTaumio B Kavectse lMpunoxkenua 1, CornaweHne o npegocTaBAeHnn rpaHTa B Kavectse Mpunoxenua 2, MNnaH
paboTbl B Kayectse lMpunoxeHus 3, u nwobble Ocobble CPOKM M ycnoBuA B Kadectse MpuaoxkeHna 4 K HacToalemy
CornaweHuto.

4. Jltobble CyWecTBEHHbIE WM3MEHEHWA B MOJIOKEHMAX HacToAwero wabsnoHa CornaweHua [AOMKHbI ObiTb
CcOornacoBaHbl € YnpasaeHMem No NpaBoBbiM Bonpocam nogaepkun NPOOH, Biopo no sonpocam ynpasaeHuma NMPOOH.

5. MoKanyicra, nognuwmnTe ABa opurMHana Hactoawero Cornawenusa. Nocne nognucanma, MPOOH coxpaHsaeT
OAMH opurnHan u npegoctasaset OO apyron opurmHan.




COTMNALLEEHUE CYB-MONYYATENA MEXKAY NPOrPAMMOI PASBUTUA OPTAHU3AL MU OB bEANHEHHBIX HALIMIA U
[esedume HazeaHue Oro0] O MNPOEKTE, PUHAHCUPYEMOM INMOBAJIbHbIM ®OHAIOM BOPbBEbI CO CNMUA0M,
TYBEPKY/NIE30M U MANAPUEN

(1) NpuHumarowas crpama:

2. HasBaHue lNpoekra:

3. Homep Mpoekra: 4. Homep, parta noanucm wu pata Hadvana CornaweHua o
npepocTaBaeHuu rpaHTta FnobanbHoro ¢poHAa:

5. AaTta Hauana pearenbHoctu CI: 6. [laTta oKoH4YaHuA pgeatenbHoctu CI:

7. DeHexHble cpepcrBa CM: [ssecmu cymmy]

7a. MepBblii B3HOC: [88ECMU CyMMY UAU YKaXcume «He rnpedycmompeHo»)

8. Uma Cy6-nonyuatens:
Appec:

9. Uma KoHTakTHOro nmua Cy6-nonyyarens:
LonKHoCTb:
Appec:

Homep TenedoHa:
dakc:
9. noyTa:

10. Umsa KoHTaKTHOro nunua NMPOOH:
LJonKHOCTb:
Appec:

Homep TenedoHa:
dakc:
9. noyTa:

11. baHKoBCcKuii cuet Cy6-nonyyatens, Ha KOTopblii 6yayT nepeBoauTtbea [leHexKHble cpeactea CM:
beHeduumap:

HasBaHue cyeTa:

Homep cyera:

Ha3BaHuWe baHKa:

Appec baHka:

SWIFT Kog, 6aHKa:

Kog 6aHKa:

NHCTPYKUMKN ONA BblAENEHUA AEHEXHbIX CPeACTB:

Hacrosuwee CornaleHue BrkaoYaeT B cebs gaHHbIN TUTYAbHbIA AKCT, CTaHAaPTHbIE CPOKM M YCNOBUA, @ TaKMKe AOKYMEHTbI,
nepeyncieHHble HUXKe B KadecTse MpUIOXKeHUI, KoTopble J0MKHbI UMETb NPEeMMYLLECTBO Nepes APYyr APYrom B c/yyae
KOHO/IMKTa B Cieflytolem NopsaaKe:

MpunoxkeHue 1: [poeKkTHaA LOKyMeHTaumA



Mpunoxenue 2: CornalieHne npefocTasaeHnn rpaHTa FobanbHoro doHaa

MpunoxkeHue 3: MnaH paboTbl, BKAKOYAOWMA onncaHne aeatenbHocT Cl, pe3ynbTaThl U LeneBble NoKasaTenu,
CPOKM 1 BroaxeT

MpunoxeHue 4: Ocobble CPOKM U ycnoBuA [ydaaums, ecau He npedycmompeHo)

B YAOCTOBEPEHUE YErO HukenognucaBlUMeCs, OO/XKHbIM 06pa3om Ha TO YrNOJHOMOYEHHbIE, MOANUCANAN HacTosLiee
CornauweHue oT umeHn CTopoH HacToAwero CornalleHnsa B MecTe 1 B AeHb, U3/I0XKEHHbIE HUXKE.

OT umeHu Cyb6-nonyuartens:

Mopgnuck:

Nma:

JonxHocTb:

MecTo:

[Jara:

Ot umenu NMNPOOH:

Moanuce:

Nma:

LJonmKHOCTb:

MecTo:

[aTa:

STANDARD TERMS AND CONDITIONS

Whereas:
(i) The United Nations Development Programme (“UNDP”) has been selected as an Implementing Partner of the project
in the Host Country indicated in Block 1 of the face sheet of this Agreement, with the name and number indicated in Block 2



and Block 3 of the face sheet of this Agreement (the “Project”). The Project is described in the project document attached as
Annex 1 to this Agreement (the “Project Document”);

(ii) UNDP has entered into a Grant Agreement with The Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis, and Malaria, with the
number and date indicated in Block 4 of the face sheet of this Agreement and attached as Annex 2 to this Agreement (the
“Grant Agreement”), to implement the Project in the Host Country as a Principal Recipient;

(iii) In accordance with the Grant Agreement, UNDP as a Principal Recipient may provide funding to other entities to
carry out activities contemplated under the Project as Sub-recipients;

The Sub-recipient indicated in Block 8 of the face sheet of this Agreement is an Scientific and Production Association
"Preventive Medicine" of the Ministry of Health of the Kyrgyz Republic, which aims at improving the prevention of
nosocomial HIV infection in health care by improving infection control and management of medical waste, as well as to
improve the laboratory diagnosis of HIV and associated infections on the basis of the quality management;

(iv) UNDP and the Sub-recipient have, on the basis of their respective mandates, a common aim in the furtherance of
sustainable human development; and
(vi) UNDP and the Sub-recipient agree that activities contemplated herein shall be carried out without discrimination,

direct or indirect, because of race, ethnicity, religion or creed, status of nationality or political belief, gender, disability, or any
other circumstances.
Now, therefore, on the basis of mutual trust and in the spirit of friendly cooperation, UNDP and the Sub-recipient (together
referred to as the “Parties” or, individually, a “Party”) have entered into this Agreement.

Article I. Definitions
For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:
(a) “Agreement” means this Agreement, including the face sheet, the Standard Terms and Conditions, and
all annexes indicated on the face sheet, as well as any other documents agreed upon between the Parties to be an integral
part of this Agreement. The provisions of the face sheet and the Standard Terms and Conditions shall take precedence
over any annex or document;
(b) “CCM” means the Country Coordinating Mechanism of the Host Country, which includes representatives
of the Government of the Host Country, civil society, multilateral institutions and people living with, or affected by AIDS,
tuberculosis and malaria, and which coordinates the submission of proposals to the Global Fund and oversees the
implementation of activities financed by the Global Fund;

(c) “Force majeure” means an act of nature, invasion or other acts of a similar kind or force which were
unforeseen under the prevailing situation in the Host Country upon signature of this Agreement;

(d) “Global Fund” means The Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria, a foundation established
under the laws of Switzerland;

(e) “Grant Agreement” is defined in Recital (ii) above;

() “Income” means the interest on the SR Funds and all revenue derived from the purchase, use or sale of

SR Resources procured with the SR Funds, or from the revenues generated from SR Activities, including, but not limited
to, social marketing activities;

(8) “LFA” means an entity that acts as a local fund agent for the Global Fund in the Host Country;

(h) “Parties” (or, individually, a “Party”) means UNDP and/or the Sub-recipient;

(i) “Project” means the activities implemented by UNDP under the Project Document and the Grant
Agreement;

(i4) “Project Document” means a document that describes the Project activities implemented by UNDP and
is attached as Annex 1 to this Agreement;

(k) “Sub-recipient ” or “SR” means a Government entity indicated in Block 8 of the face sheet of this
Agreement, as described in recital (iv) above;

(1 “Sub-sub-recipient” is defined in Article XXVI, paragraph 1;

(m) “SR Activities” means the activities to be carried out by the Sub-recipient and described in the Work Plan
in support of the Project;

(n) “SR Activities Starting Date” and “SR Activities Ending Date” are defined in Article Ill, paragraph 1;

(o) “SR Bank Account” is defined in Article VIII, paragraph 3;

(p) “SR Funds” means the funds disbursed by UNDP to the Sub-recipient under this Agreement, or expended

by UNDP as direct payment for SR Resources, the maximum amount of which is indicated in Block 7 of the face sheet of
this Agreement. See also Article VIII(1), below;

(a) “SR Personnel” is defined in Article V, paragraph 1;
(r) “SR Records” is defined in Article X, paragraph 1;
(s) “SR Resources” is defined in Article VII, paragraph 1;



(t) “UNDP” means the United Nations Development Programme, a subsidiary organ of the United Nations
established by the General Assembly of the United Nations;
(u) “Work Plan” means a description of SR Activities to be completed and deliverables and performance
targets to be achieved by the Sub-recipient, with corresponding time frames and budget deemed necessary to accomplish
the objectives of the Project, and attached as Annex 3 to this Agreement.

Article Il. Objective and Scope

1. The Sub-recipient shall carry out SR Activities and achieve the deliverables and performance targets set forth in the
Work Plan with due diligence and efficiency, and in accordance with this Agreement.
2. The Parties agree to join efforts and to maintain a close working relationship in order to achieve the overall goals of

the Project.
Article lll. Duration of this Agreement

1. This Agreement shall commence on the date indicated in Block 5 of the face sheet of this Agreement (the “SR
Activities Starting Date”) and shall expire on the date indicated in Block 6 of the face sheet of this Agreement (the “SR Activities
Ending Date”). The provisions of this Agreement that are necessary to permit an orderly settlement of accounts between
the Parties shall survive the SR Activities Ending Date or termination of this Agreement pursuant to Article XVI, below.
2. The Sub-recipient shall not expend any SR Funds after completion of SR Activities, the SR Activities Ending Date
or a notice of suspension or termination pursuant to Article XVI, below, without agreement in writing from UNDP. In the
event that the Sub-recipient expends funds in connection with SR Activities without such written agreement from UNDP,
it shall do so at its own expense.

Article IV. General Responsibilities of the Parties; Contacts

1. The Parties agree to implement their respective responsibilities in accordance with the terms and conditions of this
Agreement, and to carry out SR Activities in accordance with applicable UNDP policies and procedures.
2. The Parties shall communicate regularly with respect to SR Activities and shall consult as circumstances arise that

may affect the successful completion of SR Activities or the achievement of deliverables and performance targets set forth in
the Work Plan, with a view to reviewing the Work Plan.

3. All notices and other communications in regards to this Agreement shall be sent to the contact persons indicated in
Block 9 (for the Sub-recipient) and Block 10 (for UNDP) of the face sheet of this Agreement.

4, The UNDP Contact Person indicated in Block 10 of the face sheet of this Agreement shall act as the principal channel
for communication with the CCM regarding SR Activities, unless otherwise agreed in writing between the Parties.

5. The Parties shall provide each other mutual assistance in obtaining any licenses and/or permits required by domestic
laws, where appropriate and necessary for the completion of SR Activities and achievement of deliverables and performance
targets set forth in the Work Plan. The Parties shall also collaborate in the preparation of any reports, statements or disclosures
that are requested by the Global Fund or required under domestic laws.

6. The Sub-recipient shall ensure that it complies with all relevant domestic and international laws, including, but not
limited to, labor and taxation laws.

7. The Parties shall cooperate in any public relations or publicity exercises, when UNDP deems these appropriate or
useful.

8. The Sub-recipient shall not use the name and emblem of the United Nations or UNDP, or the trademark or name of

the Global Fund, unless it receives prior written consent of the UNDP Contact Person indicated in Block 10 of the face sheet
of this Agreement.
Article V. SR Personnel

1. The Sub-recipient shall be fully responsible and liable for all services, including SR Activities, performed by its
employees, agents, contractors, consultants or Sub-sub-recipients (“SR Personnel”).
2. The Parties agree and acknowledge that:
(a) SR Personnel are not and shall not be considered in any respect as being the employees or agents of UNDP; and
(b) UNDP does not have or accept any liability for claims arising out of SR Activities, or any claims for death,

bodily injury, disability, and/or damage to property or other hazards that may be suffered by SR Personnel as a result of their
services pertaining to SR Activities.

3. At all times during the term of this Agreement, the Sub-recipient shall maintain adequate medical and life insurance
for SR Personnel, as well as insurance coverage for service-related illness, injury, disability or death.
4, The Sub-recipient shall ensure that SR Personnel meet the highest standards of qualification and technical and

professional competence necessary for the completion of SR Activities and achievement of deliverables and performance
targets set forth in the Work Plan. The Sub-recipient shall further ensure that decisions on engagement of SR Personnel shall
be free of discrimination on the basis of race, religion or creed, ethnicity or national origin, gender, disability, or other similar
factors.

Article VI. Terms and Obligations of SR Personnel




The Sub-recipient agrees and shall ensure that SR Personnel performing SR Activities under this Agreement:

(a) shall not seek nor accept instructions regarding SR Activities from any authority external to UNDP;
(b) shall refrain from any conduct that would adversely reflect on the United Nations and shall not engage in any
activity that is incompatible with the aims and objectives of the United Nations or the mandate of UNDP;
(c) shall not use information that is considered confidential without the prior written authorization of UNDP, as
required by Article XXVIII, below; and
(d) shall comply with the provisions of, and not engage in any practices identified in, Article XXV below.
Article VII. SR Resources; Procurement
1. The Sub-recipient, in consultation with UNDP, will develop the specifications and/or terms of reference for the

goods, including equipment, supplies and vehicles, and services indicated in the Work Plan (the “SR Resources”). After review
and approval of such specifications and/or terms of reference, UNDP shall procure the SR Resources in accordance with
UNDP regulations, rules and procedures,?® and make all payments for the SR Resources directly with SR Funds to the
selected contractor pursuant to a contract or contracts with the said contractor.

2. To the extent that the Sub-recipient has been authorized in the Work Plan directly to procure any SR Resources, the
Sub-recipient shall ensure that the award of contracts and the placement of orders will accord to the principles of highest
quality, economy and efficiency, and will be based on an assessment of competitive quotations, bids or proposals, unless
UNDP agrees otherwise in writing. In undertaking any procurement of SR Resources, the Sub-recipient shall also ensure that
it complies with the provisions of Article XXV of this Agreement. Where UNDP is required by the Work Plan to make direct
payments to the selected contractor for the SR resources, such payments shall be made with SR Funds.

3. The SR Resources furnished or financed with SR Funds by UNDP under this Agreement shall remain the property of
UNDP and shall be identified by the Sub-recipient as the property of UNDP, unless otherwise agreed in writing by UNDP.

4, UNDP shall use its best efforts to assist the Sub-recipient in clearing all SR Resources through customs at places of
entry into the areas where SR Activities are to take place.

5. During the term of this Agreement, all SR Resources shall be used only for the purposes of carrying out SR Activities
and in accordance with this Agreement. The Sub-recipient shall be responsible for their proper custody, maintenance and
care. The Sub-recipient shall maintain complete and accurate records of all SR Resources and shall regularly verify the
inventory thereof. The Sub-recipient shall provide UNDP a verified list of the inventory of SR Resources in such form as UNDP
may request. The Sub-recipient shall purchase and maintain appropriate insurance for the SR Resources in the amounts
agreed upon between the Parties and incorporated in the budget contained in the Work Plan.?*

6. The SR Resources shall be returned to UNDP within one (1) month following completion of SR Activities, the SR
Activities Ending Date or termination of this Agreement, whichever is earlier, unless otherwise agreed in writing by UNDP.
7. In the event that any of the SR Resources is damaged, stolen, lost or otherwise forfeited, the Sub-recipient shall

provide UNDP with a comprehensive report, including a police report, where appropriate, and any other evidence giving full
details of the events leading to such damage, loss or forfeiture, and shall reimburse UNDP for any value lost immediately upon

request by UNDP.
8. All intellectual property rights deriving from SR Activities shall vest in UNDP.
Article VIII. Financial Arrangements
1. In accordance with the budget contained in the Work Plan, UNDP has allocated and may make available to the Sub-

recipient, or may expend through direct payments, funds up to the maximum amount indicated in Block 7 of the face sheet
of this Agreement (“SR Funds”).

2. Where required by the Work Plan, the first installment indicated in Block 7a of the face sheet of this Agreement will
be advanced by UNDP to the Sub-recipient following signature of this Agreement®or paid directly to the Sub-recipient’s
contractors. The second and subsequent installments will be advanced by UNDP to the Sub-recipient on a quarterly basis, or
paid directly to the Sub-recipient’s contractors, subject to:

a) prior disbursement of the relevant funds by the Global Fund to UNDP;

b) delivery by the Sub-recipient to UNDP of the financial report and other documentation as indicated in Article XI, below;

2 See notably “UNDP Operation Manual for Projects Financed by The Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and Malaria,
and the “Management Implementation Toolkit: Working with Global Fund Sub-recipients.”

2 The Country Office must ensure that insurance is agreed upon and that the insurance is actually obtained.

% Please note that advance payments must comply with UNDP policies and procedures. The Comptroller has authorized advance
payments to civil society organizations of up to four months of program expenditures without a bank guarantee if it is not possible
to obtain one. Any advances above this amount must be cleared by the Comptroller. The Country Office is responsible for doing a
financial capacity assessment of the Sub-recipient prior to issuing an advance payment. If the sub-recipient does not have the capacity to
handle an advance payment, then it should not be issued. In some cases, weak financial capacity can be addressed through smaller advance
payments, more frequent reporting periods, activity based disbursements, and/or direct payments.



c) satisfaction of UNDP regarding the management and use of SR Funds and SR Resources;

d) satisfaction of UNDP regarding the performance of SR Activities and achievement of deliverables and performance
targets set forth in the Work Plan within the timeframes indicated therein and in accordance with this Agreement;

e) acceptance by UNDP of the Sub-recipient’s request for disbursement; and

f) where applicable, acceptance by UNDP of the Sub-recipient’s request for direct payment, including appropriate
supporting documentation.

3. The Sub-recipient shall open and maintain a separate bank account indicated in Block 11 of the face sheet of this

Agreement into which the SR Funds provided by UNDP may be disbursed (the “SR Bank Account”), unless otherwise agreed
by UNDP in writing. All payments to the Sub-recipient shall be made by UNDP to the SR Bank Account.

4, The Sub-recipient acknowledges that the disbursement of SR Funds is subject to the disbursement of Project funds
by the Global Fund to UNDP under the Grant Agreement and that the amount of SR Funds contemplated under this
Agreement could be reduced or eliminated if such Project funds are not received from the Global Fund. The Sub-recipient also
acknowledges that SR Activities that are the subject of this Agreement are part of the Project funded by the Global Fund under
the Grant Agreement. As part of its responsibility to implement and oversee the Project, it may be necessary for UNDP, in
consultation with the CCM and subject to the approval of the Global Fund, to modify SR Activities.

5. SR Funds and all Income shall be used solely for the purposes of SR Activities and in accordance with this Agreement.
The Sub-recipient shall not commit or expend SR Funds in variance of more than ten (10) percent of any budget line item
indicated in the Work Plan, unless approved in advance and in writing by UNDP. The Sub-recipient shall indicate any expected
variations in its quarterly reports delivered to UNDP pursuant to Article XI, below. In any event, the Sub-recipient shall not
commit or expend SR Funds in excess of the total amount indicated in Block 7 of the face sheet of this Agreement.

6. Unless otherwise agreed in writing by UNDP, the Sub-recipient shall return all unspent SR Funds (where applicable)
and Income to UNDP within one (1) month of completion of SR Activities, the SR Activities Ending Date or termination of this
Agreement, whichever is earlier.

7. UNDP shall not be liable for the payment of any expenses, fees, tolls or any other costs not indicated in the Work
Plan, unless UNDP has agreed to such payment in writing prior to the expenditure by the Sub-recipient.
8. In the event that the Sub-recipient disburses or uses SR Funds in violation of the terms and conditions of this

Agreement, notwithstanding the availability to, or exercise by UNDP of any other remedies under this Agreement, the Sub-
recipient shall refund the SR Funds to UNDP not later than fifteen (15) days after the Sub-recipient receives a written request
for a refund from UNDP.
9. The right to a refund provided for in paragraph 8 of this Article VIII shall continue, notwithstanding any other
provision of this Agreement, for three (3) years from the date of the last disbursement under this Agreement. Prior approval
of a disbursement by UNDP or the Global Fund does not limit UNDP’s right to a refund in the event that the original
disbursement to the Sub-recipient was contrary to the terms and conditions of this Agreement.
Article IX. Anti-Terrorism

The Sub-recipient agrees to undertake all reasonable efforts to ensure that none of the SR Funds and SR Resources is
used to provide support to individuals or entities associated with terrorism and that the recipients of any amounts
provided by UNDP hereunder do not appear on the list maintained by the Security Council Committee established
pursuant to resolution 1267 (1999). The list can be accessed via
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm. This provision must be included in all contracts or
agreements with Sub-sub-recipients entered into under this Agreement, as contemplated in Article XXVII below.

Article X. Maintenance of Books and Records
1. The Sub-recipient shall keep accurate and current books and records, and other documents (the “SR Records”) in
respect of all expenditures incurred with SR Funds, reflecting that all such expenditures are in accordance with the Work Plan.
The Sub-recipient shall maintain supporting documentation for each disbursement, including original invoices, bills, and
receipts. The Sub-recipient shall promptly disclose to UNDP any Income arising from SR Activities, which shall be reflected in
a revised Work Plan as accrued income.
2. Upon the SR Activities Ending Date or termination of this Agreement, or upon completion of SR Activities, whichever
is earlier, the Sub-recipient shall maintain the SR Records for a period of at least seven (7) years, unless the Parties agree
otherwise.

Article XI. Reporting Requirements
1. The Sub-recipient shall provide UNDP with periodic reports on the progress and completion of SR Activities and
achievement of deliverables and performance targets set forth in the Work Plan. At a minimum, the Sub-recipient agrees to
provide the reports set forth in this Article XI.
2. The Sub-recipient shall provide UNDP with a report in the form and substance acceptable to UNDP within fifteen
(15) days after the end of each of the periods indicated in paragraph 4 below (“Quarterly Report”). The Quarterly Reports
shall reflect: (i) the financial activity during the quarter in question and cumulatively from the beginning of SR Activities



http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm

until the end of the reporting period, and (ii) a description of progress toward completion of SR Activities and achievement
of deliverables and performance targets set forth in the Work Plan. The Sub-recipient shall explain in the report any
variation between the planned and actual performance of SR Activities and achievement of the deliverables and
performance targets for the period in question set forth in the Work Plan.

3. The Sub-recipient shall include in the financial section of the Quarterly Reports: (i) a list of expenses incurred by the
Sub-recipient in connection with SR Activities over the quarter in accordance with the categories indicated in the Work Plan;
(i) any Income accrued during the quarter in question and cumulatively from the beginning of SR Activities until the end
of the reporting period; (iii) where applicable, reasons for the variance between the approved budget and actual expenses
during the quarter, and (iv) a request for disbursement of SR Funds.

4. The Quarterly Reports shall cover the following time periods and shall be due on the following dates:
Period Covered By Report Report Due Date
Jan 1- March 31 Apr 15
April 1 -June 30 July 15
July 1 - Sept. 30 Oct.15
Oct. 1-Dec. 31 Jan. 15
5. The Sub-recipient shall not accept refunds from suppliers of SR Resources procured by UNDP. The Sub-recipient shall

report to UNDP any offer of such a refund. In the event that the Sub-recipient receives a refund for SR Resources that the Sub-
recipient procured directly, it shall report such a refund in the financial section of the Quarterly Report as a reduction of
disbursements in the category to which it relates.

6. In addition to the Quarterly Reports, the Sub-recipient shall provide to UNDP:

(a) on a quarterly basis, a copy of the monthly statements issued by the bank in which the SR Bank Account is held;
(b) upon request from UNDP, any supporting documents to the Quarterly Reports and SR Bank Account statements;
and

(c) not later than 30 January of each year, an annual financial and programmatic report in the form and substance
acceptable to UNDP, covering the preceding fiscal year.

7. Not later than two (2) months after the completion of SR Activities, the SR Activities Ending Date or the

termination of this Agreement, whichever is earlier, the Sub-recipient shall provide to UNDP a final report on SR Activities
and include a final financial report on the use of SR Funds, as well as an inventory of SR Resources.
8. The Sub-recipient also agrees to provide, compile and make available to UNDP any other record, document or
information, verbal or written, which UNDP may reasonably request with respect to the SR Funds, SR Resources, and SR
Activities more generally.
Article XIl. Tax Exemptions

1. Section 7 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations provides, inter alia, that the
United Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all direct taxes, except charges for public utility services,
and is exempt from customs duties and charges of a similar nature in respect of articles imported or exported for its
official use. In the event any governmental authority refuses to recognize the United Nations’ exemption from such taxes,
duties or charges, the Sub-recipient shall immediately consult with UNDP to determine a mutually acceptable solution.
2. Accordingly, the Sub-recipient authorizes UNDP to deduct from the Sub-recipient’s invoice any amount
representing such taxes, duties or charges, unless the Sub-recipient has consulted with UNDP before the payment thereof
and UNDP has, in each instance, specifically provided written authorization to the Sub-recipient to pay such taxes, duties
or charges under protest. In that event, the Sub-recipient shall provide UNDP with written evidence that payment of such
taxes, duties or charges has been made and appropriately authorized.

Article XIlil. Audit Requirements

1. UNDP shall arrange for an audit of the Sub-recipient’s expenditure statements in accordance with UNDP audit
procedures. The cost of the audit will be charged to the “audit” budget line.
2. Notwithstanding the above, each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-payment audit by auditors,

whether internal or external, of UNDP or by other authorized and qualified agents of UNDP at any time during the term
of this Agreement and for a period of two (2) years following completion of SR Activities, the SR Activities Ending Date or
prior termination of this Agreement, whichever is earlier. UNDP shall be entitled to a refund from the Sub-recipient for
any amounts shown by such audits to have been paid by UNDP other than in accordance with the terms and conditions
of this Agreement.

3. The Sub-recipient acknowledges and agrees that, from time to time, UNDP may conduct investigations relating
to any aspect of the Agreement or the award thereof, the obligations performed under this Agreement, and the
operations of the Sub-recipient generally relating to performance of this Agreement. The right of UNDP to conduct an
investigation and the Sub-recipient’s obligation to comply with such an investigation shall not lapse upon completion of
SR Activities, the SR Activities Ending Date or prior termination of this Agreement, whichever is earlier.



4, The Sub-recipient shall provide its full and timely cooperation with any such inspections, post-payment audits
or investigations. Such cooperation shall include, but shall not be limited to, the Sub-Recipient’s obligation to make
available SR Personnel and any relevant documentation, and to grant to UNDP access to the Sub-recipient’s premises, for
such purposes at reasonable times and on reasonable conditions. The Sub-recipient shall require its agents, including, but
not limited to, the Sub-recipient’s attorneys, accountants or other advisers, reasonably to cooperate with any inspections,
post-payment audits or investigations carried out by UNDP hereunder.

Article XIV. Responsibility for Claims
1. The Sub-recipient shall provide and thereafter maintain liability insurance in an adequate amount to cover third
party claims for death or bodily injury, or loss of or damage to property, arising from or in connection with the Sub-
recipient’s responsibilities under this Agreement, or the operation of any vehicles, boats, airplanes or other equipment
owned or leased by the Sub-recipient or SR Personnel.
2. The Sub-recipient shall indemnify, hold and save harmless, and defend at its own expense, UNDP, its officials and
persons performing services for UNDP, from and against all suits, claims, demands and liability of any nature and kind,
including their cost and expenses, arising out of the acts or omissions of the Sub-recipient or SR Personnel.

3. The Sub-recipient shall be responsible for, and deal with all claims brought against it by SR Personnel.

Article XV. Security
6. The responsibility for the safety and security of the Sub-recipient, SR Personnel and property, as well as for
UNDP’s property in the Sub-recipient’s custody, rests with the Sub-recipient.
7. The Sub-recipient shall:
(a) putin place an appropriate security plan and maintain the security plan, taking into account the security situation
in the Host Country; and
(b) assume all risks and liabilities related to the Sub-recipient’s security, and the full implementation of the security
plan.
8. UNDP reserves the right to verify whether such a plan is in place, and to suggest modifications to the plan when

necessary. Failure to maintain and implement an appropriate security plan as required hereunder shall be deemed a
breach of this Agreement. Notwithstanding the foregoing, the Sub-recipient shall remain solely responsible for the
security of SR Personnel and for UNDP’s property in its custody as set forth in paragraph 1 of this Article XV.

Article XVI. Suspension and Early Termination
1. The Parties recognize that the successful completion of SR Activities and accomplishment of their purposes, as well
as the achievement of deliverables and performance targets set forth in the Work Plan, are of paramount importance, and
that UNDP therefore may find it necessary to terminate the Agreement, or to modify SR Activities, should circumstances arise
that interfere or threaten to interfere with the aforementioned objectives.
2. UNDP shall consult with the Sub-recipient if, in the judgment of UNDP, any circumstances referred to in paragraph 1
of this Article XVI arise. The Sub-recipient shall promptly inform UNDP of any such circumstances that might come to its
attention. The Parties shall cooperate towards the rectification or elimination of the circumstances in question and shall exert
all reasonable efforts to that end, including prompt corrective steps by the Sub-recipient, where such circumstances are
attributable to it or are within its responsibility or control. The Parties shall also cooperate in assessing the consequences of
possible termination of the Agreement on the beneficiaries of SR Activities.
3. UNDP may at any time after occurrence of the circumstances in question, and after appropriate consultations,
suspend the Agreement by written notice to the Sub-recipient, without prejudice to the initiation or continuation of any of
the measures envisaged in paragraph 2 of this Article XVI. UNDP may indicate to the Sub-recipient the conditions under which
it is prepared to authorize SR Activities by the Sub-recipient to resume.
4, If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen (14) days after UNDP has given notice of
suspension to the Sub-recipient, UNDP may, by written notice at any time thereafter during the continuation of such cause
terminate this Agreement and contract another entity as appropriate. The effective date of termination under the provisions
of the present paragraph shall be specified by written notice from UNDP.
5. The Sub-recipient may terminate this Agreement in cases where a condition has arisen that impedes the Sub-
recipient from successfully fulfilling its responsibilities under this Agreement, by providing UNDP with written notice of its
intention to terminate this Agreement. Such notice must be provided by the Sub-recipient: (i) at least thirty (30) days prior to
the effective date of termination if the SR Activities Ending Date is within six (6) months; or (ii) at least sixty (60) days prior to
the effective date of termination if the SR Activities Ending Date is more six (6) months after the effective date of termination.

6. The Sub-recipient may terminate this Agreement after consultations have been held between the Sub-recipient and
UNDP, with a view to eliminating the impediment, and shall give due consideration to proposals made by UNDP in this respect.
7. Upon receipt of a notice of termination by either Party under this Article, the Parties shall take immediate steps to

terminate SR Activities in a prompt and orderly manner, so as to minimize losses and further expenditures. The Sub-recipient
shall undertake no forward commitments and shall return to UNDP, within one (1) month, all unspent SR Funds (where



applicable) and Income, all SR Resources, and any other property provided by UNDP, unless UNDP agrees otherwise in writing.
8. In the event of termination by either Party under this Article XVI, UNDP shall reimburse the Sub-recipient only for
the costs incurred to perform SR Activities in conformity with the terms and conditions of this Agreement. Reimbursements
to the Sub-recipient under the present paragraph, when added to the amounts previously remitted to it by UNDP in respect
of SR Activities, shall not exceed the total amount of SR Funds.
9. In the event of transfer of the responsibilities of the Sub-recipient for SR Activities to another entity, the Sub-recipient
shall cooperate with UNDP and the said other entity in the orderly transfer of such responsibilities.

ARTICLE XVII. ADDITIONALITY
The Sub-recipient recognizes that the Global Fund awarded the Project Funds on the condition that the Project Funds are in
addition to the normal and expected resources that the Host Country normally receives or budgets from external or domestic
sources. In the event such other resources are reduced to an extent that it appears that the Project Funds are being used to
substitute for other resources, UNDP may terminate this Agreement upon request from the Global Fund.

Article XVIII. Force Majeure

1. In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure, as defined in
Article |, paragraph (c), above, the Party affected by the force majeure shall give the other Party notice and full particulars in
writing of such occurrence if the affected Party is thereby rendered unable, in whole or in part, to perform its obligations or
meet its responsibilities under this Agreement. The Parties shall consult on the appropriate action to be taken, which may
include suspension of this Agreement by UNDP, in accordance with Article XVI, paragraph 3, above, or termination of the
Agreement, with either Party giving to the other at least seven (7) days written notice of such termination.
2. In the event that this Agreement is terminated due to causes constituting force majeure, the provisions of Article
XVI, paragraphs 8 and 9, above, shall apply.

Article XIX. Dispute Settlement
Any dispute between the Parties arising out of or relating to this Agreement which is not settled by negotiations or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third arbitrator, who shall be the chairperson. If within thirty
(30) days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen (15) days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
provided that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all decisions shall require the agreement of
any two arbitrators. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be final and binding on the Parties.
Article XX. Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this Agreement shall be deemed a waiver, express or implied, of any of the privileges and immunities
of the United Nations and UNDP.

Article XXI. Child Labor
1.The Sub-recipient represents and warrants that neither it, nor SR Personnel are engaged in any practice inconsistent
with the rights set forth in the Convention on the Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter alia, requires
that a child shall be protected from performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child's
education, or to be harmful to the child’s health or physical mental, spiritual, moral or social development.
2.Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Agreement immediately upon
notice to the Sub-recipient, without any liability for termination charges, or any other liability of any kind of UNDP.

Article XXIl. Mines

1. The Sub-recipient represents and warrants that neither it nor SR Personnel are actively and directly engaged in
patent activities, development, assembly, production, trade or manufacture of mines or in such activities in respect of
components primarily utilized in the manufacture of Mines. The term “Mines” means those devices defined in Article 2,
Paragraphs 1, 4 and 5 of Protocol Il annexed to the Convention on Prohibitions and Restrictions on the Use of Certain
Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or to Have Indiscriminate Effects of 1980.

2. Any breach of this representation and warranty shall entitle UNDP to terminate this Agreement immediately
upon notice to the Sub-recipient, without any liability for termination charges or any other liability of any kind of UNDP.
Article XXIII. Closure of SR Activities and/or the Project
The Sub-recipient agrees to cooperate with UNDP in providing to the Global Fund upon request all the information and
documents required under the grant closure policies and procedures of the Global Fund. This information may include,

but is not limited to:

(a) a description and budget for activities needed to be carried out in order to close the SR Activities in an orderly
and responsible manner;
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(b) a list of all health products procured with SR Funds by the Sub-recipient that are not likely to be consumed before
the SR Activities Ending Date and a plan for the use, transfer and/or disposal of such items;
(C) a list of all SR Resources procured by the Sub-recipient using SR Funds; and
d) an estimated cash statement as of the SR Activities Ending Date. Such cash statement shall include all interest,
foreign exchange gains, tax refunds and revenue from any social marketing activities earned from SR Activities and SR
Funds.

Article XXIV. Conflicts of Interest; Anti-Corruption
1. The Parties agree that it is important that all necessary precautions are taken to avoid conflicts of interest and
corrupt practices. To this end, the Sub-recipient shall maintain standards of conflict that govern the performance of SR
Personnel, including the prohibition of conflicts of interest and corrupt practices in connection with the award and
administration of contracts, grants, or other benefits.

2. The Sub-recipient and persons affiliated with the Sub-recipient, including SR Personnel, shall not engage in the
following practices:
(a) participating in the selection, award, or administration of a contract, grant or other benefit or transaction funded

by the SR Funds, in which the person, members of the person’s immediate family or his or her business partners, or
organizations controlled by or substantially involving such person, has or have a financial interest;

(b) participating in such transactions involving organizations or entities with which or whom that person is
negotiating or has any arrangement concerning prospective employment;

(c) offering, giving, soliciting or receiving gratuities, favors, gifts or anything else of value to influence the action of
any person involvement in a procurement process or contract execution;

(d) misrepresenting or omitting facts in order to influence the procurement process or the execution of a contract;
(e) engaging in a scheme or arrangement between two or more bidders, with or without the knowledge of the Sub-
recipient, designed to establish bid prices at artificial, non-competitive levels; or

(f) participating in any other practice that is or could be construed as an illegal or corrupt practice under domestic
law.

3. If the Sub-recipient has knowledge or becomes aware of any of the practices outlined in paragraph 2 of this

Article XXV undertaken by anyone affiliated with the Sub-Recipient, the CCM, the LFA or the Global Fund, the Sub-
recipient shall immediately disclose the existence of such practices to UNDP.

Article XXV. Sub-sub-recipients
1. From time to time, the Sub-recipient may, under this Agreement, provide SR Funds to other entities, or make
direct payments to third parties on behalf of other entities, to carry out SR Activities (“Sub-sub-recipients”), provided that
the Sub-Recipient:

(a) assesses the capacity of each Sub-sub-recipient to carry out SR Activities that are being assigned to it and selects
each Sub-sub-recipient based on the positive results of such an assessment in a transparent and documented manner;
(b) obtains prior written approval and clearance of UNDP for each selected Sub-sub-recipient;

(c) enters into an agreement with each approved Sub-sub-recipient subject to, and conforming with the

provisions of this Agreement; and

(d) maintains and complies with a system to monitor the performance of Sub-sub-recipients and assure regular
reporting from them in accordance with this Agreement.

2. The Sub-recipient acknowledges and agrees that UNDP’s approval and clearance pursuant to paragraph 1(b) of

this Article XXVI, providing SR Funds to Sub-sub-recipients, or making payments on behalf of Sub-sub-recipients to carry
out SR Activities does not relieve the Sub-recipient of its obligations and liabilities under this Agreement. The Sub-
recipient is responsible for the acts and omissions of Sub-sub-recipients in relation to the Project as if they were the acts
and omissions of the Sub-recipient.
Article XXVI. Amendments
This Agreement and/or its Annexes may be modified or amended only by written agreement between the Parties.
Article XXVII. Confidentiality
The Sub-recipient may not communicate at any time to any other person, Government or authority external to UNDP any
information known to it by reason of its association with UNDP which has not been made public, except by prior written
authorization of UNDP; nor shall the Sub-recipient at any time use such information to private advantage. These
obligations do not lapse upon completion of SR Activities, the SR Ending Date or termination of this Agreement.
Article XXVIIIl. Additional Provisions

1. The Sub-recipient shall ensure that all insurance policies required to be purchased under this Agreement (except
workers’ compensation insurance) shall:
(a) name UNDP as an additional insured party;
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(b) include a waiver of subrogation of the Sub-recipient’s rights to the insurance carrier against UNDP; and

(c) provide that UNDP shall receive thirty (30) days written notice from the insurers prior to any cancellation or
change of coverage.

2. The Sub-recipient shall, upon request, provide UNDP with satisfactory evidence of the insurance required under
this Article XXIX.

3. The Sub-recipient understands that UNDP is responsible for monitoring and evaluating SR Activities and the
Project as a whole. The Sub-recipient agrees to cooperate with UNDP in such monitoring and evaluation and to perform
every obligation set forth in a monitoring and evaluation plan to be agreed to by the Parties.

4. The Sub-recipient further understands that UNDP may conduct an independent evaluation of the Project, which may
include SR Activities and which will focus on results, transparency, and substantive accountability. The Sub-recipient agrees
to cooperate fully in the execution of such evaluation.

5. The Sub-recipient shall allow authorized representatives of UNDP, the Global Fund, and/or their designated
agents, to visit its sites on an ad hoc basis, at the time and place designated by these entities. The purpose of such ad hoc
site visits is to allow UNDP, the Global Fund, and/or their designated agents to oversee SR Activities, including the
verification of data contained in reports on SR Activities, as well as to determine whether value for money has been
obtained.

6. The Sub-recipient shall not cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any person to be
placed on file or to remain on file in any public office, or on file with UNDP against any monies due or to become due for
any work done or materials furnished under this Agreement, or by reason of any other claim or demand against the Sub-
recipient.

7. The Sub-recipient agrees to notify UNDP immediately upon receipt of any donor funds targeted towards any
similar purposes and objectives as SR Activities and to provide UNDP all details thereof.

This Agreement is subject to the special terms and conditions specified in Annex 4.
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CTAHAAPTHbIE MOJIOXKEHUA U YCNTIOBUA
MpuHMMana BO BHUMAHME TO, YTO:
(l) Mporpamma passutua OOH («MPOOH») 6bina BbibpaHa B KayecTBe MCNONHWUTENbHOTO MapTHepa MNpPOeKTa B
MpUHUMatOLLEN CTPaHe, YKa3aHHOM B 610Ke 1 Ha TUTYNIbHOM nncTe HacToswwero CornalleHus, noj, Ha3BaHUEM Y HOMEPOM,
YKa3aHHbIMK B 6710Ke 2 1 6/10Ke 3 Ha TUTY/IbHOM nncTe Hactoswero Cornawenus (ganee «lpoeKkTt»). MNpoeKT onucaH B
NPOEKTHOM AOKYMEHTALLMK, copepKaLlelica B MNpunoxkeHun 1 k Hactoawemy Cornawenuto («MpoeKkTHasn LOKYMEHTaLmA»);
(2) MPOOH 3akntounna CornaleHne o NpPeaocTaBAeHUN rpaHTa ¢ [nobanbHbiM doHAOM ana 6opbbbl co CMUOom,
Ty6epkynesom n manapuei («FnobanbHbii GoHA»), NOH HOMEPOM U C AATON, YKa3aHHbIMKM B 6/10Ke 4 HA TUTY/IbHOM /iucTe
HacToAwero CornaweHus, u cogepxawmmuca B [punoxkeHunm 2 K Hactoawemy Cornawenunio («CornaweHue o
npeaoCTaBNEHUN TPaHTa), B LEeNAX peanmsaumm MpoekTa B MpuHMMatoLwel ctpaHe B Kadyectee OCHOBHOTO MoyYaTens;
(3) B cootsetcTtBuM c CornaweHnem o npeaocrasieHnn rpaHta, NMPOOH, B KadyectBe OCHOBHOrO noJiyyaTensa, MOXeT
npeAoCcTaBUTb APYITMM AnLam GUHAHCMPOBAHME AA BbINOJHEHNA AEATENbHOCTU, MPeayCMOTPEHHOM B pamKax [poekTa, B
KauecTse Cy6-nonyyartenei;
(4) Cyb-nonyyatenb, yKasaHHbIN B 6/10Ke 8 Ha TUTYIbHOM ANCTe HacToAwero CornaweHna ABaseTcA [yKasaTtb nosHoe
uma OrO], ocHOBaHHOM B [yKasaTb Ha3BaHWe LWTaTa/CTpaHbl, €CM 3TO MPUMEHMMO] [eCAM NPUMEHMMO, yKasaTb: U
3aperMcTpUpPoBaHHON B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATE/IbCTBOM [yKasaTb LTaT/cTpaHy, rae ocHosaHa Or0]], ¢ maHaaTom Ha
[yKasaTtb KpaTkoe onncaHne maHaaTal;
(5) MPOOH wn Cyb6-nonyyatenb MMEOT, HA OCHOBE WX COOTBETCTBYHOLMX MaHZATOB, OOLyl0 Lefb B COAENCTBUM
YCTOMYMBOMY PA3BUTUIO YE/IOBEYECKOTO NOTEHLMANA, A TAKKe
(6) MPOOH u Cyb-nonyyatenb COrMACHbI, YTO AEATENbHOCTb, NPEeAYCMOTPEHHAs B HACTOALEM AOKYMEHTE, AO/KHA
OCYLLEeCTBAATLCA 6e3 ANCKPUMMHALLMM, NPAMOWM N KOCBEHHOM, MO MPU3HAKY Pacbl, STHUYECKOTO MPOUCXOXKAEHUA, PENUTUN
Unn ybexaeHul, craTyca rpaxAaHCTBA MM MOAUTUYECKMX YOeXAeHWI, Nona, WMHBAAMAHOCTU, WAU NobbiX ApYrux
06CTOATENBCTB.
Tenepsb, cneaoBaTeslbHO, HA OCHOBE B3aMMHOIO JOBEPUA M B Ayxe ApYK6bl n coTpyaHuyectsa, MPOOH u Cy6-nonyyatenb
(manee coBmecTHO MMeHyemble «CTOPOHbI» UK, NO OTAENbHOCTU, — « CTOpOHa») 3aKNoUMAN HacTosALlee CornalleHume.

Cratba |. OnpeaeneHusa

[na uenen HacToswwero CornaleHna NPUMEHAIOTCA Caesyowme onpeaeneHus:

(1) «CornaweHune» 03Ha4yaeT HacTtosAwee CornaweHue, B TOM 4uCie TUTYAbHbIM Anct, CTaHAAPTHble
NMOJIOXKEHUA U YCIOBMA, 3 TaKKe BCE NPUIOXKEHMUA, YKa3aHHble HA TUTY/IbHOM /IUCTe, A TaKKe Ntobble apyrue
[OKYMEHTbI, MO COrnacoBaHuio mexay CTopoHamu ABAAIOLWMECA HEeOTbeMIEeMOM 4YacTblo HACTOALLEro
CornaweHus. MNonoKeHUA Ha TUTYIbHOM siucTe U CTaHAAPTHbIE NMOJIOKEHMA U YCI0BUA UMEIOT NPENMYLLECTBO
Hag, N106bIMU NPUNOKEHUAMMN NN AOKYMEHTAMU;

(2) «CKM» o3HayaeT CTpaHOBOW KOOPAMHALMOHHBIN MexaHn3m MpUHMMaLOLLLEN CTPaHbl, B KOTOPbIA BXOAAT
NnpeacTaBuTENM NPaBUTENbCTBA  [IPUHMMAIOWEN CTPaHbl, TPa)kAAHCKOro o6uwecTBa, MHOFOCTOPOHHMX
yupexaeHui n nlogein, xusylwmx co CNNLom, TybepKyne3om n manapumn Uan NocTpagaBLumMX OT HUX, U KOTOPbIN
KOOPAMHWUPYET MNpeacTaBNeHWEe NpeanoKeHuit B [nobanbHbii GOHL WM KOHTPOMPYET OCyLecTB/ieHue
AeATenbHOCTU, PUHaHcMpyemoit FobanbHbiM GOHAOM;

(3) «dopc-maxop» O3HaYaeT CTUXMiiHoe BeacTBMe, BTOPXKEHWE UMW ApyrMe akTbl nofobHoro poga vam
CUAbl, KOTOpble BblAN HenpeaBUAEHHbIMU B CNOXMBLUEWCA cUTyaumu B MNMpUHUMAtOWEN CTpaHe C MOMEHTA
noanvcaHma HactoAwero Cornalwenus;

(4) «nobanbHblt boHA» o3HadvaeT [nobanbHbin doHA Ans 6opbbbl co CMUOom, TybepKynesom u manapuen,
bOoHA, co3aaHHbIM B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbCTBOM LLIBeluapuy;

(5) «CornaweHne o npegocTaBneHnm rpaHTa» onpeseneHo B [eknapaTusHoON YacTu (2) Bblwe;

(6) «JJoxoabl» 03HaYaeT npoLeHT Ha [leHexHble cpeacTsa Cl v Bce 0X0Abl, MONYyYEeHHbIe OT NpuobpeTeHus,
Mcnonb3oBaHMA uam npogaxkm Pecypcos CIl, 3aKkynneHHbix Ha [eHexHble cpeactsa CIl, uam M3 noxoaos,
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nosyyeHHolx oT [JeatenbHoctn CIl, BKAOYAaA, HO HEe OFpaHW4YMBaACb, COLMASIbHOM MapKETUHIOBOM
[eATeNbHOCTbIO;
(7) «MA®» 03Ha4aeT MU0, KOTOPOEe AENCTBYET B KaYecTBe MeCTHOro areHTa ¢oHga ana FnobanvHoro doHaa
B MpUHMMalOLWEN CTPaHE;
(8) «CTOpOHbI» (MK, no oTaenbHoctH, «CTopoHa») o3HavaeT MPOOH u/vuan Cyb6-nonyyatens;
(9) «lpoeKT» 03HayaeT paeATenbHOCTb, ocywectBasemyto [POOH B cootBetctBUM C [lpoeKTHOM
AOKymeHTaumen n CornaeHmem o npeaocTaBieHUN rpaHTa;
(10) «lpoeKkTHaa [OOKyMeHTauMA» 03HayaeT [JOKYMEHTauWMto, KOoTopasa OnucbiBaeT AeATeNbHOCTb,
ocywecteaaemyto [NPOOH B pamkax MpoekTa, n npusoautca B MNpunoxkeHmn 1 K HactoAwemy CornalieHumio;
(11) «Cy6-nonyyatenb» unm «CMN» o3HayaeT AMLO, yKasaHHoe B 6/10Ke 8 Ha TUTY/IbHOM /IUCTE HACTOALLEro
CornauleHusn, Kak onucaHo B JleknapatusHoM Yactu (4) Bbilue;
(12) «Cyb-cyb6-nonyyatenb» onpegeneH B ctatbe XXVI, NnyHKT 1;
(13) «[deatenobHoctb ClM» o03HauyaeT AeATeNbHOCTb, KoTopasa byaeT ocyuwecTtBaatbca Cyb-nonyvatenem u
onucaHa B MnaHe paboTbl, NPUNOKEHHOM K MPOEKTy;
(14) «[lata Havyana geatenoHoctn ClM» n «[Jata oKoHYaHUA geatenbHoctn CM» onpeaeneHsbl B ctatbe I, NyHKT
1
(15) «BaukoBckuit cuet CM» onpeaeneHo B ctatbe VI, yHKT 3;
(16) «[eHexHble cpeactsa CM» o3HavaeT cpeacTsa, Boiaensemble MPOOH Cy6-nosyyaTtesito B COOTBETCTBUM C
HacToAwmm CornaweHvem, uamM mlpacxogosaHHble NMPOOH B KayecTBe npamon onsatbl 3a Pecypcol CI,
MaKCMMa/ibHaA CyMMa KOTOPbIX YKa3aHa B 6/10Ke 7 HA TUTYNIbHOM /iMcTe HacToswero CornaweHusa. Cm. TakxKe
cratbio VIII (1) Huxe;
(17) «[MepcoHan Cl» onpeaeneHo B ctatbe V, NyHKT 1;
(18) «JokymeHTauus ClN» onpeaeneHo B ctatbe X, NYHKT 1;
(19) «Pecypcol Cl» onpegeneHo B ctatbe VI, nyHKT 1;
(20) «MPOOH» o03HauvaeT [porpammy pa3sutna OpraHusaumnm O6beauHeHHbIX Hauui, asnawowenca
BCMoOmoraTesibHbIM opraHom OpraHu3aumm O6beanHeHHbIX Haumii n yupexaeHHol leHepanbHoi Accambneei
OpraHusaummn Ob6begnHeHHbIX Hauni;
(21) «MnaH paboTbl» O3Ha4YaeT onucaHue BbiNonHAemol [esTtenbHocTn CIl, pe3ynbTaToB M LeNEBbIX
noKasaTefiel, KoTopble AO/IKHblI 6bITb AOCTUTHYTbI Cyb-monyyaTenem, € COOTBETCTBYHOLWMMM CPOKaMU M
6104KETOM, KOTOPbIE CYUTAIOTCA HEOBXOAMMbBIMU AN1A AOCTUNKEHUA Lenel NPoeKTa, a TakKe cogeprKalimnecs B
MpunoxkeHnn 3 K HacToAwero CornaweHuma.
Cratba ll. Llenun n chepa npyumeHeHus
1. Cyb-nonyyatens ocyuwectsnfet deatenbHoctb CM v gocTUraeT oXuaaemble pe3ynbTaTbl U LieeBble NoKasaTenu,
M3noXKeHHble B MnaHe paboTbl, C fOMKHBIM ycepanem 1 3G EKTUBHOCTLIO, U B COOTBETCTBUM C HAacTOALLMM CornalleHnem.

(2) CTOpOHbI AOrOBOPUANCL 06BEAUHUTL YCUAUA U NOAAEPHKMBATL TeCHble paboune OTHOLIEHUA AN AOCTUMKEHUA
06Lwmx uenei Mpoekra.

Cratba lll. CpoK geiictBua Hactosuwero CornaweHus
1. HacTtosuwee CornalieHne HayMHaeTca ¢ 4aTbl, YKa3aHHOW B 6/10Ke 5 Ha TUTY/IbHOM AncTe HacToswero CornaweHuns
(«OdaTa Hayana geatenbHocTv Cl») U UCTEKAET B AeHb, YKa3aHHbIM B 6/10Ke 6 Ha TUTY/IbHOM /iMcTe HacToswero CornalieHms
(«Jata oKoHuyaHuA geatenbHoctn Cl»). MonoxKeHua Hactosiwero CornaleHus, KoTopble TpebyroTca Ana Toro, 4Tobbl
pa3pewnTb ynopaaodeHHoe yperyampoBaHMe pacyeToB mexay CTopoHamu, ocTatoTcs B cuie nocne [laTbl OKOHYaHUA
aeatenbHoct CIM unan npekpalweHna aencTemna Hactosawero CornalleHns B COOTBETCTBUM C HUMKEYKa3aHHOM cTaTbel XVI.
2. Cyb-nonyyatenb He [O0/KEH pacxodoBaTb Kakue-nubo [leHexkHble cpeactea CI nocne 3aBeplueHuUs
peatenbHoctn CI, [daTbl OKOH4YaHMA geaTtenbHoct CM man yBeaoMNEHMA O NPUOCTAHOBAEHUM UAM NPEeKpalleHun B
COOTBETCTBUM C HUMKeyKasaHHOM cTatbel XVI 6e3 nucbmeHHoro cornacua MPOOH. B cnyyae, ecan Cyb-nonyyartenb
pacxoayeT cpeAcTBa B cBsi3u ¢ JeatenbHocTbto ClN 6e3 Takoro nMcbmeHHoro cornawenusa NMPOOH, oH Ao/1XKeH Aenatb 3To
3a CBOWM cyer.

Cratba IV. O6wme 064a3aHHOCTM CTOPOH; KOHTAKTbI
1. CTOpOHbI A0rOBOPU/IMCL OCYLLECTBAATL CBOM 06SA3aHHOCTM B COOTBETCTBMM C YCI0BUAMU HACTOALLErO
CornalwleHusi, a TaKke ocyllectsnatb [esatenbHocTb CIT B COOTBETCTBMM C MPUMEHUMbIMW MNpaBUAaMU ©
npoueaypamm MPOOH.
2. CTOpOHbI NOAAEPXKMBAIOT PErynapHy0 CBA3b MO OTHoweHuo K [JeatenbHoctn CIM u nposogAt
KOHCY/IbTaUMM Mo Mepe TOro, Kak BO3HUKAIOT 06CTOATEIbCTBA, KOTOPbIE MOTYT NOB/IMATL HA YCNELIHOE BbIMNO/IHEHWE
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JeatenbHoctn CMN nnn AoCTUXKEHME Pe3y/IbTATOB U LLE/IEBbIX NMOKa3aTeNen, U3N0XKeHHbIX B MnaHe paboTbl, € Lensto
paccmoTtpeHus MNnaHa paboTbl.
3. Bce yBefomneHua u apyrne coobLieHmsa B OTHOWEHUMN AaHHOrO CornalleHma HanpaBAAoTCA KOHTAKTHbIM
/IMLAM, YKasaHHbIX B 610Ke 9 (oT umeHun Cyb-nonyyatens) n 6aoke 10 (o1 umern MPOOH) Ha TUTY/IbHOM NiUCTe
HacTtosLero CornaweHus.
4, KoHTakTHOe nmuo MPOOH, ykasaHHoe B 6/710ke 10 Ha TUTY/NIbHOM nUcTe HacTosuwero CornaweHus,
[eNcTByeT B KayecTBe OCHOBHOMO KaHana ana ceasn ¢ CKM B oTHoweHwun [eatenbHoctn CI, ecnm uHoe He
OroBOPEHO B NUCbMeHHOM dpopme mexay CTopoHamu.
5. CTOpOHbI OKasblBatoT APYT APYTY B3aMMHYIO MOMOLLb B MOAYYEHUM NO6bIX IMLEH3MI U/NNK paspeLleHmii,
NpeayCMOTPEHHbIX BHYTPEHHMM 33aKOHOAATENbCTBOM, FAe 3TO YMECTHO WM Heobxogumo A/1A  BbINOJHEHMSA
JeatenbHocTn CIN 1 JOCTUMKEHWA Pe3y/IbTaToB U Lie/IeBbIX NOoKa3aTenem, U3NoxKeHHbIX B MNnaHe paboTtbl. CTOPOHbI
TaK¥XKe COTPYAHMYAOT B MOArOTOBKE /I0ObIX OTYETOB, 3aABNEHNIN UM PACKPLITUM, B COOTBETCTBMM C TpeboBaHMEM
InobanbHoro GoHAa MM BHYTPEHHUM 3aKOHOAATENBCTBOM.
6. Cyb-nonyyatenb coba04aeT Bce COOTBETCTBYHOLWME HALMOHA/IbHbIE U MEXAYHAPOAHbIE 3aKOHbI, B TOM
yncne, 6e3 orpaHUYEHU, TPYLOBOE U HA/IOFOBOE 3aKOHOAATENbCTBA.
7. CTOpPOHbI COTPYAHMYALOT B NH06bLIX CBA3AX C 0OLWECTBEHHOCTLIO MW PEKaMHbIX KaMnaHuax, koraa NMPOOH
COYTET 3TO L,es1Ieco0bpa3HbIM UK NONESHBIM.
8. Cy6-nosnyyatenb He JOTKEH MUCMONb30BaTh Ha3BaHWe 1 asmbnemy OpraHmsaumm ObbeamnHeHHbIX Hauui
unn NMPOOH, ToBapHbI 3HaK WAM HasBaHWe [nobanbHoro ¢oHAa, eciv OH He MoayyaeT NpeaBapuTeNbHOro
nMcbmeHHoro cornacua ot KoHTakTHoro nuua MPOOH, ykasaHHoro B 6710ke 10 Ha TUTY/IbHOM HaCTOSLLEro
CornaweHus .
Cratba V. NMepcoHan CN
1. Cyb6-nosyyaTenib HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE yCAyru, B Tom umncie AdestenbHoctb Cl, BbiNosHAEMble
CBOMMM COTPYAHWKAMM, areHTaMu, NoApAAYMKAMM, KOHCYIbTaHTamm uam Cyb-cyb-nonyyatenamm («MepcoHan CM»).
2. CTOpOHbI COraLakoTCcA N MPU3HALOT, YTO:

(1) MepcoHan CI He ABNAETCA U He AO/IKEH PACCMATPUBATLCA HM B KAKOM OTHOLLEHWWN B KaYecTBe COTPYAHUKOB UK
npeactasuteneit MPOOH un

(2) MPOOH He HeceT M He NPUHMMAET Ha cebsi HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 33 NPETEH3UN, BbITEKAIOLLME B pe3y/ibTaTe
OeatenbHoctn CIM, namn ntobble NPeTeHsMn No NPUUMHE CMEPTH, TENECHbIX NOBPEXAEHUIN, MHBANMAHOCTM U/Man yuwepba
MMYLLLECTBY, MW APYTUX OMACHOCTEN, KOTOPble MOTyT bbITb NpuYMHeHbl NepcoHanom Cl B pesyibTaTe UX yCayr, OTHOCALMXCA
K deatenbHoctum Cr1.

3. Bo BCe BpeMeHa B TeyeHMe CPpoKa AencTena Hactoswero Cornawenusa, Cy6-nonyyatens obecneymBaeT afeKBaTHoE
MeJMLUMHCKOEe CTpaxoBaHWe W CTpaxoBaHWe Ku3HM ana [MepcoHana CIM, a TakKe cTpaxoBaHWe 6onesHel, Tpasm,
WMHBANNAHOCTM UAN CMEPTHU, CBA3AHHbIX C NPOdECCUOHANbHOM AEATENIbHOCTbIO.
4, Cy6-nonyyatenb obecneumsaet, utobbl MepcoHan CMN oTBeYan CaMbiM BbICOKMM CTaHZapTam KBanudbukaumu u
TEXHUYECKUM N NPOdECcCUOHAIbHbIM KOMMNETEHUMAM, HeobXoAMMbIM Ans BbiNoAHeHUs JeatenbHoctn CM M AoCTUNKEHUS
pe3yabTaToB U LeNeBbiX NMoKasaTenei, U310KeHHbIX B [1aHe paboTbl. Cyb-nonyyaTenb B Aa/ibHenwem obecneymBaeT, YTobbl
peweHna no npusnedyeHuto MNepcoHana CM 6bliM cBOGOAHLI OT AMCKPUMMHALMWM MO MPU3HAKY pPacbl, PENUTMU WK
BEPOWCNOBEAAHNA, STHMYECKOTO WM HAUMOHA/IbHOTO MPOUCXOXAEHWA, MOMa, WHBAMAHOCTU WAM APYrMX NOA06HbIX
¢dakKTOopOB.

Cratba VI. Ycnosua u 06a3aHHocTH MepcoHana CM
Cyb-nonyyatenb cornawaetca M obecneumsaeT, 4Tobbl MepcoHan CIl, sbinonHawowmi featensHoctb CIM B pamKax
HacToAwero CornaweHus:

(1) He 3anpalmnBan UAW NPUHUMAN YKasaHuA oTHocuTenbHo [estenbHoctu CI oT n060oro npaBUTENbCTBa,
BKJ/1tOYAA NPaBuUTeIbcTBO MPpUHMMaIOLLEN CTPaHbl, UK APYroro opraHa, He aAsaoLLeroca opraHom MPOOH;

(2) BO3ZepKuBanca OT Ntobbix AeNCTBUW, KOTOpble MOFyT OTPUUATE/IbHO OTPasuTbcs Ha OpraHM3aumm
Ob6beanHeHHbIX Haumi, 1 He 3aHMManca Kakon-1Mbo AeATeNbHOCTbIO, KOTOpaa HeCOBMECTMMA C LeNsiMU U 3agavamu
OpraHusaummn O6beanHeHHbIX Hauuii uan maHgatom MPOOH;

3) He u1Ccnonb3oBan WMHGOPMaLUMIO, KOTOpaa CuYMTaeTcA KoHduAeHumanbHol, 6e3 npeasapUTeNbHOMO
nucbMmeHHoro paspeweHua NMPOOH, B cooTBeTcTBUM co cTaTben XXVIII, HuxKe, n

(4) cobntogan nonoxeHna crtatbu XXV 1 He 3aHMMANCA Kakoi-nnbo NpaKTUKOW, onpeseneHHoin B ctaTbk XXV
HUXe.

Cratba VII. Pecypcbi CIM; 3akynku
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1. Cy6-nonyyaTesnb, B KoHcyabTauum ¢ MPOOH, 6yaeT paspabaTtbiBaTb TEXHUYECKMUE XapaKTEPUCTUKU KU/ Unm
3a/iaHMA Ha ToBapbl, B TOM 4Yucie 0b60OpyLOBaHME, MaTePManbl U TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA, @ TaKKe YCayru,
yKasaHHble B lnaHe paboTbl («Pecypcbl Cl»). Mocne paccMOTPEHMA U YTBEPMKAEHUA TaKUX TEXHUYECKMX
XapaKTepucTuk u/vnm 3aganunin, NMPOOH 3akynaet Pecypcbl CIM B COOTBETCTBUM C MOJIOKEHUAMM, MPaBMUIaM U
npoueaypammn?® MPOOH 1 npoussoauT Bce nnatexu 3a Pecypcbl CIM HenocpeacTBEHHO 3a cHeT [eHeHbIX
cpeacte CIM BblbpaHHOMY NOAPAAYMKY B COOTBETCTBMM C [OFOBOPOM WM KOHTPAKTAMM C YKasaHHbIM
noapAAYMKOM.

2. MockonbKy Cyb-nonyyatesnb 6bin ynonHomoueH B MnaHe paboTbl HanpamMyto 3akynaTb tobble Pecypcebi CTI,
Cy6-nosiyyaTenib rapaHTUPYET, YTO MPUCYKAEHWE KOHTPAKTOB M pasmelleHMe 3aKa3oB OyayT COOTBETCTBOBATb
NPWHLMMAM BbICOKOTO KayecTsa, 3KOHOMUYHOCTU U 3PHEKTUBHOCTU U ByayT OCHOBAHbI Ha OLEHKE KOHKYPEHTHbIX
KOTUPOBOK, 3aABOK WAW npepsioxeHui, ecnn MPOOH He cornacoBbiBaeT MHOe B NUcbMeHHON dopme. Mpu
npoBeAeHNn Kakux-1nbo 3akynok Pecypcos CI, Cyb-nonyyatens OOMKEH TakKe ybeanTbes, YTo OH cobntogatb
nosioxeHus ctatbn XXV Hactosuiero CornalweHus. B cayyasx, Korga B cooTBeTcTBum ¢ MnaHom pabotbl MPOOH
HeobxooMMO caenatb NpsAMble MAATeXM BblOpaHHOMY noapAaauMKy 3a Pecypcbl CI, Takue naatexu 6yayt
OCyLLeCTBAATLCA 3a cyeT JeHexHbix cpeacts Cl.

3. Pecypcbl CM, npepoctaBneHHble nam ¢uHaHcupyemble NMPOOH 3a cueT JeHexHbix cpeacts Cl B pamKax
HacTtoAwero CornaweHus, octatotca B cobetBeHHocTu NMPOOH u onpegenatotca Cy6-nonyyatenem B Kayectse
cobcrBeHHocTM MPOOH, ecnm nHoe He oroBopeHo NMPOOH B nucbmeHHoM dopme.

4. MPOOH npwunaraeT Bce ycuaus no okasaHuio nomoum Cyb-nonyyatento B ounctke Bcex Pecypcos Cl Ha
TaMOKHe B MeCTax Bbesza Ha TeppuTopuio, rae byaet ocywectsnatbea deatenbHocTts ClI.
5. B TeueHne cpoka gencrteus Hactoawero Cornawenuns, sce Pecypcbl CIM MCNonb3ytoTca TONbKO B LEeNAX

ocyuwectsnenmsa [LeatenbHoctn CIM u B cooTBetcTBUM € HacToawmm CornaweHuem. Cyb-nosnyyatens HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 33 WX HaZ/Nexallee XpaHeHWe, TeXHUYeckoe obcnyxmsaHue u yxog. Cyb-nonyyatenb BegeT
MOAHBIA M TOYHbIA yyeT Bcex Pecypcos CI u perynapHO OCyLLeCcTBAAET MX MHBeHTapusauumto. Cyb-nonyyaTens
npegoctasnset NMPOOH npoBepeHHbIN CNMCOK MHBEeHTapu3auun Pecypcos CI B Takon Gpopme, KOTOPYHO MOXKET
notpebosatb MPOOH. Cyb-nonyyaTtenb NnpuobpeTtaeT U NOALEPKMBAET COOTBETCTBYOLLEE CTPaxoBaHMe Pecypcos
CIN B pa3mepax, cornacoBaHHbIx MexKay CTOPOHaMM M BKIOUEHHBIX B BI0ApKeT, cofepskalumiica B MaaHe pabotbl.?’
6. Pecypcbl CIN Bo3Bpauatotca NMPOOH B TeyeHue ogHoro (1) mecAua nocne 3aseplueHua destenbHocty Cl,
JaTbl OKOHYaHWA AeATENbHOCTM MY NPEKpPaLLEHUA AEACTBUA HacToAlero CornalleHma B 3aBUCMMOCTM OT TOFO, YTO
HaCTyNuUT paHblUe, ecan MHoe He cornacoBaHo MPOOH B nucbmeHHOM dpopme.

7. B cnyyae, ecnm ntoboii n3 Pecypcos CIM noBpeXKaeH, YKpageH, NoTepsaH UAKN yTpayeH UHbIM obpasom, Cyb-
nonyyatens npepoctasnset NMPOOH obctoATeslbHbIA OTYET, B TOM UYMUC/Ie 3anB/EHWE B MPaBOOXPaHUTE/IbHble
opraHbl, Fae 3TO YMECTHO, a Take /tobble ApyrMe AOKa3aTeNbCTBa, NPeoCTaBAALWLME NOAHYO MHOOPMALMIO O
COBbITUAX, NPMBEALNX K TAaKMM MOBPENKAEHUAM, NOTepe UAU yTepu, U 06a3aH He3ameaUTENIbHO BO3MECTUTb
MPOOH ntobyto yTpayeHHyto cymmy no npocbbe MPOOH.

8. Bce npaBa MHTeNNEeKTyanbHOW COBCTBEHHOCTH, BbiTeKatowme u3 [eatenbHoctu Cll, Bo3naratotca Ha MPOOH.
Cratba Vlil. PuHaHCcOBbIe pacyeTbl
1. B cooTBeTcTBMM C GrOgKETOM, cogeprKawmmen B MnaHe pabotbl, MPOOH Bblaennna n moxKet

npeaocTaBuTb Cyb-noayyaTento UamM MOMKET PAaCXOA0BaATb Yepes NpsAMbIe NIATEXKMU AEHEXKHbIe CPeACTBa 40
MaKCUMa/IbHOM CyMMbl, YKa3aHHOW B 6/10Ke 7 Ha TWUTy/IbHOM HacToswwero Cornawenun («JeHerHble
cpeactsa Cl»).

2. [BapuaHm 1: MpedsapumenvHoe ebideneHue deHexcHbix cpedcme CI1; Uckaoyums smom
MyHKm, ecau He npumeHumo) B coomseemcmeuu ¢ lnaHom pabomel, nepasili 83HOC, YKA3AHHbIU 6 610Ke
7a Ha mumysnbHOM aucme Hacmosuwjeao CoanaweHus, 6yoem npedsapumessHo seinaadyueamecs [TIPOOH
Cyb-nonyyamento  nocie  noOnuUcaHuUs  HacmoAwezo  CoenaweHus, uau  8bIN1AYUBAMbCA
HertocpedcmeeHHo nodpadyukam Cy6-nonyyamens.’® Bmopol u nocnedyrowue 83Hocsl 6ydym

% Gt 6 wrrmnon «Riceorereo TROMm ooy, dprarovpyevsx [otssvdosrovyrs Gopbico QP yGepysovm v 1« Rarvsag yipesess Poor ¢ G6-
Toyare s ToEATO QHE> .

27 Giparrecii (G JOVRH YORIVIEST, IO CIFENEAHE CCITECCRAED H1 (PKIFFECK TIVEED

% hmpitm oAIIe BIMIE, W0 FAT0RA THGK VAL COIEICTRED Imve 1 paenpvIKOM Keapyep popen amod TAes (I EMIPHRICII0 (ECTER /D
ETHEX MCTFB I EVER [PO0TB 063 (O ecvee IVYEHE 1e IECERTET BRVELY I aR008q ITARK BHE ST QMBS (6 Y yrpeas Ko
(GippHB0i G OIRSHReT 32 ALEHRY (DFRFDCEEX BMDRCTR GO T NIy D BHIESH aBH0CRTO TRk Fm GO-Toyare’s 1 Meer BRMYRCCIV (O e00alb ABAH0CRHA TTHISK TO TR CH
e JbEH GBIb BpipH  BHIOIX oy, OB (PFRFOCREE BOMMROCTV MIYT (BTb [ EFBITYIRM BHITEIGINGFH K GBAFHCREX ITRTSKY] YBCTEX OIETHX TRV, BTOHICTH F (CHES
ERIEHA (ECIB 1 VIV IPINEX. BHITEL
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npedsapumesibHO @8binaa4usamesca [MPOOH Cyb6-noayyamento Ha exeksapmaneHol ocHose, aubo
8bIM/1AYUBAMbCA HEMOCPEOCMBEHHO MOOPAOYUKAM Sub-rnoaydyamens, nNpu ycaoeuu:

(1) npedsapumesibHO20 8blOesIEHUS COOMBeMcmayouux 0eHexHbix cpedcms 1o06anbHbiM poHOOM 014 [TPOOH;
(2) npedocmasneHua [MPOOH ¢uHaHcosbix omyemos u Opyzoli dokymeHmauyuu Cyb-riosnydyamenem, KK YKA3aHO 8
Cmamee X Huxce;
(3) yoosnemeopeHusa [TPOOH e omHoweHuuU ynpassneHus U Ucrons308aHus [eHexHoix cpedcme Cl1 u Pecypcos Cr1;
(4) yodoenemeopeHusa NNPOOH e omHoweHuu ocyuwecmeneHus fesmensHocmu CIT u docmuxceHusa pe3ysbmamos u
yenesbix nokazamesed, usnoxeHHolx 8 [lnaHe pabomel 8 CPOKU, YKA3aHHbIE 8 HEM, U 8 COOMBeMcmMauU ¢ HaCMoAUWUM
CoznaweHuem;
(5) mpuramus NMPOOH 3anpoca Cy6-nonyyamens Ha ebideneHue cpedcms, @ MaKx e
(6) 20e smo npumeHumo, npuHamusa [TIPOOH npocbbsl Cy6-nosayyamens o npAmMol onaame, BKA4YaA
coomsemcmayowyro conposodumesnbHy0 O0KYyMEHMAayuio.
2. [BapuaHm 2: BoameuwjeHue pacxo0oe; UCKAouume smom nyHKm, ecau He npumeHumo)] [NIPOOH so3mew,aem Cy6-
nosyyamento Pacxoobl, MOHeCeHHble Mpu ebinonHeHUU [JeamensHocmu Cll, Ha exceksapmansHoli ocHose, unu
gblnaaqyusaem cymMmmy Hanpamyro noopadvukam Cyb-noaydamerns, npu ycao8uu:
(1) npedsapumesnbHO20 8bl0eneHUA COomaemcmayouwux 0eHexcHbix cpedcmas [no6anbHbim ¢poHOom 0aa [TPOOH;
(2) npedocmasneHusa NMPOOH ¢puHaHcoso2o omyema u dpyzol dokymeHmayuu Cyb-rnoanydyamenem, KAk yKA3aHO 8
Cmamee Xl Huxe;
(3) yoosnemeopeHus [TPOOH 8 omHoweHuUu ynpasaeHUs U ucnons3osaHusa Pecypcos CIT u deHexcHbix cpedcms,
U3pacxo008aHHbIX Ha ocyujecmeneHue eamensHocmu Cl1;
(4) yoosnemeopeHusa lNPOOH 8 omHoweHuu ocywecmeneHus esmeasHocmu CI1 u docmuxceHus pe3ysnbmamos u
yesnesbix nokazamesedl, usnoxeHHolx 8 [lnaHe pabomeol 8 CPOKU, YKA3aHHbIE 8 HEM, U 8 COOMBeMcmauU ¢ HaCMoAWUM
CoznaweHuem;
(5) coomsemcmayowux noomeeproarouwux 00OKYMEHMOS, YKA3bI8aroUWUX haKmu4ecKue 3ampamel, MoHeceHHole
npu ocywecmeneHuu eamensHocmu Cl1, 8 mom 4ucse cyema-gakmypesl, cHema u KBUMaHyuu;
(6) npuHamus NMPOOH 3anpoca Cy6-nonyyamens Ha ebidesneHue cpedcms, a Makice
(7) 20e amo npumeHumo, npuHamus [IPOOH 3anpoca Cy6-rnionydyamens HA MpsMble MA0MEXU, BKAYas
coomsemcmayowyro conposodumersnsbHyo O0KYyMeHMayuio.
2. [BapuaHm 3: Mpamas onaama; Uckaoyumes smom nyHKm, ecau He npumeHUmo] B coomeemcmeuu c laaHom
pabomesl, [IPOOH ocywecmensem npamyto onaamy O04a MOKPbIMUA pPAcxo00s8, MOHECEHHbIX MpU OcywecmesneHuu
JeamensHocmu CI1, npu ycaosuu:
(1) npedsapumesnbHO20 8bl0es1eHUA COOMBemMcmayujux 0eHex Hbix cpedcms [106a6Hb6IM hoHOOM 05 [MPOOH;
(2) npedocmasneHusa NMPOOH ¢uHaHcosbix omyemos u Opyaoli dokymeHmauyuu Cyb-rnosyvyamesnem, KaK yKa3aHo 8
Cmamee Xl Huxe;
(3) yoosnemeopeHua [TPOOH 8 omHoweHuUuU yrnpasneHuUA u ucrnoss3osaHusA Pecypcos Cl1;
(4) yoosnemeopeHusa lMPOOH 8 omHoweHuu ocywecmeneHua [eamensHocmu CI1T u docmuxceHus pe3ysnemamos u
yenesbix nokazamesed, usnoxeHHolx 8 [lnaHe pabomeol 8 CPOKU, YyKA3aHHbIE 8 HEM, U 8 COOMBeMcmauU ¢ HaACMOoAWUM
coenaweHueM, a MaKme
(5) 20e smo npumeHumo, npuHamus [TPOOH npocsbsl Cy6-nosyyamens o nApAMol onaame, 6K/AYas
coomsemcmayowyro conposooumersnbHy0 O0KYMEHMAYUH.
Cyb6-nosiyyaTenib OTKPbIBAET M BEAET OTAE/bHbIM HaHKOBCKUI CYET, YKa3aHHbIN B 610Ke 11 Ha TUTY/IbHOM /IUCTE HACTOSLLLErO
CornallueHus, Ha KOTOPbI MOTyT 3aumnciaTbea [eHexkHble cpeactaa Cll, npeaoctasneHHble MPOOH («baHKkoBcKuiA cyeT Cl»),
ecnn nHoe He cornacosaHo MPOOH B nucbmeHHom Buae. Bce nnatexun Cy6-nonydatento ocyulectsaatotca NMPOOH Ha
baHkoBckuit cuet CI1.
Cy6-nonyyatenb NpusHaeT, uTo BbiaeneHue [leHexHbix cpeacts CMN noanexkuT sbiaeneHuto MpoekTHbix cpeacts FnobanbHbim
doHgom pna NMPOOH B pamkax CorfawleHuss O MNpefocTaBAeHMM TpaHTa M yto obbem [eHerkHbix cpeacts CIl,
npeayCMOTPEHHbIX B PpaMKax HacTosuiero CornalleHns, MOXKeT ObiTb COKpaLLeH MAN UCKAKOYEH, eciv Takue MNpoeKTHble
cpenctBa He nosydeHbl oT FnobanbHoro ¢oHaa. Cyb-nonyyatens TakKe npusHaet, yto featenbHoctb Cl, agasatowanca
npeameTom Hactosuwero CornaweHus, ABAAOTCA 4YacTbio lMpoekta, duHaHcupyemoro MnobanbHbiM GOHAOM B pamMKax
CornaweHua o nNpeaocTaB/ieHnK rpaHTa. B pamkax cBoei OTBETCTBEHHOCTM 3a BbINOAHEHME U KOHTpoAb Mpoekta NMPOOH
MOXET BbITb A0KHA M3MeHUTb [eatenbHocTb CIM B KoHcynbTaumm ¢ CKM 1 npu ycnosum ogobpeHns FnobanbHbiM GoHAOoM.
[JeHexxHble cpeactsa ClM 1 Bce [loxoabl MCNONb3YIOTCA UCKMOUUTENBHO ANA Lenen JeatenbHocty CM 1 B COOTBETCTBUM C
HacToAwmm CornaweHnem. Cyb-nonyyaTtenib He AOMKEH BblAENATb UAM TPaTUTb [eHexHble cpeactsa CMN npu OTKAOHEHUU
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bonee uyem Ha gecatb (10) npoueHTOB NtO6Oro 3nemeHTa 6loa)KeTa, ykasaHHoro B [naHe pabotbl, ecim MPOOH He
YTBEPKAAET 3TO 3apaHee U B NMCbMeHHOM Buze. Cyb-nonyyatens AOMKEH YKa3aTb 1H06ble 0XNAaEMbIe U3SMEHEHUA B CBOMX
KBapTasibHbIX OT4eTax, npegocrasnsemblx MPOOH, B cooTBeTcTBUM cO cTaTbel Xl HMxKe. B ntobom cnyyae, Cyb-nonyyatesnb He
OOJSIKEH BblAenAtb Man Tpatutb [eHexHble cpeactsa CIM B pasmepe, 6onblue obuwelt cymmbl, YKa3aHHOW B 6/10Ke 7 Ha
TUTYNIBHOM /IUCTe HacTosAwero CornalieHums.
Ecnm MPOOH He cornacoBbiBaeT MHoe B NUcbMeHHOoM dopme, Cyb-nonyyaTens Bo3spaltaet MPOOH Bce HeM3pacxo40BaHHble
[OeHexxHble cpeactsa CM (rae npyumeHnmo) 1 Joxoabl B TedeHne ogHoro (1) mecaua nocne 3asepwenus JeatenbHoctn CI,
JaTbl oKOHYaHUA geatenbHoctn CI uam npeKkpaweHusa aencteua Hactoawero CornalieHus, B 3aBUCMMOCTU OT TOrO, YTO
HACTYMNUT paHbLLe.
MPOOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OMJIATYy Nt0ObLIX 3aTPaT, COOPOB, NOLWAMH AN NHODObLIX APYTUX PACXOLOB, HE YKa3aHHbIX
B8 MnaHe paboTbl, eciv NMPOOH He cornacmMnack Ha TakMe BbINAaTbl B MMCbMEHHOM BUAe A0 pacxoaos Cyb-nonyyatens.
B cnyuyae, ecnn Cyb-nonyyatesib BblaenaeT uan ucrnonbsyet [eHexHble cpeactsa Cl B HapyLueHMe YCA0BMI HACTOALLErO
CornalleHuns, HECMOTPA Ha HasMune unm ocywectsneHne NMPOOH nobbIx Apyrmx cpeacTB NPaBOBOM 3aLLMUTbI B COOTBETCTBUM
¢ Hactoawmm CornaweHunem, Cyb-nonyyatenb Bo3mellaeT NMPOOH [eHexHble cpeactea CI He no3aHee, Yem B TeyeHue
naTHaauatu (15) aHen nocne Toro, Kak Cyb-nonyyatenb nonydaet oT [MPOOH nMcbMEHHbIM 3aMpoc Ha BO3BPAT AEHEXKHbIX
CpeAacTs.
MpaBo Ha BO3BpaT AEHEXHbIX CPeACTB, NPeAyCMOTPEHHOE B MyHKTe 8 HacToAwel ctatbu VI, npogonkaerca, HeCMOTPA Ha
nobble apyrve nonoxeHus Hacrtoawero CornaweHus, B TedeHune Tpex (3) net ¢ gaTbl NocaegHero BbiaeneHus CpeacTs B
COOTBETCTBMM C HacToAwmm CornaweHunem. MNpeasaputenbHoe yTBepKaeHWe BblaeneHus cpeacts NMPOOH m MobanbHbiM
boHaoM He orpaHmymsaeT npaso NMPOOH Ha BO3BpaT AEHEXKHbIX CPeACTB B TOM C/ly4ae, eC/IM M3HavanbHoe BblaeneHne Cyb-
NoJly4aTento MAeT Bpa3pes C NOJIOKEHUAMN U yCnoBUAMMK HacToALlero CornalueHums.

Cratba IX. AHTU-TEeppoOpU3M
Cyb-nonyyatesnb cornawaerca NpeAnpuHATb BCe pasyMHble yeuama ana obecneyeHms Toro, Ytobbl HUKaKue 13 [leHexHbix
cpencts n Pecypcos CIM He 6blM MCNONBb30BaHbl A/1A OKa3aHUA NOAAEPKKM OTAENbHbIM JNLAM WAM OpraHM3auuam,
CBA3AHHbIM C TEppopM3MOM, M 4YTOObI nosaydatenn nwbbIx cymm, npegoctasasemblx MPOOH no Hactoswemy
CornaweHuto, He 6bliM BKAtOYeHbl B cnncok Komuteta CoBeTa besonacHOCTH, yuperKAeHHbIM B COOTBETCTBMMU C
pesontoumen 1267 (1999). Cnucok MOXKeT 6bITb A0CTyneH no agpecy
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm. JlaHHOe nonoxKeHne A0MKHO 6bITb BKAOYEHO BO BCe
[0oroBopbl Man cornawenusa ¢ Cyb-cyb-nonyyatensamm, 3aKAOYEHHBIMM B pamKax Hactosuwero CornalleHus, Kak 3To
npegycmoTtpeHo B ctaTbe XXVII Huxe.

Cratba X. BegeHue y4yeta 1 3anucei
1. Cyb-nonyyatenb BeAET TOYHbIV U CBOEBPEMEHHbIN YUYET 1 3aN1CK, a TaKKe APYryto 4OKyMeHTaumio («lokymeHTauma
ClM») B OTHOLWIEHWUM BCEX PACXOAO0B, MOHECEHHbIX 3a cyeT [eHexHbIx cpeacTs Cll, oTpaalolme, YTo BCe TaKMe pacxogpl
cooTBeTcTBytoT MnaHy pabotbl. Cyb-nosnyyatesb BeAEeT MOATBEPKAAIOLYIO AOKYMEHTAUMIO AN KAXKOOro BblAe/NeHus
CpeacTs, B TOM YMCNe OpPUTMHAbHbIE cyeTa-daKTypbl, cHeTa U KBUTAHUMKU. Cyb-nonyyaTenb AOMKEH He3ameaNnTebHO
coobwatb MPOOH o ntobbix Joxoaax oT AeatensHoct Cll, KOTopble AOMXKHbI ObITb OTPAXKEHBI B MEPecMoTpeHHOM lMnaHe
paboTbl B KaUecTBe HAYNCIEHHbIX AOXOA0B.
2. Mocne [atbl OKOHYaHuA aesaTesbHocTM CIMN MM npekpalweHua aencTema Hactoawero CorfaweHus, uaM no
3aBepweHun [esatenbHoctn CI1, B 3aBUCMMOCTM OT TOrO, YTO HACTynuT paHblue, Cyb-nonyyatenb AO/IKEH XPaHUTb
JokymeHTauuto CI B TedeHUe, No MeHbLuei mepe, cemu (7) net, ecam CTOPOHbI He A0roBOPATCA 06 MHOM.

Cratba XI. Tpe60BaHUA K OTYETHOCTH
Cyb-nonyyatens npepocrasnseT MPOOH nepuoamyeckme oT4eTbl 0 Xo4e U BbiNnoaHeHUn deatenbHocty Cl n gocTuReHun
pe3ynbTaToB M LeNeBblX MOKasaTenei, U3NOXKeHHbIX B [naHe paboTbl. Kak muHumym, Cyb-nosnyyatenb o06a3yetcs
npefoCTaBATb OTYETbI, U3NI0XKEHHbIE B HAacToALel cTaTbe Xl.
Cyb-nonyyatenb npegoctasnseTr MPOOH oTtyeT B dopme M Mo cogep:kaHuto, npuemnembix gns NMPOOH, B TeyeHue
nATHaAuatTv (15) AHelt nocne OKOHYaHWMA KaxKAoro M3 Mepuoaos, YKasaHHbIX B MyHKTe 4 Huxe («ExkekBapTaibHbI
oTyeT»). ExXekBapTasibHble OTYETHI AOMKHbI OTpaxaTb: (1) dMHaHCOBYIO AeATeNbHOCTb B TeYeHMEe paccMaTpMBaEMOro
KBapTana 1 B COBOKYMHOCTM C caMoro Havana [eatenbHoctu CI g0 KOHLA@ OTYETHOro nepuoaa, v (2) onncaHune nporpecca
B 3aBepLeHun featenbHoctn ClMN v AOCTUNKEHUN Pe3yNbTAaTOB U LLeNEeBbIX NOKa3aTeel, U3N0XKeHHbIX B MnaHe paboThbl.
Cyb-nonyyatenb ob6bACHAET B OTYeTbl NOOble PaA3IMYUA  MEXKAY MNAAHOBbBIMM U AKTUYECKMMM NOKasaTensimu
JeatenbHocTn CIN 1 AOCTUNKEHMA Pe3y/bTaTOB M LLeNeBbiX NOKa3aTesiell 32 pacCMaTpMBAEMbI NepUos, YKa3aHHbIX B
MnaHe paboTbl.
Cy6-nonyyaTenb BKAOYAET B PUHAHCOBYIO YacTb ExkekBapTanbHoro otyeta: (1) nepeyeHb pacxonos, NoHeceHHbIx Cy6-
nosnyyatenem B cBA3u ¢ [leatenbHocTblo Cl B TeyeHne KBapTana, B COOTBETCTBUM C KaTEropuMAmM, YKasaHHbIMK B MnaHe
paboTbl; (2) ntobble JoxoAbl, HAYMCNEHHbIE B TEYEHME PACCMATPUBAEMOrO KBapTasia U B COBOKYMHOCTM C CAaMOro Hayana
JeatenbHoctn ClMN 40 KOHLA@ OTYETHOro nepuoaa; (3), rae 3To NPUMEHMMO, NMPUYMHBI Pa3HULLBI MEXAY YTBEPKAEHHbBIM
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6104XKETOM M haKTMYECKMMM pacxogamMu B TeyeHue KsapTasa, a Takke (4) npocbba o BblaeseHUn/Bo3melLeHmm
[yoanume ecau He npumenaemcsa] LeHexHbix cpeacTs Cl [u (5) ceepka HermozawieHHbIX A8AHCO8bLIX Naamexceli U yobimok
unu npubbline om Kypcosol pa3Huysbl sanom] [ydaaums meKcm 8 KeadpamHbix ckobkax, ecau [eamenbHocmeo CI1
¢uHaHcupyemcs 3a cdem 803MeweHuUs pacxo0os)

ExXeKBapTa/ibHble OTYETLI AO/IKHbI BKNOYATD CEAYIOLME CPOKU U SOMKHbBI ObITb NPEACTaBNAEHbI B C/IeAyHOLLME CPOKMK:

Meproa, BKAOYEHHbIN B OTHET [aTa npenocraBaeHna ot4eta
1 AHBapsa - 31 mapTa 15 anpena
1 anpena-30 MIOHA 15 niona
1 nrona — 30 ceHTAbpA 15 okTAbpA
1 oktA6psa -31  pekabpsa 15 aHBapsa
5. Cyb-nonyyatenb He NMPUHMMAaET OT NOCTaBLMKOB BO3BpaT Pecypcos CI, 3akynaembix MPOOH. Cy6-nonyyatenn

coobuwaet NMPOOH o ntobom npensioxKeHMM Takoro Bo3epaTta. B Tom cnydae, ecnv Cy6-nonyyaTesib NosyyaeT BOSMELLEHME 32
Pecypcbl CIl, KoTopble Cy6-nonyyaTens 3aKynua HENOCPeACTBEHHO, OH JO/IKEH COOBLLMTL O TaKOM BO3BpaTe B GUHAHCOBOM
pasaene EXXeKBapTaNbHOro oT4eTa B KAYECTBE COKPALLEHNA BblAENEHUA CPEACTB B KAaTETOPUN, K KOTOPOI OH OTHOCUTCS.

6. B nonosHeHue K ExxekBapTanbHbiM oTyeTam, Cyb-nosyyaTtensb npegocrasnset MPOOH:

(1) Ha e)KeKBapTa/ibHOM OCHOBE KOMUIO EXEMECAYHbIX OTYETOB, BblAaHHbIX OAHKOM, B KOTOPOM HaxoAuTcA
BaHkoBcKuiA cyeT CIT;

(2) no npocbbe MPOOH, niobble conpoBoXAatowme AOKYMEHTbl K E)XeKBapTasibHbIM OTYETaM M BbIMUCKAM C
baHkoBckoro cyeta CI1, a Takxe

(3) He no3sgHee 30 AHBApPA KaXKAOro roga, eXerofHbll GUHAHCOBBLIA WM MPOrPaMMHbBIN OT4eT B dopme U Mo
copepraHuto, npuemnembim gna NMPOOH, sBrkatovatowme npeaplaywmii GUHAHCOBLIN roa,.

7. He nosgHee aByx (2) mecAues nocne 3aBeplieHns OeatenbHoctu Cll, OaTbl OKOHYaHUA agestenbHoct CM man

npeKkpalweHns aenctemsa Hactoawero CorsalweHus, B 3aBUCMMOCTM OT TOrO, YTO HAcTynuT paHbwe, Cyb-nosnyyatenb
npepoctasnset NMPOOH utorosbiit otyeT 0 [esatenbHoctn CI v BKAKOYAET UTOrOBbIN GUHAHCOBLIN OTYET 06 MCMO/Ib30BAHMM
JenexHbix cpeacts Cl, a TakxKe nHBeHTapm3saumio Pecypcos CI1.
8. Cyb-nonyyaTesnb TakKe 06s3yeTca obecneuntb, NOAroToBUTbL M NpeactasuTb B MPOOH ntobble apyrue 3anucu,
OOKYMEHTbI MAN UHPOPMALMIO, YCTHble WAM NUCbMEHHble, KoTopble MPOOH moeT 0b6OCHOBaHHO 3anMpoCUTb MO
OoTHOLWeHuto K [eHexxHbim cpeactam CI1, Pecypcam CIM n OeatenbHoctun CI B Lenom.
Cratba Xll. Hanorosbie J/lbroTbi

1. Pasgen 7 KoHBeHUMKN O NpuBUAernax n ummyHutetax OpraHusaunn O6begmHeHHbIX Haunin npegycmaTpmBaer,
B YaCTHOCTW, TO, 4To OpraHmsaumna Ob6begMHeHHbIX Haumii, BKAOYas ee BCOMOraTe/ibHble OpraHbl, 0CBOBOKAEHA OT BCEX
NPSAMbIX HAJ/IOrOB, 33 MCK/OYEHWEM M/1aTbl 33 KOMMYHA/IbHble YCAYTK, @ TaKKe OT TaMOMKEHHbIX MOW/ANH 1 cbopos
aHaNOMMYHOro XapaKTepa B OTHOLEHMM NPeAMETOB, BBO3UMbIX UM BbIBO3MMbIX A1 0GULMANBHOTO UCMO/Ib30BaHMA. B
CNyyae, eciM KaKkoh-nMbo rocyAapCTBEHHbIM OpraH OTKasbiBaeTca NpuM3HaBaTb ocBoboxaeHwe OpraHusauum
ObbegnHeHHbIX Haumii OT Takux Hasnoros, nownuH waum cbopos, Cyb-nosnyyatens o06s3aH HemeLNneHHO
NPOKoHcynbTUpoBaTbhea ¢ [NIPOOH c uenbio onpeaeneHna B3aMMonpuemaemoro peLleHms.
2. CooTtBeTcTBeHHO, Cyb-nonyyaTens ynonHomoumsaeT MPOOH BbiuecTb U3 cyeTa Cyb-nonyyatens nobyto cymmy,
NpeAcCTaBAAIOLLYIO TaKMe Hanoru, NowanHbl 1 cbopsbl, ecan Cyb-nonyyatenb He nposen KoHcyabTaumm ¢ MPOOH po umx
onnatbl, a MPOOH, B KaxkAoMm c/iy4ae, KOHKpeTHO npepoctasuna Cyb-nonyyatento NMCbMeEHHOE paspelleHne NaaTutb
TaKWe Hanoru, NowWAnHbl 1 cbopsbl. B Takom cnydae, Cy6-nonyyatens npegoctasnset MPOOH nMcbmeHHOe CBUMAETENbCTBO
TOro, YTO onaaTa TakMX HAoroB, MNOLWANH UAK cO60POB Bblia OCYLLECTBNIEHA U HaANeXKalLMMm 06pa3om paspelueHa.

Cratba Xlll. Tpe6oBaHusa K ayauty
MPOOH npuMHMMaeT mepbl Mo NpoBepKe oT4eToB Mo pacxogam Cyb-nonyyatens B COOTBETCTBMM C NMPOLEeAypPaMu ayanTa
MPOOH. CTonmocTb ayauTa byaeT CHATa C IMHUM BloZPKeTa «ayauTy.
HecmoTps Ha BbllecKa3aHHOe, Kaxablil cyeT, onsiadeHHbii [TPOOH, nognexkut nocneayroLleli NpoBepKe BHELHUMU AN
BHYTPEeHHUMK ayauTopamu MPOOH unm apyrumm ynonaHOMOYEHHbIMU U KBAaAUPUUMPOBAHHbIMM MPeACcTaBUTENAMM
MPOOH B ntoboe Bpemsa B TeYeHMe CpoKa AelcTBusA HacTosAwero CornalleHns 1 B TedeHne Agyx (2) et nocne 3aBepLlueHms
OeatenbHoct CMN, OaTtbl OKOHYaHUA AeAatenbHocTu CIM namM 4o npekpalieHua aencteua Hactoswero CornalieHusa B
3aBMCUMMOCTU OT TOrO, YTO HacTynuT paHblue. NIPOOH nmeeT npaBo Ha Bo3melleHue Cyb-nonyyatenem ntobo cymmol,
KOTOpas, B COOTBETCTBUW C MpPOBeAEeHHbIM ayauTom, Obina onsaveHa MPOOH He B COOTBETCTBMM C YCNOBUAMM
HacToAwero CornaweHus.
Cy6-nonyyaTten NpusHaeT M cornawaetcsd, yYto, Bpems oT BpemeHu, NMPOOH moxeT npoBoauTb pacciefoBaHue B
OTHOLWeHUN Nboro acnekta CornaweHua UAWM ero NPUCYXKAeHWA, 06A3aTeNbCTB, BbIMNOJHAEMbIX B COOTBETCTBUM C
HacToswmm CornaweHunem, u onepaumii Cyb-nonyyatens, CBA3aHHbIX C BbINOAHEHMEM HacTosAwero Cornawenus. Mpaso
MPOOH Ha npoBefeHWe paccinefoBaHUA M ob6asaHHOCTb Cy6-nonyyaTens NMOAYMHATHCA TAaKOMY PaccnefoBaHUIO He
TepAeT cuay no oKoHyaHua [featenbHoctu CI, [JaTbl oKOoHYaHWA peatenbHocTv CM uam [0 npekpalieHua aenctsma
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HacToAwero CornaleHns B 3aBUCUMOCTM OT TOFO, YTO HACTYMUT paHbLUe.
Cyb6-nonyyatenb 0653aH OKa3aTb NOHOE M CBOEBPEMEHHOE COTPYAHUYECTBO B 10ObLIX TAaKUX PEBU3UAX, MPOBEPKAX NOC/e
BbINATbl AKX pacciiefoBaHMAX. Takoe COTPYAHNYECTBO BKtoYaeT, 6e3 orpaHuMyeHnit, obasatenncrea Cyb-nonyyatens
npepoctasnatb MepcoHan CIM u nobyto COOTBETCTBYIOWLYIO AOKYMEHTAUMIO, @ TaKXKe AocTyn B nomeuwieHus Cyb6-
nosyyaTensa ANA 3TUX Leneil B Pa3yMHble CPOKM U Ha pasyMHbIX ycnosusax. Cyb6-nonyyatens TpebyeT OT CBOMX areHTos,
BK/OYAn, HO 6e3 orpaHWYeHWi, afBOKaTOB, OyXranTepoB M WHbIX KOHCynbTaHTOB Cyb-nosyyatens, pasymHo
COTPYAHUYATL MpU AOBbIX PeBU3MAX, MPOBEPKAX MOCAe BbINAATbl WAM paccnefoBaHusAx, nposoaumbix MPOOH no
HacToAwemy CornaweHuo.

Cratba XIV. OTBETCTBEHHOCTb 32 NPeTeH3UN
1. Cy6-nonyyatenb nNpefocTaBnAeT M B AajibHeNleM MNOALEPKMBAET CTPAxOBaHME OTBETCTBEHHOCTUM B CYMME,
[OCTaTOYHOW A/1A MOKPbITUA MPETEH3UA TPETbUX JIML, B C/ly4ae CMEPTU WM TEe/IeCHOro MNOBPEXAEHMUA, YTPaTbl MU
NMOBPEXKAEHUS UMYLLLECTBA, BbITEKAIOLWMX U3 UM B CBA3U C 0b6s3aHHOCTAMM Cyb-nosyyaTens B COOTBETCTBUMM C HACTOALLMM
CornallueHnem, UM UCNosib30BaHWUA aBTOMOBUIEN, 10L0K, CAMONIETOB UM APYroro 060pyAoBaHUA, NPUHAANEKALLETO NN
apeHayemoro Cy6-nonyyatenem unm MNepcoHanom CI.
2. Cyb-nonyyatenb 06a3aH BO3MECTUTb YObITKM, 0CBOBOXKAATb 1 3alLMLWaTb 3a cBoi cyeT NMPOOH, ee A0NKHOCTHbIE
LA 1 nua, oKasbiatowwme yenyrn ana NMPOOH, oT ntobbix UCKOB, NpeTeH3uii, TpeboBaHU U OTBETCTBEHHOCTM Nto6oro
XapaKTepa M BUAA, BKAKOYAA MX CTOMMOCTb M Pacxohbl, BO3HUKAOWME B CBA3M C AelCTBUAMM unm bespelictenem Cyb-
nonyyarena wnam Mepconana Cr1.

3. Cyb-nonyyatenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb M PACCMATPUBAET BCe NPETEH3MM, BbIABUHYTbIE NPOTMB Hero MNepcoHasiom
cn.

Cratba XV. be3onacHocTb
(d) OTBETCTBEHHOCTb 33 6€30MacHOCTb M coxpaHHOCTb Cyb-nonyyaTensn, MepcoHana u mmylectsa Cll, a Takxke
umyuiectsa NMPOOH Bo BnageHun Cy6-nonyyaTens, sosnaraetca Ha Cy6-nonyyatens.
(e) Cy6-nonyyaTens 0ba3aH::
(1) pa3paboTaTb M NOALEPKMBATL COOTBETCTBYIOLLMIA NaaH obecneyeHMa 6€30MacHOCTU, MPUHMMaA BO BHUMaHWe
cuTyaumio ¢ 6e3onacHOCTbio B MpUHUMAIOLLEN CTPaHE, a TaKKe
(2) npuHMMaTb Ha cebs BCe PUCKM M 06A3aTeNbCTBa, CBA3AHHbIE C 6e3onacHocTbto Cyb-nosyyatensa, u nosaHoe
ocyLecTBiieHWe NaaHa 6esonacHocTy.
(f) MPOOH ocTaBnseT 3a cobol NpaBo NPOBEPUTL HAIMYME TAKOTO NJ1aHa U NPEA/IONKUTb USMEHEHUA B NAHE, KOT4a

370 HeobxoAMMO. HecnocobHOCTb NoAAEPKMBATL M OCYLLECTBAATL COOTBETCTBYOLWMI NAaH obecneveHna 6e3onacHoCTH
B COOTBETCTBMM C TpeboBaHMAMM HacTosAwero CornaweHua OyAeT CYMTAaTbCs HapyLeHMeM YC/0BMIU HacCTOALLEro
CornaweHua. HecmoTps Ha BblweckasaHHoe, Cyb-nosyyatenb HeceT BCKO NOJIHOTY OTBETCTBEHHOCTM 3a 6e30nacHOCTb
MepcoHana CMN n cobetBeHHocTn MPOOH, HaxoaALLerocs B ero BafeHumM, Kak ykasaHo B NyHKTe 1 HacToALwel ctatbm XV.
Crarba XVI. MpuocraHoBneHME U AOCPOYHOE NpeKpaLleHue
1. CTOpOHbI NPW3HAIOT, YTO ycnelwHoe 3aBeplueHue [LeatenbHoctn CI M AOCTUXKEHME CBOMX Lefei, a TaKxke
[OCTUNKEHME Pe3ybTaToB U LieNIeBbIX NOKasaTenem, U3NoxKeHHbIX B MN1aHe paboTbl, UMEOT NepBOCTENEHHOE 3HAYEHMWE, U YTO
MPOOH, cnepoBaTenbHO, MOXKET cYeCTb HEOOXOAMMbIM pacToprHyTe CornalleHne uam namenutsb festenoHoctb Cr, ecnm
BO3HWKHYT 06CTOATENbCTBA, KOTOPble 3aTPYAHAOT WAM NPEeACTaBAAloT cobOoM yrpo3y 3aTpyAHEHUs [AOCTUNKEHUS
BbILLEYNOMAHYTbIX LLesIei.
2. MPOOH npoBoAMT KOHcynbTaumm ¢ Cyb-nonyyatenem, ecnum, no mHeHuto MPOOH, BO3HMKalOT Kakue-nnbo
06CTOATENbCTBA, YKa3aHHble B NyHKTe 1 HacToAwel ctaten XVI. Cy6-nonyyatens HesameanmtenbHo coobuwaet MPOOH o
NOBbIX TaKMX 0HCTOATENBCTBAX, O KOTOPbIX OH MOXKET y3HaTb. CTOPOHbI COTPYAHMYAIOT B HANpPaBAEHUM UCNPABAEHUSA UK
YCTPaHEHUA pPacCMaTPMBAEMbIX OBCTOATENLCTB M MPUAAraloT BCe PasyMHble YCUAWA B STOM HaMpaBAEHUW, B TOM Yucie
CBOEBPEMEHHbIE KOppeKTUpytoLLme Mepbl Cyb-nonyyatenem, rae Takme o6CcToAaTeNbCTBA OTHOCATCA K HEMY M/IM HAXO4ATCA B
npeaenax ero OTBETCTBEHHOCTU M KOHTPOIA. CTOPOHbI TaK»Ke COTPYAHMYAIOT B OLEHKE BAUAHUA NOCAEACTBUIA BO3MOXKHOMO
npekpaweHus gerictema Cornawennn Ha beHedpuumapos LestenbHoctu CII.
3. MPOOH moxeT B Aoboe Bpema MOC/Ae BO3HUMKHOBEHWMA pPACCMATPMBAEeMbIX OOCTOATENbCTB WM MocC/e
COOTBETCTBYIOLUMX KOHCYNbTaLMIi NPUOCTAHOBUTL AelcTBUe HacToslwero CornaleHnsa nytemM NMCbMEHHOro YBEeAOMIEHMUSA
Cy6-nonyyatens, 6es ywepba ona Havana UAK NPOLO/IKEHMA KaKMX-TMBO mep, NpeayCMOTPEHHbIX B MYHKTE 2 HacToALen
ctatbn XVI. MPOOH morkeT ykasatb Cyb-nosnyyaTento Ha yc/0BUSA, NPU KOTOPbIX OHA roToBa pa3pellnTb BO30OHOBNEHUE
[eatenbHoctu CIN Cy6-nonyyaTtenem.
4. Ecnun npmMymHa NpMOCTaHOBNEHUA HE U3MEHEHA WM YCTPAHEHA B TeYeHWe YeTbipHaaLaTv (14) gHel nocne Toro, Kak
MPOOH Hanpasuna Cyb-nosnyyatento yBegomaeHme o npuoctaHosieHnn, MPOOH moskeT B ntoboe Bpems nocse 3Toro B
TeyeHue NPOSOIKEHNA TAKMX MPUYMH NPEKPaTUTL AelcTBUe HacToAwero CornaweHnsa nyTem NMCbMEHHOIo yBeAOMIEHNUA U
3aK/I0YUTb COM/IalleHne C ApYroi opraHu3aumein no mepe HeobxogmMmocTw. [aTa BCTYMAEHUA B CUAY MpeKpalleHua B
COOTBETCTBMM C MOJIOKEHUAMM HACTOALLETO MYHKTA ONpPeaenaeTca nyTem NMcbMeHHoro ysegomneHuns ot MPOOH.
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5. Cy6-nonyyatenb BrpaBe pPacTOprHyTb HactosAwee CornalleHve B C/ly4ae BO3HMKHOBEHMA CUTyaLMu, KoTopas
NPenATCTBYET yCMeLHOMY BbINOAHEHUA cBoUX 0b6sa3aHHocTel Cyb-nonyyatenem B pamkax Hactosawero CornaweHus, nytem
npepoctasnerHna MPOOH NnUcbMeHHOro yBEAOM/IEHUA O CBOEM HAMEPEHUMN NPEKPATUTL AeNCTBUE HacTosALLero CornalueHums.
Cyb-nonyyatens NpeaocTaBaseT Takoe yBegomieHue: (1) He meHee, yem 3a TpuauaTthb (30) AHeN 40 AaTbl BCTYNAEHUA B CUAY
npekpateHus, ecam ata okoHYaHUA aeatenbHocTn Cl B TeYeHMe, Kak MUHUMYM, LWeCTH (6) Mecaues Un (2) He MeHee, Yem
3a wecTbaecAt (60) AHel [0 AaTbl BCTYNAEHUA B CUAY NpeKpalleHus, ecamn [lata okoHYaHuA geatenbHocty CI nocne wectm
(6) mecALeB nocne AaTbl BCTYNAEHUA B CUY NPEKPALLEHUA.
6. Cyb6-nonyyaTenib MOXKET NPEKPATUTL AeicTBue HacToAwero CornaleHuns nocsie NpoBeAeHNUA KOHCYNbTaLMM MEXKAY
Cy6-nonyyatenem n MPOOH c Lenblo yCTpaHeHUA NPEnATCTBUN, a TaKKe yAenseT LO/KHOe BHUMAHWE NPessoKEeHUAM
MPOOH B 5TOM OTHOLLEHUM.
7. Mocne nonyvyeHWA yBeAOMIEHWA O MPeKpaLLeHnmM 1060 3 CTOpOH B COOTBETCTBUM C HacToALLEel cTaTbeld, CTOPOHbI
He3ameanuTeNIbHO MPUHUMAOT Mepbl AnA npekpaweHusa [deatenbHoctn CMN He3amed/MTENbHbIM U YNOPALOYEHHbBIM
06pasom, 4Tobbl CBECTM K MUHMMYMY MOTepu U panbHenwue pacxogbl. Cyb-nonyyatens He NPUHUMAET dafbHellune
0b6s3aTenbCcTBa 1 B TedeHMe ogHoro (1) mecaua Bo3spawaeT [MNPOOH Bce HenspacxogoBaHHble JeHexkHble cpeacTtsa Cll (rae
npumeHnmo) n Joxozabl, Pecypcbl CM n ntoboe apyroe nmyuectso, npegocrtasasemoe MPOOH, ecan MPOOH He yTBep:KaaeT
obpaTtHoe B NUCbMeHHOM popme.
8. B cnyyae npekpalueHua ntoboii n3 CTOPOH B COOTBETCTBMM C HacTosAwen ctatber, MPOOH Bosmeltaet Cyb-
noJslyyaTesilo CyMMbl TOJIbKO 3@ PacxoAbl, MOHeCeHHble Ana BbinonHeHua feAatenbHoctn CM B COOTBETCTBUM CO CPOKaMU U
ycnosuamu Hactoswero Cornawenus. BoamelleHne pacxogos Cyb-noayyatento B COOTBETCTBMM C HACTOALLMM MYHKTOM Npu
006aBNeHUN K CymMam, paHee nepeaaHHbiM emy co cTopoHbl NMPOOH B oTHoweHuu [destenbHoctu CI, He A0MKHO
npesbIWaTb 06uen cymmbl [eHexHbix cpeacts Cll.
9. B cnyyae nepepaum obssaHHoctent Cyb-nonyyatena no [destenbHoctn CI apyromy nuuy, Cyb6-nonyyatesnb
cotpygHuyaet ¢ MPOOH 1 ¢ yKasaHHbIM APYTYM IMLOM B Hag/1eXKallen nepeaaye Taknux 06a3aHHOCTEN.

Cratba XVII. lonoAHUTENbHOCTb
Cyb6-nonyyatenb npusHaeT, 4To [NobanbHbI poHA npucyaun MpoekTHble CPeacTBa Ha YCI0BUK, YTO MpOeKTHbIe cpeacTBa
MAYT B OOMOJHEHME K OObIYHBIM M OXMAIEMbIM pecypcam, KoTopble [MpuHMMatoWaa cTpaHa Obbl4HO NoJyYaeT uau
6HO4KETUPYET OT BHELIHMX UAN BHYTPEHHWUX UCTOMHWMKOB. B cayyae, ecnm Takue gpyrme pecypcbl YMEHbLUIAKOTCS A0 TaKow
CTeneHwu, YTOo KaxeTcs, 4To MpoeKTHble cpeacTBa UCMONbL3YIOTCA A4 3ameHbl Apyrux pecypcos, [TPOOH morKeT npekpaTuTb
Aencrene HactosAwero CornaweHus no npocbbe MobanbHoro poHaa.

Cratba XVIIl. @opc-masxcop

1. B cnyyae n Kak MOXKHO CKOpee Moc/e HacTynaeHns 06CToATENbCTB HEMPEOAO/IMMOM CUAIbI, KaK 3TO ONpeaesieHo B
cTaTbe |, NyHKT (c) Bbiwe, CTOpoHa, MOCTpaZaBLuan OT 06CTOATENbCTB HENPEOAOIMMONM CUAbI, yBeAOMAAET Apyryto CTOPOHY m
npeaocTaBnseT el NoJjiHble CBeAEeHWA B NMUCbMEHHOM BWAE O HACTYyM/IEHWM TaKMX OBCTOATENbCTB, €CAM MOCTPaAaBLUas
CTopoHa TakMm 06pPa3soOM OKasanacb He B COCTOAHMM MONHOCTbIO MM YAaCTMYHO OCYLLECTBUTL CBOWM 06A3aTeNbCTBa U
BbINO/IHUTbL CBOM 06A3aHHOCTM B COOTBETCTBMM C HacToAwmMm CornaweHnem. CTOpoHbl NPOBOAAT KOHCYIbTaLMM B OTHOLIEHWUM
COOTBETCTBYIOLMX Mep, KOTOpble HEOOXOAMMO MPUHATL MU KOTOPble MOTYT BKAKOYaTb B ce6A NPUOCTaHOBEHME LENCTBUSA
HacToAwero Cornawexua NMPOOH B cootBeTcTBUM O cTaTbel XVI, NyHKT 3, Bbille AW NPeKpaLLeHne AeUCTBMA HAacTOALWEro
CornaleHus, npu ycnosuu, 4to CTopoHa npegoctasuT Apyron CTopoHe NMCbMEHHOE YBeZOM/IEHME O TaKOM MpeKpaLLeHnn
He MeHee Yem 3a cemb (7) gHeN.
2. B cnyyae npekpalleHua gencteuns Hactosawero CornaweHmsa no npuYnMHam HenpeogoMMon CUbl, MPUMEHAOTCA
nonoxeHua ctatomn XVI, NnyHKTbI 8 1 9, Bbiwe.

Cratba XIX. PaspewieHue cnopos
CTOpoHbl 6yayT npunaraTb ycuaus, 4Tobbl MyTEM MNPSAMbIX MEPEroBOpPOB Pa3pellnTb BCE CMOpbl, pasHoriacua uam
TpeboBaHMA, BO3HUKAIOLWME U3 UM B CBA3M C HacToAwmM CornalleHnem, B TOM YUCIE HapyLUeHUA U NpeKpalleHne ero
aencteuma. Ecam aTv neperoBopbl OKaxKyTCs 6e3pesyibTaTHbIMK, CNop AO/TKEH bbiTb NepesaH B apbuTpark B COOTBETCTBUM C
ApbuTtpaxkHbiMm pernameHTtom Komuccmm OpraHmszaumm O6beguHeHHbIX Haumii no npasBy MexAyHapogHOW TOProBau
(<KOHCUTPAN»). ApbuTpaskHoe pelueHMe AO0/IKHO COAEpP)KaTb YKasaHMe Ha MPUYMHbI, Ha KOTOPbIX OHO Gasupyetcs, u
ABNAETCA OKOHYaTe/IbHbIM 1 06a3aTeNbHbIM A/19 CTOPOH.

Cratba XX. Mpusunernm 1 ummyHutet
HuuTo B Hactoswem CornaweHnn Mam B CBA3M C HUM He CUMTAETCA OTKA3OM, IBHbIM WM NOApPasymeBaeMblM, OT /obbIX
npusmuaernin u uUMmyHmutetTos OpraHmnsaumnm ObbveamHeHHbIX Haumin n NMPOOH.
Cratba XXI. [leTckuii Tpya

1. Cy6-nonyyaTenb 3aABAAET U FAPAHTUPYET, YTO HU OH, HY MepcoHan CIl, He 3aHMMAOTCA NPAKTUKOW, HECOBMECTUMOI C
npaBamu, 3aKpensieHHbiIMM B KOHBEHLMM O npaBax pebeHKa, BKAoYaa cTaTblo 32, KoTopas, cpeau npoyero, TpebyerT,
yTO6bl PEebEHOK ObiN 3aWMLLEH OT BbINOAHEHUA NtO060M PaboTbl, KOTOPAA MOXKET HbiTb OMNACHOW MW MOMKET MeLlaTb
06pa3oBaHuIO pebeHKa, UM HAHOCUTb Bpes, ero 340P0Bbio U GUINYECKOMY, YMCTBEHHOMY, AYXOBHOMY, MOPaibHOMY U
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CoLMaNbHOMY Pa3BUTUIO.
2. lloboe HapylweHne AaHHbIX 3asBAeHUA W rapaHtMmM pgaet npaso MNPOOH pacToprHyTb Hactosawee CornaweHue
HemegneHHo nocne yBegomneHua Cyb-nonydatensa 6e3 Kakol-nMbO OTBETCTBEHHOCTM 3a NaTy 3a NpeKkpalweHue
npeaocTaBAeHna ycnyr, uam ntobown apyroi otsetcteeHHocTu NMPOOH ntoboro poaa.
Cratba XXIl. MuHbI

1. Cyb6-nosyyaTesnb 3asABNSET M rapaHTUPYeT, YTO HU OH, HWU [lepcoHan CIM, He 3aHMMAlOTCA AKTUBHO M
HEenocpeaCcTBEHHO AeATeNbHOCTbIO MO pa3paboTke, cbopKe, NPOU3BOACTBE, TOProBJe WUAN W3rOTOBAEHUU MWH, UK
0eATe/IbHOCTbI0O B OTHOLIEHMM KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE MCMO/b3YKTCA MPU MPOU3BOACTBE MUH. TEPMUH «MUHbI»
03HaYaeT yCTPOKNCTBa, onpeneneHHble B cTaTbe 2, NyHKTbl 1, 4 n 5 MpoTokona |l, npunaraemoro K KoHBeHUMU O
3anpeLlLeHm UAN OrpaHUYEeHUM MPUMEHEHUA KOHKPETHbIX BMAOB OOLIYHOIO OpPYKMA, KOTOpble MOryT CYMTaTbCA
HAHOCALWMMMN YpE3MEPHbIE MOBPEKAEHMA UM UMEOLW MMM HensbupaTenoHoe aericteme 1980 roaa.
2. Nioboe HapylueHWe AaHHbIX 3aABAeHUA U rapaHTUK gaet npaso NMPOOH pacTtoprHyTh HacTosiwee CornaweHue
HemeZ/ieHHO nocne ysefomaeHusa Cyb-nonydyatens 6e3 Kakon-nmMbo OTBETCTBEHHOCTM 3a MAATYy 33 NpeKpaleHue
npeaocTaBAeHUA yCayr, uam ntoboi gpyroit oteetcteeHHocT NMPOOH noboro poaa.

Cratba XXIII. 3akpbiTne fearenbHoctu CM n/unm Mpoekra
Cyb-nonyyatenb cornawaetcs coTpyaHuyate ¢ NMPOOH B npegoctaBneHmn nobanbHomy ¢doHAy no npocbbe BCHO
MHOOPMALMIO M [OKYMEHTbl, HeobxoAMMble B COOTBETCTBUM C MOJIMTUKOW W Npoueaypamu 3aKpbITUA rpaHTa
InobanbHoro ¢poHAa. 3Ta MHPOPMALUA MOMKET BKAOYATb, HO HE OFPAHNYMBATBLCA UMMN:

(1) onucaHwe u BGOAXKET Ha LEATEeNbHOCTb, KOTOPYH HEOOXOAMMO OCYLLEeCTBAATH A/ TOro, 4YTobbl 3aKpbiTb
JeatenbHocTtb ClM Hag/eXalwmm U OTBETCTBEHHbIM 06pasom;
(2) CMWCOK BCEX TOBAPOB A/15 34,0P0BbA, 3aKYNAEHHbIX 33 cyeT [eHexHbIx cpeacts Cl Cyb-nonyyatenem, Kotopsble,
BEPOATHO, He ByAyT MCno/ib3oBaHbl A0 [aTbl OKOHYaHMA geatenbHoctn Cl, U NaaH MCNoib3oBaHUA, nepegayun u/unm
yOaneHUsa Taknx TOBapos;
(3) cnucok Bcex Pecypcos CIM, 3akynneHHbIx Cyb6-noayyatenem 3a cyet JeHexHbix cpeacts CM, a Takke
(4) OLEHOYHbIN OTYET O COCTOSIHUM HANMYHOCTM HA [laTy OKOHYaHus aeatenbHocTy Cll. TakoW OTYET O COCTOAHWUM
Ha/ZIMYHOCTM J0/KEH BK/AOYATb BCE NPOLEHTbI, AOXOA OT KYPCOBOW pPa3HMLbl, BO3BPAT HasoroB M A0XOA40B OT ntobol
COLMANbHON MAPKETUHIOBOWN AeATE/IbHOCTU, NoyYeHHble oT JeatenbHocty CIN un [leHexkHbix cpeacts Cl1.

Cratba XXIV. KoHbaukTbl HTEpecoB; bopbba ¢ Koppynuuein
1. CTOPOHbI COrNALLAOTCA, YTO OYEHb BaXKHO 06ecneynBaTb NPUHATUE HEOBXOAMMbBIX Mep NPeAOCTOPOKHOCTU BO
nsbexaHne KOHONUKTA MHTEpPeCcOB M Koppynuuu. na storo Cyb-nosnyyatenb NoALepKUBAET CTaHAAPTbl KOHPAMKT],
KoTopble perynupytoT paboty MNepcoHana CI, BKAOYaA 3anpeleHne KOHGIMKTOB MHTEPECOB M KOPPYNLUMKN B CBA3K C
NPUCYKOEHUEM U KOHTPOIEM 33 UCMOJIHEHUEM KOHTPAKTOB, FPAHTOB UM APYTUX NPENUMYLLECTB.
2. Cy6-nonyyaTenb 1 Anua, ceasaHHble ¢ Cyb-nonyyatenem, B Tom yncne Nepconan ClM, He fONKHbI y4acTBOBATb B
OCYLLECTBAEHUMN CAefyOLWNX NPAKTUK:
(1) yyactue B oT6OpE, NPUCYKAEHUN UK KOHTPOJIE 32 UCNOIHEHWEM KOHTPAKTa, MPaHTa UK ApYyroro npemmyLecTsa uam
caenkun, duHaHcupyembix 3a cuet JeHexHbix cpeacts Cl1, B KOTOPOM ANL0, YNEHbI CEMbU LA UU €T0 NN ee Ae/oBble
napTHepbl, NN OpraHn3aLLnmn, KOHTPOAMPYEMbIE TNLOM UK B KOTOPbIX OH NPUHUMAET CYLecTBEHHOe 3HaYeHne, nmeet
AN NMeroT GUHAHCOBYHO 3aMHTEPECOBAHHOCTD;
(2) yuacTue B TaKux caenkax ¢ y4acTMem opraHusaumnii UAm nuL, ¢ KOTOPbIMM IMLO BeAET NeperoBopbl UM MMEeET KaKyto-
NM60 [0roBOPEHHOCTb O BO3MOXKHOM TPYA0YCTPOMICTBE;
(3) npeanoxkeHue, gaya, BbIMOraTeNIbCTBO WU MOAYYEHWE B3ATKM, YCAYrM, NOLAPKOB UAU APYrMX LLEeHHOCTEN, 4TobbI
NoBAWATbL Ha AENCTBUA NHOOOro NLLA, Y4acTBYHOLLLETO B NPOLLECCE 3aKYMOK AW BbINONHEHWA KOHTPAKTA;
(4) BBegeHue B 3abnyxaeHe nam onyuieHme GaKToB A/1A TOro, YTOObI BAMATL HA MPOLLECC 3aKYNOK UM BbINOJHEHUSA
KOHTpPAKTa;
(5) yuacte B cxeme UAM OOrOBOPEHHOCTU MeXAY ABYMA MAM 6onee ydyacTHUKaMK TOProB, O KOTOPOM M3BECTHO WU
HeusBecTHo Cyb-nosyyaTento, HanpaBneHHOE Ha YCTaHOB/JEHME LeHbl NPeaNOXEeHUA Ha  UCKYCCTBEHHbIX,
HEKOHKYPEHTHbIX YPOBHAX, NN
(6) yuactve B noboI Apyro NpakTUKe, KOTOpaa ABAAETCA MAM MOXKET ObiTb MCTO/IKOBaHA KaK HE3aKOHHas Wau
KOPPYMNLMOHHAA NPAKTUKA B COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.
3. Ecan Cy6-nonyyatenb 3HaeT AW emy CTaHOBWUTCA M3BECTHO O N0 M3 MPAKTUK, U3NOMKEHHbIX B MYHKTE 2
HacTosAwelr ctatbn XXV, npegnpuHUMaemblXx KakMm-nMbo nuuom, ceszaHHbiM ¢ Cyb-nonydatenem, CKM, MA® wu
rnobanbHbiM poHAom, Cyb-nonyyatens HesamegantTenbHo coobuwaet MPOOH o cylecTBOBaHUM TaKoM NMPaKTUKM.

Cratba XXV. Cy6-cy6-nonyyarenu

1. Bpema oT BpemeHu, B COOTBETCTBUM C HacToAwmm CornaweHuem, Cyb-nonyyatenb MOXKET NpefocTaBuTb
JeHexHble cpeactsa CIM gpyrum vuam UAnM OCYLLLECTBUTb NPAMYIO BbINAATY TPETbUM INLAM OT UMEHU APYruX AuL, ANA
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ocywecTteneHus earenbHoctu Cl («Cy6-cyb6-nonyyatenn»), npu ycnosun, yto Cyb-nonyyatens:
(1) OLLeHMBAET cNocobHOCTb Kaxkaoro Cyb-cyb-nonyyatena BbinonHATL [eAatenbHocTb Cl, KOTOpas BO3/0XKEHA Ha
Hero, n BblbupaeT Kaxpgoro Cyb-cyb-nosnydatens Ha OCHOBE MONOXMUTE/IbHbIX PEe3y/bTaTOB TaKOM OUEHKU B
NPO3pPaYHOM U AOKYMEHTabHO 3aPUKCUPOBAHHOM MOPALKE;
(2) noJsly4aeT npeaBapuTe/ibHOE NMCbMEHHOoe corsiacue 1 paspeweHme NMPOOH Ha Kaxaoro BbibpaHHoro Cy6-cy6-
nosnyyarens;
(3) 3aKNIOYaeT [0roBOP C KarKAbIM M3 yTBep)KAeHHbIX Cyb-cyb-nosiyyaTesneil ¢ y4eTOM WM COOTBETCTBYHOLLMX
NoNoXKeHUIM HacToswwero CornaweHus;
(4) nogaepKuBaetr n cobnogaer cucTtemy MOHUTOpUHra pabotbl Cyb-cyb-nonyyatenen wu  obecneuymsaet
perynAapHyto OTYETHOCTb MO HUM B COOTBETCTBUM C HacToAaLmMM CornaleHmem.
2. Cyb6-nonyyaTenb NpU3HaET M COrNaLLaeTcs, YTo coriacue u paspelueHue NMPOOH B cooTBeTCTBMM C NyHKTOM 1(2)
HacToAwen ctatbk XXVI, npu npepoctaBneHmn LeHexkHbix cpeacts CIM Cyb-cyb-nonyyaTensim MAM OCYLLECTBAEHUM
BbINAaThl OT umeHu Cyb-cyb-nonyyatenein gns sbinonHeHua OeatenbHocTtu Cl, He ocBoboxpaer Cyb-nonyyatensa ot
cBoMx 06s3aTenbcTB M 0bA3aHHOCTeN no Hactosawemy CornaweHuto. Cyb-nonyyatenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
aevictema unn bespgeicteme Cyb-cyb-nonyyaTeneit B OTHOWEHUM [poeKTa, Kak ecim 6bl OHM Bblan AeNCTBUAMU U
6e3penctemem Cyb-nonyyatens.

Cratba XXVI. MNonpasku
Hacrosuwee Cornawerue v/vmam NMpUnoxeHnUs K Hemy MOTyT BbITb U3MEHEHbI TOJIbKO MO MUCbMEHHOMY COT/IAaLLIEHNIO MEXKIY
CropoHamu.

Cratba XXVII. KoHduaeHUManbHOCTL
Cyb6-nonyyaTenb He MOXKeT nepefasaTb B Atoboe Bpema ntobomy apyromy aunuy, NMpaBUTenbCTBY UK rocyAapcTBEHHOMY
opraHy, He sBasatowemyca opraHom MNMPOOH, ntobyto nHPopmaumio, M3BECTHYO eMy Mo NpuynHe ero ceasu ¢ NMPOOH,
KOTopas He 6blna 0bHAapoaOBaHa, 3a WCKAKOYEHMEM MpenBapuUTesbHOrO NMUCbMeHHOro paspeweHua MPOOH; Cy6-
noslyyaTesib TaKXKe He MOXKeT B Nboe Bpems UCMo/b30BaTb TaKyld MHOOPMALMIO B JIMYHbLIX Lensx. [aHHble
06A3aTeNIbCTBa He MpeKpalwatTca nocse 3asepleHns LeatenbHocty Cr, Jatbl oKoH4YaHus CI uavM npeKkpaleHus
aevicteumA Hactoawero CornaleHuns.

Cratba XXVIIl. lononHUTeNbHbIE NONOKEHUA

Sub-nonyyatenb, obecneumBaeT, 4TObObI BCE CTPAxOBble MOJMUCHI, KOTOPble AOMKHbI BbiTb NpMobpeTeHbl B pamKax
HacToAwero CornaleHns (3a UCKIOYEHMEM CTPaAXOBOW BbiNaaTbl KOMMNEHcaUMM paboTHUKaM):

8. ykasbiBaan NPOOH B KayecTBe AONOJHUTENbHO 3aCTPAXOBAHHOIO NMLQ;

9. BKJOYanM B cebs oTKas ot cybporaumnm npas Cyb-noayyatens CTPaxoBoi KOMMNaHUM B OTHOLIEHNUN

MPOOH u

10. npeaycmatpusanu, 4tobbl MPOOH nonyymna nMcbMeHHOe yBeAoMAEHNE OT CTPAXOBLLMKOB 3a

TpuauaTb (30) AHeN [0 OTMEHbI MW BHECEHMA U3MEHEHUI B CTPaxoBaHMe.
Cyb-nonyvatenb 06s3aH no TpebosaHuio NMPOOH npeaocTaBuTb YA0BNETBOPUTE/IbHbIE AOKA3aTe/bCTBa CTPAX0BaHUA B
COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM HacToALLeln cTaTbh XXIX.
Cy6-nonyyatenb noHumaeT, 4to NMNPOOH HeceT 0TBETCTBEHHOCTb 3@ MOHUTOPUHT U oLeHKY deatenbHoctn CM v MpoekTa
B uenom. Cyb-nosyyaTtesnb coriawaerca coTpyaHnyate ¢ MPOOH npu MOHUTOPUHIE M OLEHKE, a TaK¥Ke BbIMOJIHATL BCE
0643aTe/1bCTBa, U3/10XKEHHbIE B NJIaHE MOHUTOPMHIA U OLEHKEe, KOTOPbIe COr1acoBbiBaeTca mexay CTopoHamMu.
Cyb6-nonyyaTtesnb Takxe NoHMmaeT, 4to MPOOH MoKeT NpoBoANUTL HE3aBUCUMYHO OLEHKY [poeKTa, KOTopas MOXKET BK/OUaTb
HeatenbHocTb Cl 1 KoTopas byaeT HanpaB/ieHa Ha pe3ybTaT, NPOo3PaYyHOCTb M OCHOBHYO NogoTYyeTHoCTb. Cyb-nonyyartesnb
cornaceH B NoJIHOM Mepe COTPYAHUYATb B OCYLLECTB/IEHMM TAKOMN OLLEHKW.
Cy6-nosnyyaTenb paspellaeT yrnoaHoMoYeHHbIM npeactasutensam MPOOH, FTno6anbHoro poHaa /MM UX HazHauYEeHHbIM
areHTam MnoceLLaTb CBOK TEPPUTOPMIO HA Pa30BOM OCHOBE BO BPEMA U B MECTE, YKa3aHHbIX AaHHbIMU Auuamu. Lenbio
TaKWX noceleHuit asnsaeTca paspelueHue MPOOH, MobanbHomy GoHAY /UK UX Ha3HAYeHHbIM areHTamM oCyLWecTBAATb
Hapsop 3a JdeatenbHocTbio Cl1, BKAKOYAA NPOBEPKY AAHHbIX, cOAepKalLmMxca B oTyeTax 0 JeatenoHoctn CIl, a Takxke
onpeaennTb, 6bI10 I AOCTUTHYTO COOTHOLLIEHME LLEHbI M KayecTBa.
Cy6-nonyyatenb He AOMYCKAaeT WM He paspellaeT NoOMeLLeHWe Ha XpaHeHue Uan npuoblieHne K aeny Kakoro-nnbo
3a/10ra, apecta UM MHOro obpemeHeHuAa NbbIM NLOM B KaKoM-n1Mb60 rocygapcrBeHHom opraHe mam B NMPOOH B
OTHOLIEHUN NOObIX CYyMM, NOANEXaLLMX ynaaTe 3a 106yt npogenaHHyo paboTy UaM matepuansl, NPeaocTaBieHHble B
pamkax HactosAwero CornaweHusa, WanM No npuymMHe noboro Apyroro Mcka uam TpeboBaHUA B OTHoweHun Cyb-
nony4yaTens.
Cyb-nonyyatenb 06a3yetca ysegomutb NMPOOH cpasy ke nocne noayyeHus nobbix cpeacTs AOHOPOB, HanpaBAeHHbIX
ONA uenen v 3afad, CXoxux ¢ uenamm JestenbHoctv CM, n npegoctasutb NMPOOH Bcto MHPpOpMaLMIO MO HUM.
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